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PREFACE 


The present edition of the Kumärasambhava Canto 
V is prepared with a special regard to the pressing needs 
of the Intermediate students. Even a cursory glance at 
this work will reveal to the reader that such an edition 
has only supplied a long-felt desideratum. Special care 
has been taken neither to omit anything essential nor to 
include anything undesired. 

Simple but graceful language has been used through- 
out to help the easy understanding of the text. Meanings 
of all difficult words (mostly in the crude form) have been 
given to elucidate the text. Both Hindi and English 
translations of the text have been kept as close to the 
original as possible. Prose-order is inserted asit is very 
helpful for the thorough comprehension of the arrange- 
ment of words in a verse, the principal clause in the 
sentence being differentiated by the distinction of black 
types. The change of voice has also been noted as it is 
required for the understanding of the complexities and 
intricacies of grammar. 

I have included the commentary of Mallinátha as it 
is replete with all the requirements of the green 
reader. Itis pregnant with grammatical and poetical 
discussions, quotations from Kosas, and other necessities. 
Atthe same time it is very easy and readable. 


Specialattention has been paid to make the notes 


useful for the student. Compounds have been dissolved 
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mes noted down. The various meanings of 
it and obsolete words have been illustrated by 
from various Kosas. Difficulty of interpreta- 
removed by explanations. Of parallel 


ortant questions relating to this particular 
life, date etc. of Kālidāsa have been 


pleasant duty to show my indebtedness to 
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Kalidisa is undoubtedly a dramatist of a very high 
order. But it is a matter of great regret that we have no 
reliable information about his life and character. He 
has observed a painful reticence regarding himself in his 
works. The various legends relating to him are opposed 
to all historic credibility. ‘Therefore we shall have to 
content ourselves for the information about his personal 
history with a few references from external sources and 
his works alone. 

His Native place. A time honoured tradition 
states that Kalidasa was a court poet of the King 
Vikramaditya of Ujjayini who started the Vikrama era 
(57 B. C). The vivid and enthusiastic description of 
Mahakala, the Sipra and other beauties of Ujjayini give 
ample proof that he was a native of that place. In the 
Meghadüta he advises the cloud not to be indifferent to 
forming an acquaintance with Ujjayini though he were 
to follow a circuitous path. The manner in which he 
refers to this city indicates that it was his birth place 
and he loved it. Some scholars, however, hold that his 
native place was in Kashmir. 

His faith. Kalidasa belonged to a Brahmana family 
and was a devotee of Siva. He begins his each play 
with a praise of Siva. He does so in his Raghuvamsa 


also which is a Visnuite work. But he was not a bigot. 
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He shows an enthusiastic feeling of reverence for the two 
other gods of Hindu Trinity, Brahman and Visnu. In 
Kumarasambhava Siva himself is the hero, but therein 
(II. 4-15) he adores in high terms the god Brahman 
whom the sages etc. approached for protection from the 
Asura Taraka. In Raghu. ( X. 16-34) he speaks of al! 
other gods including Siva asso many manifestations of 
Visnu. Nevertheless he was inclined towards Siva. In the 
Meghadata (St. 30,34, 36) he gives us a grand descrip- 
tion of Siva, and his temple Mahakdla. In the Bharata- 
vakya in Sakuntala eulogic terms are paid to Siva. We 
are, therefore, justified in concluding that Kalidasa 
was, in matters of religion healthy-minded and nota 
sick soul. 


His learning. An insight into the works of Kalidasa 
emphatically shows that he was a scholar of a very high 
order. He had proficiency in the different sciences of 
learning. He appears to have a considerable acquain- 
tance with the Vedas, the Upanisadas; the Bhagvadgita 
and the systems of Samkhya, ; Yoga, Vedanta and the 
Puranas. He had a good mastery over grammer. He was 
thoroughly conversant with the science of Rhetorics and 
Dramaturgy. His knowledge of the general principles 
of Medicine, Astronomy, Asttology, Music and Archery 
was of no mean order, He had an elaborate training in 
the science of Politics and Kamasastra. 


His works. The fame of Kalidasa attracted many 
other inferior writers to father their works upon him, 


th the result that a heavy list of works is attributed 
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to Kalidasa. The following are his genuine works :— 
(1) अभिज्ञानशाकुन्तल, (2) विक्रमोर्वशीय, (3)मालविकाभिगित्र, 
(4) स्घुवंश, (5)कुमारसम्भव, (6) मेघदूत, and (7)ऋृदुसहार, 

His Poetry, his appreciation. Kalidasa is the greatest 
of Indian poets and dramatists. He has received the 
highest praise from scholars Indian as well as European. 
So great a writer 85 Bana bestows praise on him thus :— 

निर्गतासु न वा कस्य कालिदासस्य सूक्तिषु । 
प्री'तर्मधुरदाद्रासु मञ्जरीष्विव जायते ॥ 

i. e., “Where find a soul that does not thrill 

In Kalidasa's verse to meet 
The smooth, inevitable lines 
Life blossom-clusters, honey sweet £" 

Jayadeva calls him as कविक्रुलंगुरु, i.c. ‘the lord ofpoets’. 

Anandavardhana, a great writer on rhetorics calls 
him as “क्रविध्ाव॑भौम:”, 

Goethe, the well-known German poet, bestowed the 
highest amount of praise on him, when he read Sakuntalá 
as translated by Sir William Jones (1789 A. D.). He said: 

*AVould'st thou the young year's blossoms and the 

fruits of its decline, 

And all by which the soul is charmed, enraptured, 

feasted, fed, 


* The confusion is due to the fact that in Sanskrit literary history 
there have been more than one Kálidásas : 


एको5पि जीयते हन्त कालिदासो न केनचित्‌ | 


श्रज्ञार लीलवीहार RATT TERT] 
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Would’st thou the earth and heaven itself in one sweet 
name combine ? 
J name tree! O Sakuntali, and allat once is said.” 

Sir Monier Williams praises him thus :—“No com- 
position of Kalidasa displays more the richness of poetical 
genius, exuberance of imagination, warmth and play of 
fancy, profound knowledge of the human heart, delicate 
appreciation of its more refined and tender emotions and 
familiarity with the workings and counter workings of 
its conflicting feelings—iu short more entitles him to 
rank as the Shakespeare of India.” 

Lassen calls him “the brightest star in the firmament 
of Indian poetry." 

Frof. Ryder remarks :—"Poetical fluency is not rare, 
intellectual grasp is not very uncommon : but the combi- 
nation has not been found perhaps more than a dozen 
times since the world began." 

Kalidasa had a rich and glowing imagination, 
"excelling in metaphor" holds quite true. Indian scholars 
also remark about his similes: “उपमा कालिदावस्य.? 

Dr. Keith writes : — He stands unique by the per- 
fection and polish of his work." 
: "How explain a reputation that maintains itself 
indefinitely and that conquers a new continent after a 
lapse of many centuries ? None can explain it, yet certain 
contributory causes are mentioned below," remarks Prof. 
Ryder, whom we quote here as his criticism is very 
expressive, 


LU रः 
It is of love eventually happy, though often strugg- 


>: Ta foratime against external obstacles, that Kalidasa 


TRI 
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His love of external nature. “Another pervading 
note of Kalidása's writing is his love of external nature. 
No doubt it is easier for a Hindu, with his almost instine- 
tive belief in reincarnation, to feel that all life, from plant 
to god, is truly one ; yet none, even among the Hindus, 
has expressed this feeling with such convincing beauty 
as has Kalidasa. It is hardly true to say that he personi- 
fies rivers and mountains and trees : to him they have a 
१ conscious individuality as truly and as certainly as 
animals or men or gods. Fully to appreciate Kálidisa's 
poetry one must have spent some weeks at least among 
wild mountains and forests untouched by man ; there 
the conviction. grows that trees and flowers are indeed 
individuals, fully conscious of a personal life and happy 
in that life. The return to urban surroundings makes 
the vision fade; yet the memory remains, like a great 
love or a glimpse of mystic insight, as an intuitive con- 
viction of a higher truth.” 

Style. We is a master-hand in the art of represent. 
ing matter. He has a rich and glowing imagination. 
He describes his ideas, grand and noble with a simplicity 
and felicity of expression free from long compounds, and 
conceitful puns in construction. His style is pure and 
chaste, racy and full of grace. It is called the Vaidarbhi 
style in the language of rhetoriciaus. His language has 
"neither the laxity of the Puranas nor the extravagant 
colouring of later poems". Among the Alaünkaras, 
Kalidasa is fond of the Simile (उपमा). Though his 
works abound in उपमा yet one is not bored with them, 
There is a peculiar charm and delight with his similes 
at every tim6G;ficProfe Satya Wht Shasi. Cofèstiond is in perfect 
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harmony with the sense of his poetry. His poetry ful iy 
agrees with the dictum “Suggestion is the soul of poetry 
( Cp, काव्यस्थात्मा ध्वनिः. ) It is rich in melody ( माधुय ) 
and perspicuity ( प्रसाद ) On account of simplicity and 
beauty of his language. his works have become a source 
of beautiful sayings and proverbs. 

His date. The date of Kalidasa is a much disputed 
question. He is mentioned by name in the Aihole 
Inscription (634 A. D.) and by Bana who lived in the 
beginning of the 7th century in the court of king Harsa 
Vardhana. So, he must have lived before the 7th century 
A.D. As to his exact date different theories have been 
advanced by different scholars. We may divide the 
various theories into two main groups. The adherents 
of the one connect Kalidasa with Vikramaditya of 57 B.C. 
while the followers of the other put himin the 5th or 
6th century A. D. 

The arguments advanced by the former group may 
be classified as follows :— 


1. The evidence of law points to the Ist century 
B.C. Inthe VI Act of Sakuntala Dhanamitra dies with- 
out any issue and his estate is to be taken hold of by the 
State and not by his wife. This points to the state of 
society and law as ordained in the Manu, Apastamba and 
Vasistha who wrote their Smrtis prior to the Christian era. 

2 A careful comparison of Agvaghosa’s Buddha- 
carita (V13-14) with the Raghu. (VII. 5- 7) and Kumara. 
(VII. 56.70) compels the j 
vor dn aud not Kalidas 

e 


nference that A$vaghosa is the 
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of 845 A. D. composed by Harisena and Mandasor 
Inscription of 472 A. D. composed by Vatsabhatti 
suffice to prove abundantly the existence of a developed 
Kavya poetry during the whole period of the Gupta 
power. Vatsabhatti is greatly influenced by the writings 
of Kalidasa. He has imitated the St. 65th of Meghaduta 
in the verses 10 and 11 of his inscription. Verse 31st 
of the same inscription, is an imitation of verse 2 and 
3 of Rtusamhira Canto V. This leads one to conclude 
that Kalidisa must have lived much early before the 
beginning of the fifth century A. D. 

4. The unartificial and simple style of Kalidasa free 
from long compounds, rhetorical couceits and puns 
points to a time before this period, i. e. before the Ist 
century 13. C. 

Dr. Peterson holds that “Kalidasa stands near the 
beginning of the Christian Era if, indeed, he does not 
overtop it". 

The arguments of the other group may be summed 
up as follows :— 

(1) Kalidasa’s Prakrit shows a clear advance over 
Bhasa and Agvaghosa. 

(2) There is a veiled reference to Chandragupta 
II Vikramaditya (380-413 A. D.) in the title of the Vikra. 
morvagiya and to his son Kumüragupta in that of the 
Kumára-sambhava and the mention of the horse-sacrifice 
in the Malavikagnimitra probably alludes to the horse- 
sacrifice performed by Samudra Gupta. 

Dr. Keith thinks that “every thing points to his 


flousishiniginotbio aS PU GIRL, He thinks that 


f x 
a 500 urea TN 
Kalidiisa. 

The whole trouble seems to be that scholars have 
- upto this time disbelieved in the existence of any 
Vikramaditya before the Christian Era. The pendulum 
Swing isback now. “ While it is possible, nay even 
probable, that there may have been a Vikramaditya 
who expelled the Sakas from Ujjayini in the Ist century 
; B. C.” (Cambridge History of India Vol. I) there should 
j be no hesitation in asigning Kulidasa also tothe Ist 

century B. C. 

Kumarasambhava — General Appreciation of the Poem. 

: Kumaárasambhava (“the birth of Kumara, i, e. 
nh. Kartikeya”) is a kavya that deals with the marriage 
of Siva and Uma (Parvati) , from which union was born 
mara Kartikeya, the predestined leader of the 
celestial armies for ‘the destruction of the demon 
a The complete kavya contains 17 cantos. 
seven describe the love of Siva and Uma and 
arriage. The eighth and the subsequent cantos 
Bot usually found in manuscript 
These ten cantos are excessively erotic in 
Canto 8th describes in great detail the joys 
Pau. This canto seems to have been 
ayi, to Kumaáradása and to Mägha. 

: ks on poetics. The remaining 
to be the work of an inferior hand. 
york incomplete is a mystery. 


5 and printed 
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that death snatched away the poet from this world but 
it seems implausible, for the Raghuvamśa has every 
sign of alater date. More than twenty commentaries 
on this work have come down to us. Most popular 
is that of Mallindtha which is known as Safijivani. 
The “work is conspicuous for wealth of illustration”. 

Canto I. It begins with the description of the 
Himülaya. He had from his wife Menä asou named 
Mainikaand a daughter Parvati who is said to have 
been Sati, the wife of Siva, in her previous existence. 
When she attains the marriageable age, her father, being 
informed by Nirada that Parvati would be married to 
Siva, sends her to wait upon Siva. 

Canto II. The gods being very much panic-stricken 
by the undesirable activities of the demon Täraka wait 
upon Brahma who tells them that the son of Siva and 
Parvati would be the instrument of their protection. The 
gods then think of a plan toexpedite the marriage of 
Parvati with Siva. 

Canto III. Then the gods seek the help of Kama for 
creating the sentiment of love in Siva for Parvati. At a 
time Siva seems to have been caught into the snare 
but suddenly .consciousness is awakened in him and 
he holds Kama responsible for disturbing his penance 
and reduces him to ashes. 

Canto IV. The wife of Kama weeps and a bodiless 
voice from above consoles and assures her that her 
separation from her husband was only temporary. 

Canto V. See “The story" 


Canto VI. Siva sends the seven sages to Himálaya 
to ask the G&tOeProf. Satya;¥ret Stastrifisllestienriage proposal. 


XI 
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They are received with great respect and Himalaya gives 
his consent. After fixing the day for marriage they return 
to Siva and inform him accordingly 


Canto VII. Preparations begin immediately. On 
the fixed day Siva with all his friends reaches the place 
of Himalaya where the marriage is celebrated. The 
guests depart and Siva stays there. 

Canto VIII. After staving for a month in the house 
of his father-in-law Siva goes, with his much beloved 
wedded bride. to Gandha-madana for a honey-moon. 


THE STORY 


The fifth canto begins with the desire of Parvati to 
attract Siva by spiritual practices as she had failed to 
win him by her beauty. On hearing her daughter's 
determination to practise penance her mother Mena tried 
to dissuade her from this severe course, but all her 
efforts proved fruitless. Then with the premission of her 
father she repaired to a peak and putting on the ascetic’s 
garb began to practise hard austerities. Her fingers no 
miore played with the ball but with the rosary of 
Rudraksa. There was no more roling on the flower- 
strewn costly bed but on the bare altar ground. Her 
costly arm now served as a pillow. By virtue of her 
such qualities and others she became the object of ad- 
miration and visit on the part of great sages. 'Then Siva 
under the guise of an ascetic with matted hair, wearing 
the skin of a black antelope and holding a staff of Palisa 
wood entered the penance-grove and having accepted the 


homage of Parvatcapestiosago Hat tush cBn are and 


xil 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
needs. ‘Then he asked the reason of her preferring hard 
life to easy one in her tender age, when she was already 
possessed of objects procurable by penance. )ut he 
guessed that her hot sighs were indicative of her heart 
lostinlove. He thought that the person who was the 
object of her desire must have been deceived by the 
pride of his charms since he did not make his face the 
object of her eyes with lovely I yok and curved eye-lashes. 
By the strength of penance accumulated in the first 
stage of life he was ready to grant her the desired bride- 
groom but he must know him first. Then Párvati's 
friend Jaya explained at length her strong inclinations 
towards Siva, the fruit of her severe penance. When 
Parvati had supported Jaya’s speech, the ascetic dis- 
approvingly wondered as to how onthe wedding cere- 
mony she could join her hand with the marriage thread 
with Siva’s hand braceletted with snakes. Her silken gar- 
ment would not deserve to be joined with the blood- 
dropping hide. Not even a foe would approve that she, 
accustomed to walk on flower-strewn quadrangle court- 
-yard should tread on the burning ground covered with 
the hair. Moreover it was highly improper that the ashes 
with which Siva's body is besmeared should soil her 
breast. Surely the people would smile at her riding a 
bull and her condition like that of the moon digit on the 
forehead of Siva would be pitiable. His deformed eyes, 
untraceable birth and poverty disqualified him as a 
bride-groom. ‘Therefore her marriage with Siva was a 
misplaced honour. On hearing this disparagement of 
Siva by the ascetic, Parvati, red with auger, turned her 


eyes aside and defendéd the object of her love. Siva, 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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according to her, was desireless and had nothing to do 
with auspious practices. e wasa paradox; penniless, 
he was the source of wealth; abiding in the ceme- 
tery, he was the lord of the three worlds; terrible in form, 
he was called gentle; identical with the universe, he had 
no one form. The dust of the funeral ashes was purified 
by coming in contact with Siva. Indra riding on an ele- 
phant, would lower his head at the feet of Siva riding a 
bull. The origin of the creator of the creator was untrace- 
able. Thus speaking Parvati was overpowered with rage 
and she entreated her friend Jaya to stop the ascetic 
from speaking further. She regarded it a sin to listen to 
him, who spoke ill of the great. She started to go. Just 
as she stepped forth Siva threw off the mask and, assum- 
ing his own form, held her by the hand. She trembled, 
could neither move forward nor stand still. "Then the 
moon-crested god Siva declared himself purchased by 
her penance. Parvati forgot the toil as it had borne fruit. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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तथा समक्षं दहता मनोभवं 
पिनाकिना भग्नमनोरथा सती | 
> - Cin 

निनिन्द रूपं हृदयेन पावती 


प्रियेषु सोभाग्यफला हि चारुता ॥ १॥ 

अन्वय:--पार्वती तथा समक्ष मनोभवं दहता पिनाकिना भग्नमनो- 

रथा सती हृदयेन रूपं निनिन्द | हि चारुता प्रियेपु सौभाग्यफला (भवति) | 

वाच्यपरि०-यार्वत्या `` भ्ममनोरथया सत्या निनिन्‍्दे |**“चारुतया 
सोभाग्यफलया ( भूयते ) | 

हिन्दी--उस प्रकार उसकी आंखों के रामने कामदेव को भस्म 
कर देने से शिवजी द्वारा पार्वती भग्न-मनोरथ हो गई, हृदय से अपने 
रूप की निन्दा करने लगी, क्योंकि पतियों के विषय में प्रेम प्राप्त करना 
सौन्दर्य का फल है । 

Syn. समच्तम्‌- before her eyes, within the range of 
her looks. मनोभव--९॥॥, the mind-born god of love. 
पिनाकिन्‌-६1९ bow-wielding or the Trident-holder Siva, 
भम्ममनोरथा--॥ her hopes shattered. चारूता--beauty. 
सोभाग्यफला- having good fortune for its fruit. 

तथेति | esame. AA ha RART | अक्षणोः 


रसस्भवे 
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aià daa पुरतः, “अव्ययं विभक्तिसमोपसम्टदि? इत्यादिना अव्ययी- 


आवः | सनोमवं मन्मथम्‌ | दहता मस्मीकुवता d पिनाकिना Lazar | 
भम्नमनोरथा भग्नः खण्डितः मनोरथः ्रभिलापो यस्याः सा 
तथोक्ता सती, हृदयेन मनसा । रूपं सौन्दर्यम्‌ । निनिन्द, धिङ्‌ मे 
रूपम्‌, वत्‌ हरमनोहरणाय नालमिति गहितवतीत्यर्थ: | युक्तञ्चैतदित्याह- 
तथा हि | चारुता सौन्दर्यम्‌ | प्रियेषु पतिषु विषये । ( सोभाग्यफला ) 
dard प्रियवाल्लम्यं फलं यस्याः सा तथोक्ता | सौन्दर्यस्य तदेव फलं 
qaja लभ्यते; नो चेद्‌ विफलं तदिति भावः | ARHI सर्ग 
वंशस्थं quai, “जतौ तु वंशस्थमुदीरित जरो” इत लक्षणात्‌ ॥ १ ॥ 
Notes. पार्वती -पर्वतस्यापत्यं स्त्री, the daughter of the 
mountain Himalaya. तथा-तेन प्रकारेण, in this way. 
emu — AEM: समीपे (2924 विभक्तिसमीपसमृद्धि ० Pan. 2.1.6.) 
(Avyayi). The word aq-+ ata is included in शरदादिगण 
and has therefore zd afa added to it ( त्रब्ययीभावे 
aeram: Pan. 5. 4. 107) The टच्‌ afix is added to 
afg when the latter is prefixed by प्रति, पर, सम्‌, and गन. 
Cp. शरदादिगणुपाठ--प्रतिपरसमनुभ्योड्छुणः, Thus we have 
प्रत्यक्तम्‌ , परोचम्‌ IARA, wag. मनोभवम्‌-भवतीति AT, 
VAHAT ( ऋदोरप्‌ Pan. 3. 3. 57) मनसो भवः मनोभवः तम्‌ + 
Cupid, the mind-born god. vgdI— Inst. pr. Prte- 
from V/2@_‘to burn.’ पिनाक्रिना--पातीति पिनाकः सोऽस्यास्तीति 
पिनाकी तेन, पिनाक is the bow of Siva. According to 
some it is the trident or three pronged spear of Siva. 
भग्नमनोरथा-भग्नः मनोरथः यस्याः सा (Bahu.), with her hopes 
shattered; मनोरथ--मनसः रथः, the car of the mind, i. €» 
Y desire. @4 fafsez—cursed her beauty. निनिन्द Pf. 177. $- 
E fare ‘to ००1१९11009 १६०११११५0० aesti! Gelisntiorthe instru 
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ment in captivating the heart of a desired person, his 
death foretold the unacceptance of Párvati's love by Siva 
But instead of lamenting the fall of the Cupid she 
condemned her own beauty, thereby suggesting a keen 
contact between her handsomeness and the mind-born 
god of love. 'To her the death of Kama seemed 
to be the death of her hopes. For beauty awakens love 
in the hearts of the desired persons. प्रियेपु सौभाग्यफला 
हि चारुता | चारुता--चारोर्भावः, handsomeness, beauty. 
सोभाग्यफला--सौभाग्यमेव फलं uem सा ( Bahu. ), has good 
fortune for its fruit as regards one's object of love. 
That lady is fortunate if her beauty can attract her 
husband; otherwise it is useless. सौभाग्य--सुभग-|-य; 
vriddhi is substituted for the first vowels of both the 
members of a compound ending in £d, , भग etc. before a 
nominal affix having an indicative शा ul GE Gm 
( ृद्धगसिम्ध्वन्ते पूर्वपदस्य च Pan. 7. 3. 19.) 

Trans. She, Parvati, disappointed in her hopes 
by the ‘Trident-holder (or bow- wielder) Siva by 
burning the mind-born Cupid before her eyes in that 
manner, cursed her beauty in her heart; for beauty has 
for its fruit good fortune as regards one's husband. [ 1 ] 


इयेष सा कतृमवन्ध्यरूपतां 
समाधिमास्थाय तपोभिरात्मनः | 
अवाप्यते वा कथमन्यथा Z3 
तथाविधं प्रेम पतिश्च तादृशः m 
अन्वयः-सा समाधिम्‌, ्रास्थाय तपोभिः श्रात्मनः अवन्ध्यरूपतां 
कतुम्‌ इयेष, अन्यथा कथं वा तथाविधं प्रेम ताइशः पतिः 


( एतत्‌, ) दयम ह्रदे Vrat Shastri Collection. 
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वाच्यपारि०- तया '*' ईषे, तादशं Way” ATAI | 


हिन्दी-पार्वती ने समाधि को धारण करके अपना रूप साथक 
करने की ठान ली, नहीं तो केसे यह दोनों प्राप्त किये जा सकते हैं-- 
Ser प्रेम तथा वैसा पति? 

Syn. समाधि=प्रणिधानम्‌—profound meditation, 
aema resorting to. अवन्ध्यरूपता- beauty which is 
fruitful  gHg—desired. seqat—otherwise. तथाविध- 
such-like. अ्रवाप्यते-is obtained. 

इयेषेति। सा पार्वती। समाधिम्‌ एकाग्रताम्‌। आस्थाय अवलग्ब्य। 
तपोभिः वच्ष्यमाणनियमै: करणभूतैः। आत्मनः स्वस्य | अवन्ध्यरूपतां 
सफलसौन्दर्यम्‌ | OA इयेष इच्छति स्म, तपसा शिवं वशीकतुमयुक्ते- 
त्यर्थः | अन्यथा तपोऽन्यप्रकारेण | कथं वा तत्‌ द्रयमवाप्यते | करिं तत्‌ 
द्यम्‌ ! तथामूता विधा प्रकारो यस्य तत्‌ तथाविधम्‌ । प्रेम स्नेहः, 
येनार्धान्वहरा हरस्य भवेदिति भावः | तादृशाः पतिश्च यो aga इति 
आवः | द्वयमेव खलु स्रीणामपेक्षितम्‌, यद्‌ ujarevd जीवद्भतृकत्व- 

Sfr | aa तपश्रर्यकसाष्यमिति निश्चिकायेत्यर्थः | wa मनुः 

"qu दुष्करं यद्‌ दुरापं यद्‌ दुर्ग यच्च दुस्तरम्‌ | 
तत्‌ सवे तपसा ग्राप्यं तपो हि दुरतिक्रमम्‌ ॥” इति | 

Notes. समाधि meditation, a religious observance 
or ४०४. प्रणिधानं समाधानं समाधिश्र समाश्रवः? इति carga ! 
आस्थाय-श्रा+-स्था+-ल्यप्‌ (य) (समासेञनज पूर्वे क्त्वो ल्यप्‌ 
Pan 7, 1. 37) तपोमिः-करणे तृतीया ( कतृकरणयोस्तृतीया 
Pan. 2. 3. 18). अवन्ध्यरूपताम्‌-न वन्ध्यम्‌ श्रवन्ध्यम्‌ (नञ्‌. 
तत्पु०) श्रवन्ध्यञ्च तद्र्पज्ञेत्यवन्व्यरूपं (Fo) तस्य भावस्तचा di ; 
beauty which is not fruitless, इयेष. 111. s. of / इष 
4 ‘to desire’, Parvati wished to make her beauty fruitful 
: by austerities, Sheclesined sotgtttracettsivacbyeckser beauty 
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but her beauty was made fruitless as it had no attraction 
for Siva, Now, she liked to add the lustre of penance 
to her physical charms and thus by spiritual practices 
hoped to make her outward look all the more attractive. 
Here Kalidasa combines physical and metaphysical 
qualities,both of body and soul, to render them productive 
of the desired effect which single they are unable to do. 
अन्यथा in a way different from austerities. तपवाप्यते -- 
अरव + VAT, ‘to obtain’ Pr. III. s, Pass., could be 
obtained. To secure sucha love (तथाविधं प्रेम) and sucha 
husband (arzt: पतिश्व) such austerities are most essential. 
Virtuous beauty and beauteous virtue are only capable 
of procuring such a love and husband of that sort. 
Trans. She (Parvati) having resorted to profound 
meditation, hoped to make her beauty fruitful by penance. 
Otherwise, how could these two be secured—such love 
and a husband of that sort ? [2] 


निशम्य चेनां तपसे कृतोद्यमां 
सुतां गिरीशप्रतिसक्तमानसाम्‌ | 
उवाच मेना परिरभ्य वक्षसा 
निवारयन्ती महतो मुनिव्रतात्‌ ॥ ३ ॥ 
अन्वयः--मेना च गिरीशप्रतिसक्तमानसां तपसे कृतोयमां gat 
निशम्य एनां agar परिरभ्य महतो मुनिव्रतात्‌ निवारयन्ती उवाच | 
वाच्यपरि० — Haar oar निवारयन्त्या ऊचे। 
हिन्दी-श्रौर मेनका अपनी कन्या (पार्वती) को शिव के प्रति 
agn AT वाली तथा तपस्या के लिये उद्यत जान कर (सुन कर) उसे 
छाती से लगा कर महान्‌ मुनि-वत से रोकती हुईं बोली | 
Syn. ON Bvevibesnlariconcibhe mountains. 
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प्रतिसक्त--1%०0 on attached to ama— mind. T49 — 
having heard qqu-—»osom qim — having embraced, 


6 


having clasped gíasa—the ascetics’ vow. निवारयन्ता - 


dissuading 

निशम्येति। मेना मैनका | च। गिरीशप्रतिसक्तमानसां दरासक्त- 
बित्ताम | तपसे तपश्ररणाय। कृतोद्यमां FANTA | सुता, TAFT 
श्रत्वा । एनां पार्वतीम्‌ | वक्षसा पाररभ्य ग्रालिङ्गघ । महतो मुनि- 
त्रतात्‌ तपसः | निवारयन्ती उवाच | मुनित्रतादित्यत्र वत्य मुनि 
तस्व मेनकाया ग्रनीप्पितत्वात्‌ “वारणार्थानामीप्सित दत न 
त्रपादानखम्‌ , तथाऽपि कृतोद्यमामिति मानसप्रतेशोक्तत्वात्‌ ` “घरवमपाये- 
5पादानम” इति ग्रयादानत्वमेंव स्यात्‌ | यथाह HIUTAIU— 


"ax मिथ्या सम्प्राप्य निवर्तते तञ्च श्रुवमपायेऽपादानमितिं 
प्रसिद्धम्‌ |” 
‘Notes. गिरीशम्रतिसक्तमानसाम्‌-गिरेः गिरीणां वा ईशः 
गिरीश: ( Tatpu. ) तस्मिन्‌ प्रतिसक्त मानसं यस्याः (Bahu.) तीस + 
whose heart was set on Siva. कृतोद्यमाम--ङ्रत उद्यमो यया 
(Bahu) ara, निशम्य--नि 4+ gra 4 P. ‘to hear’ TAT. (a) 
Contrast निशाम्य ‘having seen’ from the same root in the 
10th Conjugation. मुनित्रतात--मुनेः मुनीनां वा व्रतं तस्मात्‌. 
Here the Ablative is used in the sense of separation 
(faga) for Menaka by dissuading her from the ascetics’ 
difficult vow desired to effect a separation between her 
and the vow. ( श्रवमप्रायेडपादानम Pan. 1. 4. 24) 91०१ 
comments mur विश्लेप्रस्तस्मिन्‌ साध्ये श्रुवभवश्रिभूतं कारकरः 
परादान स्यात. Here the objection may be raised that the 
| ae 1S wrong as the object from which 
९889६५1६७० Enyi bofeet lesired by 


= 


हा 
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पञ्चसः सर्ग: 
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Menaka the subject of निवारयन्ती, The Sutra वारणाथाना- 


मीप्सितः ( Pan. 1.4.27) declares that the desired object 
is used in the Ablative case in connection with the roots 
employing prohibition. For instance, we may take 
यवेभ्यों गां वारयति. Here यव (barley) is used in the Ablative 
case as it is a desired object. Butit may be auswered 
that here मुनित्रत has entered deep the heart of Parvati 
as denoted by the phrase : aA and Menaka 
doubting the utility of this vow endeavours to effect a 
separation between Parvati and vow. ‘Therefore it 
comes within the range of #977. Compare भाष्य on 1.4.24 
‘oq मिथ्या सम्प्राप्य निवर्तते तच श्रुवमपायेड्यादानभिति प्रसिद्धम्‌ |” 

Trans. Hearing that her daughter, who had fixed 
her heart on Siva (the lord of mountains) was deter- 
mined to practise penance, Meni embraced her to her 
bosom and spoke dissuading her from the ascetics’ 
difficult vow E [31 

मनीषिताः सन्ति RI देवता- 
स्तपः क वत्से क़ च तावकं AT | 
पदं सहेत भ्रमरस्य पेलवं 
शिरीषपुष्पं न पुनः पतत्रिणः ॥ ४॥ 

अन्वयः--ददे वत्से ! मनीषिताः देवताः mày सन्ति, तपः क्क १ 
तावकं वपुश्च क! पेलवं शिरीप्रपुष्पं भ्रमरस्य पदं सहेत पतत्रिणः पुनः न। 

वाच्यपरि०--मनीपिता भः देवताभिः""` `` भूयते | तपसा वपुषा 
(भूयते) 1 पेलवेन शिरीप्रपुष्पेण व" | 

हिन्दी--पुत्नी | मन के श्रभिलपित देवता श्रपने घर में हैं, कहाँ 
(कठिन) तपस्या और कहाँ ( कोमल ) शरीर ! कोमल शिरीष पुष्प 

हि के पेर को सह सकता है, न कि पच्षीं के ( पेर को )। 
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Syn. Fata —desired in mind. तावक—thine, 


वपुस्‌=शरीरम्‌--९ body. पद्‌ ४7९११, step. WAT—hee, 
पेलव--5०01, delicate. पतत्रिन्‌--2 bird. 

सामान्यनिषेधमुक्सा विशेषनिषेधमाइ--मनीषिता इति । दे वत्से ! 
मनसा पिता इष्टाः मनीषिताः “शकन्ध्वादित्वात्‌ साधुः? । ऐेवताः 
शच्यादयः | गृहेषु सन्ति, त्वं ता ग्रारात्रयेति शेषः | तपः क्क | 
तव इदं तावकम्‌, “युष्मदस्मदोरन्यतरस्यां खञ्‌ च” इत्यणप्रत्ययः 
तवकममकावेकवचने” इति तवकादेशः | वपुः च क्क। तथा दि 
पेलवं मृदुलम्‌। शिरीषपुष्पं, भ्रमरस्य शङ्गस्य। पदं पदस्थितिम्‌। सहेत, 
पतत्रिणः पुनः पक्षिणस्तु पदं न सहेत श्रतिसीङुमार्यात्‌ | दिव्योप- 
भोगयोग्बं ते वपुर्न दारुणतपःच्तममित्यर्थः | WA दष्टान्तालङ्कारः || ४॥ 

Notes. मनीषताः-मनख iar (Tatpu) मनस्‌ +-ईपित, 
शकन्ध्वादिषु पररूपं amaa, Here श्रस्‌ +-ई ( in मनस्‌ ifa) 
coalesce into $ and thus there 15 पररूपसन्धि, तपः क्क 
TAF च तावकं वपुः, great is the disparity between asceti- 
cism and thy body. The twos when repeated in two 
coordinate sentences denote great difference (द्वौ क्रो मदृददन्तरर 
सूचयतः). Cp. क्व सूयंप्रेमवो वंश: क्र चाल्यविप्रया afa: | Raghu. 1.2. 

तावकम-युष्मट्‌ and Aeng are substituted by तवक 
and समक in singular number (तेवकरमसकावेकवचने Pan. 
4. 3. 3) before Aq and खञ्‌ (युष्मदस्मदोरन्यतरस्यां खञ्च Pan. 
Aun शिरीषपुष्पम -शिरीषश्य yay, the Sirisa-blossom. 
It is famous for its tenderness, Cp. “शिरीत्रकुसुमसदशं मे दयम? 
Kaüdamb. Purvabhaga. Kale quotes the following :— 
200 परुपस्तपोविशेषस्तव iu STI पुनरङ्गं शिरीपसुकुमारम्‌ | 
` '्यवसितमेतत्‌ कठिनं पावेति तद्‌ दुष्करमिति प्रतिभाति ॥ 


a 5 Parvati Parinaya III. 16. 
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Trans. ‘There are gods in the house whom thy 


heart would desire to love. Child ! Where (hard) asceti- 
cism and where thy (slender) constitution ? The deli- 
cate Sirisa flower can bear the step of a bee but not that 
of a bird. [ 4 1 
A GS “= S सती g E 
शत प्रुवच्छामचुशासता सुता 
शशाक मना न पनयन्तुणुघमात्‌ | 
क ईप्सितार्थस्थिर निश्चयं मनः 
A = भि र्वं (pos 
पयश्च MANAG प्रतापयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
अन्वय:--इति अलुशासती मेना त्रुवेच्छां सुताम्‌ उद्यमात्‌ 
नियन्तुं न शशाक | (तथा हि) ईप्मितार्थस्थिरनिश्चयं मनः निञ्नाभिमुखं 
पथश्च कः प्रतीपयेत्‌ ? 
वाच्यपरि० श्रनुशासत्या aunt शेके । cou. प्रतीप्येत ? 
हिन्दी-मेना इस प्रकार उपदेश देती हुई अपनी दृढ़ निश्चय 
( इच्छा ) वाली कन्या को उद्योग से रोक न सकी, क्योंकि वान्छित 
वस्तु में स्थिर निश्चय वाले हृदय को और नीचे बहते हुए जल को कौन 
लोटा सकता है ? 


Syn. 4a—firm अनुशासती exhorting, instruc 
ting नियन्तुम--!0 restrain. इप्सित — desired. अथं —object 
स्थिर- firm निश्चय—determination निम्न--109 (ground 
or level). अभिमुखम - towards. Wqg—water. प्रतीपयेत-- 
turn back 

इतीति। इति एबम्‌। अनुशासती उपदिशन्ती। मेना ध्रवेच्छाम। 
सुतां पार्वतीम्‌ | उद्यमात्‌ उद्योगात्तपोलक्षणात्‌। नियन्तुं निवारयितुम्‌। 
न शशाक समर्था नाभूत्‌ | तथा हि इण्सितार्थस्थिरनिश्चयम्‌ ईप्सितार्थे 


इष्टार्थे स्थिरनिश्चयम्‌ । मनः निम्नाभिमुख' पयः च कः प्रतीपयेत्‌. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रतिकूलयेत्‌ प्रतिनिवर्तये दित्वथ | निम्नप्रवण पय इव ZANTAS 


मनो दर्वारमिति भावः | ग्रत्र दीपकानुप्राणितोऽथान्तरन्यासालङ्कारः !|२॥ 
Notes. धरवेच्छाम-श्रुवा इच्छा यस्याः सा (ago) ताम्‌, one 

whose resolve was firm अनुशासता--अरनु + #४/शास +- शत H- 

ङीप्‌ , advising. ईप्सितार्थस्थिरनिश्चयम्‌-ईप्सिते अर्थ स्थिर 


निश्चयः यस्य(बहु Jaq; इप्पित--४. pass-pric. from the deside- 


tative (सन्नन्त) base of Vaq 'to obtain.’ The ग्रा of आप 
is changed into ई ( आप्ज्प्युघामीत्‌ Pan. 7. 4. 55). The 


phrase ‘itaqrafearlaaaa qualifies मन; in the neu. gender, 


निम्नाभिमुखम्‌--निम्ने निम्नस्य वा अमिमुखम्‌ , inclining down- 
wards. प्रतीपयेतू--709ए turn back, Pot. III. s. from 
the Denominative verb प्रतीयू ; प्रतीप—प्रतिगता ATAT 
यत्मिन्‌ ; प्रति + van + ग्र(त्मूक्पूरन्धूःयथामानच्षे Pan. 5. 4. 74), 
Them of zig is changed into ई (दवचन्तरुपरस्गेभ्योडप ईत्‌ Pan. 
6. 3.97). Similarly we have द्वीप ( द्विगंता zr afeafa‘a), 
समीप (am: सङ्गता वा anal यस्मिन्निति), ख्रन्तरीप etc. 
The. heart firmly fixed upon a particular thing or 
object cannot be reversed as water flowing towards 
a low level. 
“नच निम्नादिव सलिलं fada मे ततो हृदयम्‌? Sak. 111. 2. 


Trans. Mend, thus exhorting her daughter who 
was firmin her mind, could not check her from her 
purpose. Who can reverse the mind firmly set upon the 
attainment of desired object and water flowing towards 
a slope? [5] 


कदाचिदासन्नप्रखीमुखेन सा 
मनोरथङ्गं frat मनस्विनी | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


E 


wa: सर्ग: 11 
Digitized by Sarayu Trust Foundation and eGangotri 
छायाचतारण्यानवाससात्मनः 
फलोदयान्ताय तपःसमाधये ॥ ६ ॥ 
अन्वयः ( श्रथ ) कदाचित्‌ मनस्विनी सा naa पितरम्‌ 
्रासन्नसखलीमुखेन फलोदयान्ताय ATAATA अत्मनः अरणयनिवासम्‌ 
अयाचत । p 
वाच्यपरि०--मनस्विन्या तया मनोरथञ्ञः Aar अयाच्यत । 
हिन्दी --कभी स्थिरचित्ता उस ( पार्वती ) ने अपना सनोरथ 
जानने वाले पिता ( हिमालय ) से विश्वस्त सखी के सुख द्वारा फल 
के लाभ पर्यन्त तप और नियम करने को अपने 
प्राथना की | 

Syn. Hafeadi—wise. Hatt4—desire. आसन्न 
trusted, confident. उदa—rising, appearance. सम्माध--- 
rigid rule of conduct. अंयाचतत--7९४४९१. 

कदाचिदिति। ग्रथ कदाचित्‌ मनस्विनी | त्थिरचित्ता सा पार्वती। 
मनोरथन्ञम्‌ ग्रभिलापाभिज्म्‌ | पितरं हिमवन्तम | आसन्नसखीमुखेन 
्रासन्नसखी ग्रा्तसखी सैव मुखम्‌ उपायः, “मुखं निःसरणे TFT greet 
पाययोरपि” इति विश्वः, तेन । फलोदयान्ताय फलोदयः wenefu: 
श्रन्तोऽत्रधिर्यस्य तस्मै । तपःसमाधये तपोनियमार्थकरम्‌ | आत्मनः 
स्वस्य | अरण्यनिवासं वनवासम्‌ | अयाचत | “ara? इत्यादिना 
द्विकर्मकत्वम ॥ ६ ॥ 

Notes. WaféqW[—wise, प्रशस्तं मनो यस्याः सा, W34 d- 
विन, (श्रक्मायामेधा्रजो बिनि Pan. 5. 2. 121) 4-21 ; similarly 
तपस्वि etc. मनोरथज्ञम्‌ — one who knew her desire; HAA- 
मन एव USA, मनो रथ इव वा; ज्ञ-जानातीति, ५ जञा ञ-क(इगुपधः 
ज्ञाप्रीकिर: कः Pan. 3. 1. 135) मनोरथस्य ज्ञः मनोरथञ्स्तम्‌, 
आसन्नसखीमुखेन-श्रासन्ना चासौ सखी ग्रासन्नसखी सा एव मुखं 
(कर्म) तेन or श्रासन्नायाः सख्याः मुखेन (तत्पु), through her 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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confident friend. ग्रासन्न--ग्रान- +/हद्‌+-क्त ( गत्यर्थाकमक० ) 
Pan. 3. 4. 72 ). Cp. Malavika. ग्रातन्नदारिकां दृष्टा. मुख-ा! is 
used here in the sense of उपाय (a means). Cp. 
ge निःसरणे वक्त्रे प्रारम्भोपाययोरपि | 
सन्ध्यन्तरे नाटकादेः शब्देऽपि च नपंसकम्‌ | मेदिनी 
फलोदयान्ताय-फलस्य उदयः फलोदयः त एवं AT: यस्व (ame), 
तस्मे, ending with the appearance of the object. तपःसमाधये 
तपसः समाधि; (ascetic devotion) तस्मै, अ्ररण्यनिवासम्‌-श्ररएये 
निवा स्तम्‌, her residence in forest. अयाचत-— ^ "l3 is 
द्रेकर्मक and governs श्रर एवनत्रासम्‌ ( प्रधान कर्म) and पितरम्‌ 
(गोण कर्म). 
Trans. Once the wise maiden through her confi- 
dent friend begged of her father, who knew her desire, 


for her residence in woods for practising penance till the 
appearance of fruit. [6] 


श्रथानुरूपामिनिवेशताषिणा 
कृताभ्यनुञ्गा गुरुणा गरीयसा | 
प्रजासु पश्चात्‌ प्रथितं तदाख्यया 
जगाम गौरी शिखरं शिखणिङमत्‌ ॥ ७॥ 


ro गोरी fem 
श्वन्वय:--श्रथ गोरी अनुरूपाभिनिवेशतो गरीयसा गुरुणा 
araga पश्चात्‌ प्रजासु तदाख्यया प्रथितं शिखण्डिमत शिखरं 
जगाम | 
वाच्यपरि०--गोर्या*** कृताम्यनुज्ञया*-* ( सत्या ) जग्मे । 
हिन्दी - तब गौरी के योग्य We से प्रसन्न हुए पूज्यतम पिता ने 


उसे agaf दे दी | तव वह मोरों से भरपूर शिखर पर गई जो पीछे 
SGT Uu e सर पर गर्ईलो पीचे 
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Syn अनुरूप-- wor thy ध्राभानवश — desire, love. 


aag —highly venerable. व्यभ्यनज्ञा--1४11115901 प्रथित-- 
well-known. शिखणिडमत- bounding in peacocks. [शखर- 
summit 

अथेति । अथ गारी ( अनुरूपाभिनिवेशतोषिणा ) अनुरूपेण 
योग्येन ्रभिनिवेशेन wae तुष्यतीति तथोक्तेन | गरीयसा पूञ्यतगेन। 
गुरुणा पित्रा | कृताभ्यनुज्ञा तपः कुरु इति कृत।नुमतिः स्तो | पश्चात 
तपःसिद्धुत्तरकालम्‌। प्रजासु जनेषु। तदाख्यया तस्या uii: संज्ञया | 
प्रथितं गौरिशिखरमिति प्रसिद्वमित्यर्थः | शिखणिडमत्‌ न ठु Ra- 
प्राशिप्रचुरमिति मावः | शिखरं »ज्ञम | जगाम ययौ | ७ ॥ 

Notes. अनुरूपाभिनिवेशतोपिणा-ग्रनुमतं रूपं यस्य सः AT- 
रूप:(बहु ०), ‘worthy’, अनुरूप; यः अभिनिवेशः तेन तुष्यतीति ग्रनु- 
रूपाभिनिवेशतोषी तेन, who was pleased by her worthy desire, 
अभिनिवेश--श्रमि -+ नि -+ ५ ATHETA, It means a strong will 
to attain an object. Cp. Malav. प्रतित्रन्धवस्स्वाप विषयेष्यरमिनिवेश- 
कारी ‘that fixes men’s desire upon things difficult to 
obtain. Cp. Vikram. wel नु खलु दुलंभामनिवेशी मदनः, 
तोप्रिणा--तुष--णिनि Inst. sing. गरीयसा The comparative 
गरीयस्‌ is formed by adding ईयसुन्‌ to गुरु ( द्विवचनविभज्योप- 
पदे qur gagat Pin. 5. 3. 57). 3g« is added to the base to 
form a superlative, e.g., TRE, Similarly लघीवस्‌ , ahs; 
वरीयस्‌, वरिष्ठ, कृताभ्यनुज्ञा-क्ृता श्रभ्यनुज्ञा यस्याः सा Cage), 
who was granted permission. तदाख्यया त्स्याः राख्या 
तया, by her name, प्रथित—प्रथ्‌+- क्त ‘famous’. शिखरिडमतू- 
शिखणडोऽस्यास्तीति शिखण्डी; शिखण्डन-इन्‌-१ peacock. 
शिखणिडनः स्त्यस्मिन्निति शिखणिडमत्‌ , शिखणिड--मतुप्‌ (तदस्या- 


स्त्यस्मिन्निति waq_Pan. 5. 2. 94), 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Trans. Then Parvati being permitted by her most 
revered father, who was pleased with her worthy desire, 
went to a peak abounding in peacocks afterwards known 
by her name among the people. [7] 


विमुच्य सा हारमहार्यनिश्चया 
विलोलयष्टिप्रविलुप्तचन्दनस्‌ । 
वबन्ध बालारुणवश्र TWH 
पयोधरोत्सेषविशीणसंहति ॥ ८ ॥ 
अन्वय:--अरद्वायनिश्ववा सा विलोलयश्प्रिविलुतचन्दनं हारं 
विमुच्य वालारुखवश्रु पयोषरोत्सेघविशीर्णसंहति वल्कलं बबन्ध | 
वाच्यपरि०--अरद्वायनिश्वयया dur aed | 
Baen निश्चयवाली उस ( पावंती ) ने हिलती हुई 
. छड़ियों से चन्दन को मिटानेवाली माला को छोड़ कर नये उदय 
O PP के खाल पिक्गख वर्ण का वल्कल बांध लिया जिसका दृढ़ 
_ कक ea के ऊपर उठ होने से ( ग्रंगों के साथ से ) हट गया | 
f ETAT श्रनिवार्यनिश्रया | सा गौरी | विलोल- 
ae Geeta: चलामिः यष्टिभिः प्रतिसरे: प्रविलुतं 
rae देन ठं तथाक्तम gH मुक्तावलीम | विमुच्य 
ag wien । पयोधरोत्सेधविशीर्णंसंहति 
wa उच्छायेण विशीर्णा विघटिता afea 
FA तथोक्तम्‌ | वल्कलं करठलम्त्रि स्तनो- 


of  pearl-necklace. 


paste. 2[$1[—5" n. 
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A frat 3 n CT LS 
tion. Tqyi[u[—impaired. Weli—compactness. sempe -—— 


tied. 


bark-garment. Ward 
Notes. झहार्यनिशचया--न at: ( ५ हृ+ण्यत्‌ ) ्रहार्यः 
(नञ्‌ तत्पु०) srarat निश्चयो यश्याः सा(बहु ०), whose resolve was 
unalterable. पविलोल्यष्टरप्रबिलुप्तचन्दनम्‌~ विशेषेण लोलाः 
fata ताभिः यिभिः sagai चन्दनं येन (ago) तम्‌, 
which wiped away the sandal paste by tremulous strings 
of pearls. यष्टि-ह।रलता ( “यष्टि दारलताशस्त्रभेदयो{? Visva.) 
बालारुणबश्लु-(0.) It qualifies वल्कलम्‌, वालश्चासौ अरुण: 
बालारुण; स इव TY (कमं ०) tawny like the morning sun; 
ARU— VH ‘to go’ (ada U. 3. 60) +244, the sun. Cp. 
‘seul भास्करेऽपि स्याद्वण भेदेपि च fag U Amara 
It also means the morning sun. Cp. 
अरुणोऽच्यक्तरागेऽ्के संध्यारागेऽकंसारथो । 
निःशब्दे कपिले कुष्टभेदे ना गुणिनि fag ou 
In the sense of morning sun Cp. “तरुणारुणांशुकपिज्ञा” 
Kunda. 1. 2. qu brown. Cp. 
“श्रुरविशाले नकुले कृशानावजे मुनौ शूलिनि पिङ्गले p Visva. 
पयोधरोत्सेधविशीर्णसंहति-(1.) It qualifies वल्कलमू, 
पयसः धरौ पयोधरौ, पयोधरयोः उत्सङ्गेन विशीर्णा defer 
(बहु०) तत्‌ , the compactness of which was impaired by 
the projection of her breasts. उत्सेध--उत्‌न- ४सिघ+घञ्‌ 
(भावे Pan. 3. 8. 18) a project, elevation. (उत्सेधः काय उन्नतिः 
Amara.) संहति-सम्‌+ A ह्न्‌न-क्तिन्‌, close contact, 


Trans. She, whose resolve was unalterable, having’ 
taken off her necklace which rubbed off the sandal paste 


by its moving. Stings Ri als ह वा tawny 


i 
Í 
| 
| 
| 
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i S actness of which wa 
like the morning SU, the compactness o ES 


impaired by the projection of her breasts. [8] 
यथा प्रसिद्धमधुरं शिरोरुहै- 
जंटाभिरप्येवम भूत्तदननम्‌ | 
न पट्पदश्रेशिभिरेब पङ्कजं 
सशेवलासङ्गमपि प्रकाशते ॥ ९ 1 
अन्वय:-- तदाननं प्रसिद्धैः शिरोरुहैः यथा मधुरम्‌ अभृत्‌ जटाभिः 


त्रपि एवम्‌ मधुरम्‌ aaa! (तथा (द) पङ्कजं पट्पदश्रेणभिः एब न 
सशेतरज्ञाऽङ्गम्‌ अप प्रकाशते । 

वाच्यपरि० - तदाननेन...मधुरेण ञ्रभावि | पङ्कजेन... सशेवला- 
agar प्रकाश्यते | 

हिन्दी -उसका मुख miza जैसे प्रिय था, जठाओं से भी वैखा 
ही (प्रिय) था। कमल केवल अमर पंक्ति से ही सुशोभित नहीं होता 
है, किन्तु काई के साथ होने पर भी शोभा देता है | 

Syn. आनन- £2९. प्रसिद्ध--१९००7०४०१. शिरोरुह-- 
hair. जटा—tress. qF —lotus. षट्पद्‌ - bee. श्रेगि- row, 
swarm, शेवल —moss (काई) aag — contact. 

यथेति | तस्या देव्याः श्राननं तदाननम्‌ । प्रसिद्धेः fd: 
“strat ख्यातभूविती” इत्यमरः । रोदृन्तीति रुद्राः garan- 
किरः क:”इति कप्रत्ययः | fats यद्वः तेः शिरोरुहैः मूर्थनैः | यथा 
मधुरं प्रियम्‌ अभूत्‌ , "स्वादुप्रियौ ठु मधुरो” इत्यमरः | जटाभिरण्येवं 
मम्‌ Was | तथादि-पङ्कुं पम्‌ | षट्पदश्रेणिमिः भ्रमरपळूक्तिमिः 
एव न, fg ez शेबजासङ्गेन सशैवलासङ्गमपि | “तेन सहेति 
genii agate: । प्रकाशते शैवलेनावि शोभत एव इत्यर्थः ॥ ६ ll 
` Notes, तदाननमू-ठस्या श्राननम्‌ । प्रसिद्ध--४०1- 
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शिरोस्द्‌-शिरसि रोहन्तीति शिरोरु; शिरस + Vee +, 
( इगुपधश्ञाप्रीकिरः कः Pan. 3. 1. 135 ) hair, qms STAT 
जायत इति तत्‌, पट्पदश्रेरिभिः--पटू पदान्येषाम्‌ षट्पदाः तेपां 
श्रेणिभि:, by the swarm of bees. सशैवलासङ्गम्‌--रीवलानाम 
्ासङ्गः Were: (TE age) तेन सह ada तत्‌ (ago), 
the company of moss. शेवल /शी+वलञ्‌ (शी घुकलक- 
वलञूबालनः U. 4.38), (शेवलः “जले शेते तिष्ठति’ इति) watery 
weed ( ९ बाल in Hindi). 

“जलनीली तु शेवाल शेवल:? Amara. 

'शेवलश्चेव शेवालः शैवलो जलनीलिका? Vacaspati. 

आसङ्ग The poet means to say that even an ugly 


thing cannot diminish the beauty of a really handsome 
object. Cp. 
सरप्तिजमनुविद्धं शेवलेनावि रम्यम्‌? Sak. 1. 20. 

Trans. Asher face looked attractive by decorated 
tresses, so did it now even with matted hair. For a 
lotus looks beautiful not only by its contact with the 
swarm of bees but also in the company of the moss. [ 9] 


प्रतिक्षणं सा कृतरोमविक्रियां 
व्रताय माजीं त्रिगुणां बभार याम्‌ | 
अकार तत्पूचांनबद्धया तया 
सरागमस्या रसनांगुणास्पदम्‌॥ १०॥ 
अन्वयः-सा प्रतिक्षण कृतरोमविक्रियां त्रिगुणां यां मौज्जीं zar 
बभार तत्पूव॑निबद्धया तया AAN रसनागुणास्पढं सरागम्‌ अकारि | 
वाच्यपरि०--तया"" कृतरोमविक्रिया या त्रिगुणा alsft बभ्र, 
agaaga artt श्रकार्षीत्‌ | 


हिन्दौ उरते, मति, राव बाजी, जो तीन बटों की 
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ga की बनी हुईं तगढ़ी को तपस्या के लिए धारण किया था, पहली 
बार बन्धी हुई उस तगढ़ी से उसका तागड़ी का स्थान (faasa) 
लाल रंग का हो गया | a 

Syn. aAa every moment. ztafafigar— lit. a 
change in hair, horripilation. त्रिगुण —of triple string. 
माञ्जी —girdle of Muiija grass. निवद्ध £5००९१. रसना- 
girdle. गुण cord. प्रास्पद्‌-ए1ace. लता - 

प्रतीति। सा देवी | प्रतिक्षणं क्षण क्षणे । कृतरोंमविक्रयां 
पारष्यात्‌ कृतरोमाञ्चाम्‌। त्रिगुणां त्रिरावृत्ताम यां माजी gandi 
मेखलाम्‌ । ब्रताय तपसे | बभार । ( तत्पूवनिवद्धया ) तदेव पूर्वे प्रथमं 
यस्य aed यथा तथा निबद्यया। तया मोज्ज्या । अस्या देव्याः । 
( र्सनागुणास्पदं ) रFनागुणस्याऽऽसदं स्थानं जघनम्‌। सह रागेण 
सरागं सलोहितम्‌ | अकारि कृतम्‌, सोकुमार्यातिशयादिति भाव: ||१०॥ 

Notes, प्रतिक्षणम्‌ -च्तणे क्षणे इति (अ्रव्ययी ०). It denotes 
the sense of repetition (वोप्सायाम्‌). कृतरोमविक्रियाम्‌ 
कृतो रोम्णां विक्रिया यया (ago ) ताम्‌, which caused hair 
stand at ends. The horripilation is due to the hard 
nature of the girdle which was made of Muiija grass. 
Cp. Malli. धारुष्यात्कृतरोमाश्वाम?, ब्रिगुणाम-त्रयो गुणा यस्याः 
(बहु०) ताम्‌, composed of atriple string. A Brahmana 


is enjoined to wear a gridle of Muñja grass made of a 
triple cord. 


‘Sich fram श्लचणा कार्या विग्रस्थ मे खला | 
चत्रियस्य तु Wi ज्या वैश्यस्य शाणतान्तवी ॥? Manu. 
वत्पूवॅनिवद्धया-तदेव पूर्व aad यथा स्यात्तथा निवढया, 
fastened for the first time, रसनागुणास्पदम्‌--रसनायाः गुणः 
WAT: ‘the cord of the girdle’ तस्य श्रास्परदम्‌} ARTA- 


arasa C सद ति Eoibeid 46). Amara 
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uses the word in the sense ०1 प्रतिष्ठा कृत्य प्रतिष्ठा कृत्यमास्पद्म्‌ |? 
Here itis used in the sense of simply a place, For this 
meaning see ‘ARIA vena’? मेदिनो,  सरागमू-- 
रागेण dg वतत इति (ago), red. The girdle was closely 
tied around the waist and the resting place of the belt 


looked red. '।अकारि---।2८55 


Aorist ० V m, 


Trans. The resting-place of the cord of her girdle 
was made red by the girdle of Muiija grass composed of 


atriple string worn as it was for the first time for the 


sake of her vow and which made her hair every moment 
stand at their ends. 110] 
विसष्टरागादधरानिवर्सितः 
स्तनाङ्गरागारुणिताच्च कन्दुकात्‌ | 
कुशाङ्करादानपरिक्षताङ्खलिः 


कृतोकक्षसत्रप्रणयी तया करः॥ ११॥ 

अन्वय:-तया विसृष्टरागात्‌ अधरात्‌ स्तनाङ्गरागार्णाणतात्‌ कन्दुकात्‌ 
च निवत्तितः कुशाङ्कराद RANGA: करः अक्षसूत्रप्रणयी कृतः | 

sperme arit निवत्तित करं कुशाङ्कुरादानपरिक्षताङ्कुलिम्‌ 
श्रक्नुसूत्रप्रणुयिनं कृतवती | 

हिन्दी-उससे अपना हाथ रंग से रहित अधरोष्ट से तथा स्तन- 
युगल के ( कुंकुम आदि ) रंगों से लाल हुए गेंद से हटा लिया गया, 
कुशांकुरां के काटने से क्षत-विक्षत ग्रंगुली वाला हाथ रुूद्रा्-माला का 
प्रेमी बनाया गया | 

Syn. fag — given up. राग—colour. अधर-- 
lower lip. आअद्षराग-- painting, decoration. अरुणित-- 
reddened. *hea sb — ball. qfixa-—injured. अक्षसूत्र-- 


rosary. प्र णूयि —friend. कर---11910. 
y E ot Satya Vrat Shastri Collection. 
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fifa तया १४३ SERRE haa । 
अधरात्‌ अधरोष्ठत्‌ निवर्तितः, निसष्टरागात्‌ इति पाठे नितरां त्यक्त- 
l लाक्षारागात्‌ । रागत्यागोन निष्प्रयोजनत्वादिति भावः | तथा (स्तनाङ्ग- 
| रागारुणितात्‌ ) स्तनाक्ृरागेणारणितादरुणीकृतात्‌ , पतनससये त 
O स्तनयोव्परोधादिति भावः | कन्दुकात्‌ च fafa: | gung 
परिक्षताहुलिः कुशाड्ुगणामादानेन परिक्षताः त्रशिताः cy 
यस्य स तथोक्तः । करः पाणिः । श्रचषसूत्रप्रणयी AJATTI | 
कृत: ॥ ११ Il 
Notes. विसृष्टरागातू- Ags: रागः यस्य (बहु०) तस्मात्‌, 
of which the painting was cast off. अधरात्‌---7०7० the 
lower lip. ग्रधर--न धरतीति, ५ धृ+-अ्रच्‌ ( पचाद्यच्‌ Pan. 8. 1. 
134); यद्वा घरादुच्चात्कठिनाद्वान्यः (Cp. saves gara 
gistin वाच्यवत्‌ |? मेदिनी ). स्तनाद्वरागारुणितात--स्तनयोः 
रन्गरगः स्तनाङ्गरागः (तत्पु ०)तेन अरु|णतस्तस्मात्‌; ञ्रङ्गराग-ञ्रङ्गानां 
राग, the painting of the body. The word is unknown to 
Amara. For the meaning cp, “विच्छित्तिः सत्रीकषायोऽङ्गरागके? 
Um. ARRIA ( „ऋ + उनन्‌ )+इतच्‌ (तदस्य 
सञ्जातं तारका,दभ्य इतच्‌ Pan. 5.2. 36) reddened. निवर्तित— 
turned 2७४. कु शाङ्कुरादानपरिच्ञता Gia: कुशस्य AZUN 
आदानेन पर्ता: अङ्गुलयो यस्य (बहु०)8३, of which the fingers 
mare Injured by plucking the young blades of kuśa grass. 
Fo Te ( मन्दिवाशिमथि० उरच्‌ U. 1. 38), a fresh 
cuta m ( Cp. “अङ्कु रोऽमिनबोद्विदि P wat; agi 
OUT साशले यविरेऽमिनवोद्रमे |! हेम:), 'अक्षसृत्रप्रणयी--श्रक्ा या 
3 d "Iq313—It is a string of the seeds 
x ; सद्राच ) specially dedicated to Siva. Wa 


«UA CO AP GMA ARHRAllooIdeiove called 
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ifter the name of Siva ( RICE ) since it is liked by 

him. प्रणयी--प्रणु यो aasta, Parvati no longer indulged 

in luxuries and pplied herself solely to austere 
practices of penance, 

Trans. The hand which was turned away from 
her lower lip, of which the painting was cast off, and 
from the ball reddened from the painting on her breast, 
was now made by her the friend of the rosary of Rud- 
taksa with fingers injured by plucking the fresh blades 
of kuśa grass. [11] 

हा Dagana 
महाहशय्यापारवत्तनच्युतः 
~ Ne 
स्वकेशपुष्परपि या स्म दूयते | 
~ at ^ - ~ A 
अशात सा बाइलतापधायना 
(2222456 A NI ~ 
निपेदुषी स्थरिडल एव केवले ॥ १२॥ 
अन्वयः - महाहेशय्यापरिवत्तनच्युतेः स्वकेशपुष्पेः a या 
( पार्वती ) दूयते स्म सा बाहुलतोपधायिनी केवले स्थण्डिले एव अशेत 
निषेदुषी च। 

वाच्यपरि०--'''यया दूयते vaar वाह्लतोपधायिन्या'** 
maz निपेदे a 

हिन्दी - बहुमूल्य शय्या पर लोटने से गिरे हुए अपने केशों के 
पुष्पां से भी जो कष्ट मानती थी, वह ( wad? ) अपनी भुज-लता का 
तकिया बनाने वाळी केवल ( श्रनाच्छादित ) भूमि पर सोती थी और 
बेठती थी । 

९ , 

Syn. महाह — costly. शय्या —bed. परिबतन —rotling, 
दूयते gH—was afflicted. उपधान —a pillow. स्थण्डिल — 
a bare ground, an altar. निपेदुषी — sitting down. 


महाहति | MEERN NER ia मूल्यं यस्याः 
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सा महाह श्रेष्ठ या शय्या तस्यां परिवत्तनेन लुण्ठनेन च्युतेः oS 


स्वकेशपुष्पेः अपि, या देवी | दूयते स्स Seale स्म, पुष्पाधिद 
सौङृमा्थादिति भावः । सा देवी वाहुलताम्‌ उपधत्ते उपधानीकरोतीति 
__ बाहुलतोपधायिनी सती। केवले संस्तरणरद्दिते । स्थरिडले भूमो । 
एव अशेत शवितवती, तथा निषेदुषी उपविष्टा च । ‘eee’ इति 
- mq: ‘उगितश्च इति ङीप्‌ ) भूमो एव शयनादिव्यवहारो न जातूप- 
रीत्यथः || १२॥ 


Notes, महार्हशय्यापरिवत्तनच्युतेः-मद्टान ग्रहों वस्था: सा 
महदा, महाहायां शस्यायां वत्‌ परिवर्त्तनं तैः च्युतानीति मह Egea- 
x परिवत्तनच्युतानि तैः, fallen on account of her rolling on the 
. costly bed. स्वकशपुष्पे:--त्वस्याः केशाः स्वकेशा: तेषां पुष्पारि 
di, by the flowers of her hair. दयते-- ५“ ‘to suffer pain’, 
fact that she was vexed even by the blossoms of her 
allen on her costly bed by her rolling indicates 
RON ie extreme tenderness of her body. Poets generally 
: of the softness of the heroine’s limbs. The hero 
Play Nagananda is made to wonder at how the 
Of the heroine could be able to catch hold of the 


bo 
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बाहुलतोपधायिनी--प्रशस्तो बाहुः बाहुलता “lovely arm’ 
बाहुलताम्‌ उपधत्ते इति सा; उप+ Var-+finfa: (aa Pan. 3. 2.80) 
Eis ङीपू ; Var with उप means ‘a pillow’, i. e. using her 
lovely arm as her pillow. स्थणिडल -स्थलम्स्पस्मिन्िति, an 
altar, sacrificial ground. (Cp. ‘aari परिष्कृताया अनिम्नोन्नताया 
यज्ञभूमेः ।! मुकुटः), fatigd}—lying down. f+ Vaz +क्कसु 
( भाषायां सदवसश्रुवः Pan. 3. 4. 108 ) +ङीप्‌ ( उगितश्च Pan. 
4. 1.6). It is the Nom. s. of निप्रेदिवसू Pf. Act. Pric. from 
नि+ ५ सद्‌ ‘to lie down’. Cp. Raghu. निपेदुषीमासनबन्ध्धीरः || 
Trans. She who would feel vexed even by the 
flowers of her hair dropped by her rolling on her costly 
bed, slept and sat on the altar ground (or bare ground) 
using her lovely arm as a pillow. 1121] 
c * 
पुनग्रहीत॑ नियमस्थया तया 
> N e ~ ~ OCs 
ZAS (ANI इवापत दयस्‌ | 
~ NEN 
लतासु तन्वीषु बिलासचेष्टित 
~ * ~ 
विलोलदृष्टं हरिणाङ्गनाछु T 
अन्चय:--नियमस्थया तया द्वयेऽपि द्वयं पुनः adhi feta: 
afaa इव, aed लतासु विलासचेष्टितं हरिणाङ्गनासु विलोलदृष्टं च। 
वाच्यपरि०-नियमस्था सा ^ निक्षेपम्‌ श्र्पितवती | 


हिन्दी नियमों को पालनेवाली उसने दोनों में दोनों (वस्तुएँ) 
फिर ले लेने के लिए मानो धरोहर रख दीं-कोमल लतां के पास 
विलास लीला और हरणियों के पास चंचल दृष्टि 

Syn. fRum—vow. निक्षेप —de posit. तन्वी — slender. 
विलासचेष्टित--517011ए९ movement. अ्रज्ञन॑1- lady. विल्लोल-- 
unsteady, CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


ee 
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पुनरिति | नियमस्थया त्रतस्थया | तया देव्या । द्वयेऽपि gat पनः 


ग्रहीतुम्‌ पुनरानेतुम | निक्षेपः अर्पितमि् निक्षेपत्वेन अपितं किमु | 
कचित्‌ Ag इति प्रामादिकः पाठः । कुत्र द्वये किं थम्‌ अर्थित- 
मत्याह-तन्बीषु लतासु । विलास एव चेष्टितं विलासचेष्टितम्‌ | 
हरिणाङ्गनासु । attest चञ्चत्ावलोकितम्‌ च | त्रतस्थाथां तस्यां 
तबोरदशनाल्लतादिषु दशनाच्च श्रपितम्‌ इवेत्युत्मेक्षा, न ठु वस्तुतोऽप- 
णमस्तीत मावः || १३ ॥ 

Notes. नियमस्थया-नियमे तिष्ठतीति नियमस्था (उ३पद्‌०)तया, 
निवम+स्था+क ( ्रातोऽनुषसर्गे कः Pan. 3. 2. 3) + ग्रा, नियम 
here means ‘penance’. P-E HIIT (द्वित्रिभ्यां तयल्यायज्या 
PM 43 ). The affix AAA is added optionally to fg 
त mm a 
दिकः ल 5 fix to द्वि aud F etc. e nave 
MM cR MN ; ERI ERIE DB. 2. 42). निक्षेप-- 

त * Was given. qedjy ¬तन्वी तनु ‘slender’. 


तनु-- V44 +उ (afa 
तेष्र्वपियजितनि० ` U. 2. 1 Similarly 
Yi; पदः, o - 117). Similarly 


5, यजु! etc, F; पु : 
» १७० ‘ For the vari ea ; e 
word तनु cp. ous meanings of th 


é, 
तनुः "E ही हि s f 
ST E aa विरले कृशे |? मेदिनी, 
विलासचेष्टितम्‌ 2d*-HmeId एव = tte 
Movement. fra is र्व चेष्टितम्‌ ( FHo ), amorous 


a particular gesture indicati 
; ar gesture indicative of the 
amorous movement dicative of th 


on the part of ies is 
ote part of ladies, It is one of 
eighteen female ornaments, Cp, j 


enaa मुखनेत्रादिकर्मणाम्‌ | 


dz 


| CR 8 erga, विलोलदरष्टम -विलोलं च az eo तत्‌ 
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she was to the life of asceticism, gave up her amorous 
movements as well as her tremulous look. This simple 
idea is poetically put bv the poet. The sportive move- 
ment is deposited bv her with tender creepers. Perhaps 
the rustling of creepers is here meant. The unsteady 
glance it kept with female deer as a irust. Indirectly 
the poet compares her graceful movement to the creepers 
and her unsteady look to female deer. 

Trans. By her who was observing a vow two 
things were deposited to be taken back with the two 
parties—her sportive movement wlth the tender cree- 
pers and her tremulous glance with the female deer. [13] 

अतानद्रता सा स्वयमव FARTA 
A0 
घटस्तनप्रसवशव्यवधयत्‌ | 
SENS EN: * 2 * 
गुहोऽपि येपां परथमाप्तजन्मनां 
A ~ 
न पुत्रवात्सल्यमपाकारष्यात d १४ ॥ 
~ ` oe व 
न्वयः - सा ग्रतन्द्रिता स्वयमेव UU JIS _*'घटस्तनप्रखवणु; 
व्यवर्धयत्‌ , गुदः श्रपि प्रथमाप्तजन्मनां येषां पुत्रवात्सल्यं न अपाकरिष्यति। 
वाच्यपरि०--तया श्रतन्द्रितया ( सत्या ) quer SATA, 
Ja ्रपाकरिष्यते | 

हिन्दी--उसने श्रालस्य़ छोड़ कर स्वयं उन छुद्र TT को स्तन 
रूपी घड़ों की जल-धाराओं से बढ़ाया, पहले जन्म प्राप्त हुए जिनके 
प्रति पुत्रस्नेह को कातिकेय भी दूर न कर सकेंगे | 

Syn. Bafegat—unwearied, active. T«9m young 
tree or tender plant. qz —jar. WATT —flow. व्यवधेयतू-- 
reared up. प्रथम first. 9TTH— obtained. पुत्रवात्सल्य-- 


motherly affection, lit. affection for her son. अपाकरिष्यति- 


Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
will set aside 
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पतन्त्रितेति | सा देवी | स्व्यमेव अतन्द्रिता असञ्जाततन्द्रा तती, 
“'तारकादित्वात्‌? इतच्‌ प्रत्ययः । वृक्षकान्‌ स्वल्पवृत्तान्‌ "end" 
इति अल्पाथें कः प्रस्ययः। ( घटस्तनप्रस्वणेः ) घटाळेव स्तनौ तयोः 
TATU: ATTA: | व्यवधेयत्‌ | गुहः कुमार: | अपि IARA- 
जन्मानां प्रथमलब्धज मनाम्‌ अग्रजामित्यथ: | येषां वृच्षक्रणां सम्बन्धि। 
पुत्रवात्सल्यं सुतप्रेम | न अपाकरिष्यति | उत्तरत्र कुमारोदयेऽपि न 
तेषु पुत्रवात्सल्यं निवत्तिष्यत इत्यर्थ: || १४ || 


Notes. अतन्द्रिता -तन्द्रा संजाता omar इति तन्द्रिता, 
तन्द्रा+इतच्‌ ( तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतच्‌ Pan. 5.2. 36 ), न 
तन्द्रिता अतन्द्रिता ( Neg-Tat.), not fatigued, unwearied, i. e., 
active. वृक्तकान--लवुतरः qu: qu: TAHA (get Pan. 
9.6. 86), small trees. घटस्तनप्रस्नवणै:-घटो एब स्तनौ इति 
घटस्तनो तयोः (कर्म०)प्रलवणे;, with flowings from breast-like 
jars. gaqq—yg + ५ स्तु+ल्युट्‌ (HA), out pouring. व्यवर्धयत- 
fat V qa + णि Impf. Tepes vafa सेनाम्‌ इ।त, ५ गुह त-क 
(इगुपिधञ्ञा प्रीकिरः कः Pan. 3. 1. 35). It is an epithet of Siva’s 
eldest son, also known as Kumara, Karttikeya etc. Cp. 

“पावतीनन्दनः स्कन्दः सेनानीरग्निभू्गुहः Ü Amara. 

परथमाप्तजन्मनाम--प्रथमम्‌ श्राप्तं जन्म ये: ते (ago) तेषाम्‌, 
who were born first Parvati being still unmarried, Guha 
Was not born as yet. Therefore the trees whom she 
looked with motherly affection were her elder sons. 
अत्रवात्सल्यम्‌-पुत्रानुरूपं वासल्यम्‌ ( मध्य5पदलोपी तत्पु० ), 
affection for one’s son. वात्ल्य--वत्सलस्य भावः, वत्सल ष्यञ्‌, 
अपाकरिष्यति-्रप+त्रा +- VE Pf. will remove, will. 
set aside. Parvati had set her heart so much upon the 


rearing up of trees that, the i i 
poet ima gin es {3 
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be elder son Kürttikeya would not be able to counteract 
her fondness for them. 

Trans. Free from inactivity, she herself reared 
the young plants by watering them with st-like jars. 
Her motherly affection for them, who were first born, 


even Guha would not set aside. [14] 
अरण्यबीजाज्ञलिदानलालिता- 
स्तथा च तस्या हा 
यथा तदीयनयनः कुतूहलात्‌ 
पुरः सखीनाममिमीत लोचने ॥ ?५॥ 
अन्वय:--अरण्यबीजाज्लिदानलालिता: हरिणाः च तस्यां तथा 
विशश्वसु: यथा कुतूहलात्‌ तदीयः नयनेः लोचने सखीनां पुरः ग्रमिमीत | 
बाच्यपरि०--श्ररणयत्रीजाञ्जलिदानलालितेः हरिणेः `" विशश्चसे; 
“*ग्रमीयेताम | 
हिन्दी--और नीवार आदि की gate खिलाने से पाली 
gi हरिणियां उसमें इतना विश्वास करती थीं कि सखियों के सामने 
उनके नेत्रों से वह अपने नेत्र नापती थी | 
Syn. "um —lorest. बीअ—grain. अज्ञलि--10श10- 
ful.  लालित--10०101०0... fagzag:— trusted. कुतूहल-- 
curiosity. अमिमीत measured 
अरण्येति । ( अरण्यबीजाञ्जलिदानलालितः ) श्रप्ण्यबीजानां 
नीबारादीनाम श्रञ्जलयः तेषां दानेन लालिताः। हृरिणाश्च तस्यां 
देव्याम्‌ | तथा बिंशश्चसुः विखम्भ जग्मुः, “समो विक्तम्मबिश्वासो?? 
इत्यमरः । तथा कुतूइलात्‌ AS | तदीयैः हरिण सम्बन्धिभिः 
नयनैः Aa: करणी: | म्बकीये लोचने सखीनां पुरः पुरतः। श्रनेन 
तेषां arrra AART अभिमीत शाश्िपस्मिव्दशास्तम्यज्ञनाय मान 
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चकार इत्यथः | केचित्तु सा पार्वती तदीये: नेत्रेः कुतूहलात्‌ पुरः AT 
वत्तमानानां सखीनां लोचने ग्रमिमीत त्रतत्थत्वात्‌ ग्रात्मन इत्याहुः | 
सङ्‌ माने इत्यस्माद्वातीलळ | इयमेव खलु विश्वास्य परा काष्टा 
यद्विपीडनेऽपि न क्षुभ्यन्तीति मावः ॥ १५ ॥ 

Notes. श्ररण्यवीजाञ्जलिदानलालिताः-्ररण्यब्रीजानाम 
श्रञ्जलयः ्ररण्यत्रीजा्जलयः (mq) dui दानेन लालिताः, being 
caressed by giving them handfuls of forest-grain. ग्ररणयत्रीज 
is wild grain, e. g., wild rice. arafq—folded hands. Cp. 

AARET पुमान्‌ हस्तसंपुटे कुडवेऽपि ay मेरि नो 

अञ्जजिपरि मतं दानम्‌ ग्रज्ञलिदानम्‌ इतत वा, 1. e, the gift of 
wild grain measured up by hands, the handful of wild 
rice, विशश्‍वपु: —confided, fy Vw Pf. The root 
४५ ‘to breathe’ when preceded by f means ‘to confide. 
The meaning of roots is changed with the addition of 
prepositions. Cp, 

“उपसर्गेण धात्वथों बलादन्यत्र नीयते | 
महाराहारसंहारविहारपरिहारवत्‌ || 
The love of the hermit maidens for deer generally 
finds expression in literature. Cp. 


श्यामाकसुष्टिपरिवधितको जहाति 
सोऽयं न पुत्रकृतक: TA ETE || Šak. 4. 13. 
The confidence of deer w. 
she used to measure her ey 
€ A 9 t 5 . y 
Tala’ is to be taken with पुरः and not with sj वने, for 
the two eyes denoted by लोवन in dual from would refer 


to her own eyes and Not to the eyes of her friends; other- 
wise the expression would ha 
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a5 so perfect in her that 
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कुतूहलात्‌--०५t of curiosity. ‘This is the cause in meas- 
uring her eyes with theirs, अमिमीत-- Var ‘to measure’ 
Impf. IIT. s. 

Trans. Being fondled by giving them handfuls 
of forest-grain, deer confided in her so much that out 
of curiosity she could measure her eyes with theirs before 
her friends. [15] 

कृताभिषेकां हतजातबेदसं 
त्वगुत्तरासङ्गत्रतीमधीतिनीम्‌ । 
दिदक्षवस्तामृपयोऽभ्युपागसन्‌ 
न "Wü बयः समीक्ष्यते ॥ १६ ॥ 

अन्वयः CI "कृताभिप्रका हुतजातवदस स्वगुचरासङ्गवताम्‌ 
प्रधीतिनीं तां fresas ऋषयः अभ्युपागमन्‌ | धर्मवृद्धेपु वयः न 
समीक्षयते | 

वाच्यपरि०--' ऋषिमि: kegi: ्रभ्युपागामि | “'समीक्षन्ते 
( शास्त्रकाराः ) | 

हिन्दी--जो स्नान करके हवन करती थी रौर वल्कलों से उत्तरीय 
बस्न पहने स्तुति पाठ करती थी, उसे ऋषि लोग देखने की इच्छा से 
SIT जाया करते थे, क्योंकि धमं में Gat में आयु नहीं देखी जाती | 

Syn. अभिषेक —bath. जातवेदस्‌ — fire. त्वक्‌ — bark. 
उत्तरासङ्ग — upper garment. अधी तिनी--०णा॥९ occupied in 
the study of the Vedic texts. दिटचु:-- desirous of seeing. 
प्रभ्युपागामन्‌ —approached. धर्मवृद्ठ —advanced in spiri- 
tual attainments. quu —old age. समीच्त्यते--15 seen, 


कृतेति | कृताभिषेकां कृतस्तानाम | हुतजातवेदसं हुतामिकां 
कृतहोमाम्‌ इत्यर्थ5-0. RASARE SASRA उत्तरीयवतीम्‌ 


~ 


30 
( त्वगुत्तरासङ्गवतीम्‌ ) | अघीतमस्या अस्तीति अधीतिनीं स्ठृतिपाठादि 
कुर्वतीम्‌, “इष्टादिभ्यश्च? इति इनिः । तां देवीम्‌ । दिटक्षव: द्रष्टु- 
मिच्छुवः | ऋषयः मुनयः । अभ्युपागमन्‌ समुपागताः। न चात्र 
कनिष्टसेबादोष इत्याह- धर्मवृद्धेषु वयो न समीक्ष्यते न प्रमाणीक्रियते, 
सति aaan न वयोज्येष्ख्यं प्रयोजकमित्यर्थः | तथाच मनुः 

न तेन वृद्धो भर्वात येनास्य पलितं शिर: | 

यो वै युवाऽप्यधी -गनस्तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ इति ॥१६। 
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Notes. कृताभिपषेकाम--कृतः ग्रामिपेकः यया सा कृताभिषेका 
(बहु०) ताम्‌, who had taken a sacred bath. अभिषेक has the 
same significance as aaa, sacrificial bath. हुतजातवेद्सम्‌- 
gd: जातवेदा: यया ताम्‌ 5 who had offered oblation to the 
fire. जातवेदस--जात +-विद्‌ू+अ्रठुन्‌.. It can be derived in 
different ways:—(1) जातं वदो (धनं) यस्मात्‌ , (2) जाते जात 
iaaa gla वा, (3) जात वेत्त वेदयते वा. त्वगुत्तरासद्ववतीमू-- 
त्वचा उच्तरा्ङ्गवती ताम्‌ , who put an upper garment of bark. 
उत्तरासङ्ग-उत्तरस्मिन्‌ ( शरीरमागे ) ग्रसङ्गोऽस्यास्तीति उत्तरासङ्गः, 
an upper garment. श्रासड-श्रा+ /सज्ञू 10 fasten’ TS. 
The compound may be dissolved in another way:— aña 
उचरासङ्गोऽस्यास्तीति तान्‌, The afix मतुप्‌ is added to the 
word त्वगुत्तरासङ्ग in the sense of possession. अधीतिनीम-- 
अधीतम्‌ BAI रस्तीति अधीतिनी TWA, one who was devoted 
to the learning of the Vedas, yyiq—ajy Fw ‘to read’ 
क्त, Wala ( इष्टादिभ्यश्च Pan. 5. 2, 88 )-|- इन and ई (iq ) is 
added to make it feminine. fzzzwp-desirous of seing 
दिच्चुः-दष्टम इच्छुः, The affix उ is added to the desidera- 
tive form of Vex) ( सनाशंसमिक्ष ड; Pan. 3, 2, 168.) 
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Similarly we have fasid: जिगमिपु: 


उप--ग्रान- गच्छ॒ Aorist III. PL, approached, FA 
धर्मेण Gag, advanced in spiritual acquirements. amq गत 


is seen, Pass. Pr. of w IH. s. The poet means to 


say that age is not taken into consideration with regard 


to those who are advauce virtue. Parvati, though 
of tender years, became the object of admiration and 
visit on the part of great sages on account of merely 
her excellent virtues. For the simlarity of idea cp. 

aaj हिन वयः समीक्ष्यते | Raghu. 11. 1. 

प्रकृतिरियं रुत्चव्तां न खलु वयस्ते जसो देठुः । Bhartr. N. 38 

गुणाः पूजास्थानं गुणिपु न च fag न च वयः। 0. 4. 11. 

Trans, The sages, desirous of seeing her approa- 

ched her who used to take her (daily) sacred beth and 
offered oblations to the fire, had an upper garment of 
bark and was devoted to the learning of the Vedas. Age 
is not taken into account with regard to those who are 


advanced in spiritual atainments. [16] 
विरोधिसच्त्वोज्फितपूब मत्सरं 
द्रुमेरभीष्टमसवाषितातिथि | 
नवोटजाभ्यन्तरसम्भृतानलं 
तपोवनं aq बभूव पावनम्‌ || १७॥ 
अन्बयः--बिरोधिसच्तरोज्मितपूर्वमल्सरं ga: अ्रभीष्ठप्रसवाचिता- 
तिथि नवोटजाभ्यन्तरसम्भूतानलं तत्‌ च तपोवनं पावनं बभूव | 
वाच्यपरि०-विरोधिसच्बोज्ितपूर्वमत्सरेण द्रुमैः श्रमीएप्रसवाचिता- 


तिथिना ARCA HOGI MAS a Collar पावनेन बभूवे। 
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हिन्दी -और वह तपोवन पवित्र हो गया, जिसमें परस्पर विरोधी 
प्राणियों ने अपनी पहली शत्रुता छोड़ दी थी, वृत्त अभा फल-पुप्प 
देकर अतिथियों का सत्कार करते थे, ओर हर एक नई कुटिया में 
होमास्नि एकत्रित रहती थो । 


Syn. विरोधिन्‌-1०5४।९- सत्त्व beast. उञ्भित-- 
abandoned. सत्सर-—hostlity. अभीष्ट - desired. प्रसव — 
fruit. ifs — honoured. zifaf—guest उटज —hut. 
aaid—maintained. पावन purifying. 

विरोधीति | ( बिरोधिसत्त्वोज्ितपू्वेमत्सरं ) विरोधिभिः udi: 
गोत्र्यात्रादिभिः उज्मितपू्वमत्सरं त्यक्तपूर्ववेर॑ हिंवारहितमित्यथ: । 
दुसे: । ( अभीष्टभ्रसवाचितातिथि ) अ्रमीषप्रसवेन zona ग्रचिताः 
पूजिताः ञ्रतिथयः यस्मिन्‌ तत्‌ तपोक्तम्‌ | (नवोटजाभ्यन्तसभृतानलं) 
नवानामुटजानां पर्णुशालानाम्‌ श्रम्यन्तरेषु सम्भृता: स्रिताः अनलाः 
zii यस्मिन्‌ तत्तथोक्तम्‌ | तत्‌ च तपोवनं पावयतीति। पावनं वभूव, 
श्रदिषातिथिसर्ाशग्मिपरिचयांमिर्जगसावनं TIT: || १७ || 

०४९5 _विरोधिसच्वोज्मितपूऽमत्सरम-विरोधिमिः ac: 
(तत्पु) उज्मितः पूर्व: मत्सरः यस्मिन्‌ (az) तत्‌, in which in- 
herent hostility was abandoned by the hostile beasts. 
विरोधि-विरोधोऽस्यास्तीति विरोधिन्‌, hostile. उन्मित V उज्म 
+, given up. पूर्वमत्मरमू--पूवश्‍चासी मतरः पूर्व मत्सर; (aio) 
A hostility. The word gd here signifies aga 
natural’ as opposed to faq ‘artificial’, It refers to that 


antipathy which exists between नकुल and सर्प, meq 
one who delights in other's दका. » मत्पर-- 


vañ ‘to delight" --मर (कुमूमा दिभ्यः 
the sense of hostility’ वेरम?, For its 


(माद्य/त परकृच्छे ) 
क्रित्‌)1०7४ it is used in 


various meanings cp, 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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मत्सरा मक्षिकायां स्यान्मात्सर्य्यक्रोधयोः पुमान्‌ | 
aganaga g चामिवेयवत्‌ || मेदिनी 
झभीष्टप्रसवार्चिलातिथि -्रभीटेः qud: अविता अतिथयः 


w 
c 


यस्मिन्‌ (Azo) तत्‌ , where the guests were honoured with 
desired fruits. The word 447 is taken by the comment- 
ators in the sense of fruit, hut it would be better to take 
itin the sense of flower, as it is generally the flowers 
with which the trees offer their homage to guests. Cp. 
मम ददत sama gate किरन्तः | 
कथसतिथिसपर्या शिक्षिताः शाखिनोऽपि ॥ Naga. 1.11. 
‘They pay their respects with their heads bent with 
the burden of fruits. 
afaa फलनम्रैः कुवंतेऽमी शिरोभिः | ibid. 
For the many-sided meanings of प्रसव cf. 
प्रसवो गर्भमोचने | 
उत्पादे स्यादपत्येऽपि फलेऽपि कुसुमेऽपि च ॥ मेदिनी 
नबोटजाभ्यन्तरसम्भृतानलम्‌- नवानाम्‌ उटजानाम्‌ ग्रभ्यन्तरेपु 
सम्भ्रता waar यस्मिन्‌ (ago) तत्‌ , where fires were main- 
tained in every newly built hut. उटज--उरेभ्यः पर भय: 
जायत इति; उट-- V aag (पञ्चम्यां जनेडः Pan. 3. 2. 98). उट 
means leaf, grass etc. (Cp, *उटस्तृणपरा fa: देशीकोष). aaa- 
wu-- V3:;-w. पावनमू-पाव्यतीति; ४पू--णि-|-ल्युट (sra), 
purifying. The spiritual practices of Parvati’s penance 
madethe naturally hostile animais give up their anti- 
pathy, produced a sense of hospitality among the trees 
and resulted in the establishment of many new cottages 
in which the sacrificial fire was constantly kept. 
Trans.cc'DImorpentyaweafGhastj 9dllestipninborn hostility 


ae Amen 
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was given up by the inimical beasts, where the guests 
were honoured by the trees with flowers (or fruits) accor- 
ding to their taste and where fires were maintained in 
every new hut of leaves, also became holy. [17] 


5 ९ A 
यदा HA पूवतपःसमाधचा 
न तावता लभ्यममंस्त काड्टेतम्‌ । 
FISHNET स्वशरीरमादवं 
- Ce 
तपो महत्‌ सा चरितुं प्रचक्रमे || १८॥ 
अन्वयः--सा यदा तावता पूर्वतपःसमाधिना aa फलं 
लभ्यं न श्रमंस्त, तदा स्वशरीरमार्दवम्‌ AIA महृत्‌ तपः 
चरितुं प्रचक्रमे | 
वाच्यपरि०—तया '''अ्मानि, "प्रचक्रमे | 
हिन्दी --जब उसने प्रथमानुष्टित तप श्रौर नियम से ote फल | 
को लाभ करना असम्भव समझा तब अपने शरीर की कोमलता की 
उपेक्षा करके कठोर तपस्या करनी आरम्भ कर दी । 
Syn. afia — desired. लभ्य — obtainable. अमंस्त 
(she) thought. Wpzd—tenderness. Sqqeq-—not minding | 
चरितुम्‌ —to practise. प्रचक्रमे---0०४४॥, | 
a \ सा देबी | यदा यस्मिन्‌ काले । तावता तावत्प्रमाणन | 
( पूर्वतपःसमाधिना ) रवेण श्रनुष्टीयमानप्रकारेण तपोनियमेन | r 
«ue 21 तदा अविलम्बेन इत्यर्थ: | स्वशरीरस्य मार्दव मृदुर | 
a At अनपेक्य श्रविगणय्य | महत्‌ दुश्वरम्‌ | तपः चरि | 
साधयितुम्‌ । प्रचक्रमे उपचक्रमे || १८॥ ad | 


Notes. तावता 
¬ वत्‌ परिमाणमस्येति | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri ति वावत तेन, Ancient 
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grammarians formed the word by adding डावतु aflix to 
the word aq (तद्धिताः  Pán.4. 1.76) but the word 
तावतू can better be formed according to Kaiyata by 
adding वतुप्‌ affix to aq and by lengthening त्रा 
(श्रा सर्वनाम्नः Pan. 6.3.91). For the meaning cp. 
यावत्तावच्च साकल्येड्यघों मानेऽवधारणे | पूतपःसमाधिना-- 
तपः एव समाधिः or तपसा समाधिः तपः माधिः (तत्पु०), पूर्वश्चासौ 
तपःसमाधिः इति पूर्वतपःसमाधिः (afo) तेन, by the penance she 
had been performing 50 far. aiga aE +, desired. 
लभ्य- ४लभ+यत्‌ , obtainable. अमंस्त--- v मन्‌ Aorist IIIs. 
स्वशरीरमादैवम्‌--स्वस्याः शरारस्य मार्दवम्‌ , the delicacy or 
tenderness of her body. मादंव --मृदोः भावः, मृढुज-श्रण्‌ , 
AARIA UTqU, not minding, अपेक्य-अप -- v iqra i 
प्रचक्रमे-2/. s. of क्रम्‌ with प्र means ‘to begin.’ 


When Parvati was sure of the failure of her penance 


which she had been practising so far, she commenced 
a severer course of austerities. 


Trans. When she thought that the desired fruit 
was not to be secured by that much performance, then 
not caring for the delicacy of her frame she began to 
practise a severe course of penance. [181 


Bu ययौ कन्दुकलीलयाउपि या 
तया मुनीनां चरितं व्यगाह्यत । 
भुवं qu: काञ्चनपद्मनिर्मितं 
मृदु प्रकृत्या च ससारमेव च ॥ १९ ॥ 
न्वयः कम्हुक afa tva rigent apicem मुनीनां चरितं 


हि क RE 


36 Digitized by Sarayu EE Bion and eGangotri 
amaa । ध्रुवं बपुः का्नपञ्मनिर्मितं ( त एव ) प्रकृत्या AE च 
ससारं च एव (UD)! 

वाच्यपरि०-यया "क्लमो यये सा `“'व्यगाइत। ““बपुषा 
काञ्चनपद्मनिमितेन मृदुना च सारेण च एवं श्रभावि ) | 

हिन्दी-जो गेंद खेलती हुई भी परिश्रम को प्राप्त होती थी, वह 
(अब) सुनियों की कठोर तपस्या करने में प्रवृत्त हुई | श्रवश्य उसका 
शरीर gadana से बना था और ( इसलिए ) वह स्वभाव से कोमल 
तथा समर्थ ( सारवान्‌ ) था | 

Syn. कन्दुकलीला-7129/7४ with the ball. कम— 

weariness. *fid—the life, the conduct. न्यगाह्यत--"१5 
practised. काद्वन--४०१. Faj—lotus. faftta—composed. 
WHld—nature. Al—substance. wgE—tender. 

क्वममिति | या देवा कन्दुकलीलया कन्दुकक्रीडया अपि क्लमं 
ययौ ग्ज्ञानि प्राप । तया देव्या | मुनीनां चरितं तीव्रं तप: | व्यगाह्यत 
प्रवि्म्‌ | श्रत्र उद्येज्ञते--धुवम्‌ श्रस्याः वपुः ( काञ्चनपद्निर्मितं ) 
काञ्चनपद्मेन सुवणंकमलेन निर्मितं घटितम्‌ | श्रत एव प्रकृत्या पद्म- 
स्वभावेन | मृदु च सुक्रुमाररमाप, कञ्चनस्वमावेन ससारं च कठिनम्‌ 
एवं। तथा च तदुपादानकत्वादु देव्या वपुषः सुकुमारस्यापि तीव्रतपः- 
चमत्वमित्युत्ेच्चाथः || १६ || 

Notes. कन्दुकलीलया- कन्दुकस्य कन्दुकेन वा लीला तया, 


by sporting with the ball. कम—fatigue, exhaustion. 


The first line suggests the extreme tenderness of her 
body. Compare the following:— 


महाइं शय्या परिवतं च्युतैः स्वकेशपुष्पैरपि या स्म दृयते । 
श्रशेत सा बाहुलवोपधायिनी निपेदुषी स्थरिडल एव केवले | 
Kumara. 5, 12, 


Here the poet Speaks i 
: of 
CCO. Prof. Satya Vint endi cfilisate frame and 
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her practice of severe penance quite inconsistent with 
it. The wonder awakened in the heart of the spectator 
by the presence of two opposites together ( viz, her 
tender constitution capable of undergoing a severe 
trial) is explained by drawing a comparison between her 
and the golden lotus. Just as a golden lotus is to be 
naturally possessed of hardness as well as softness, simi- 
larly her body was both tender and hard. व्यगाह्यत —Pass. 
Impf of RAVITE. काव्वनपद्मनिर्मितम-क्राश्नस्य पद्मेन 
निर्मितम्‌, composed of gold lotus. ससारम--मारेण सद्द 
वर्तत इत, full of substance. 

Trans. She, who was fatigued even by sporting with 
the ball, (now) underwent the career of ascetics. Surely 
her body was composed of gold lotuses as it was by 
nature tender as well as hard (lit. full of substance). [19] 

A d s HESS ND 
शुचो चतुणा ज्वल्वता हावभूना 
AO z “5 
शुचिस्मिता मध्यगता सुमध्यमा | 
~ जद CN A AN प्र 
बॉजत्य नेत्रप्रातघांतना प्रभा- 
e ~ ~ 
qae: सांवतारमेक्षत ॥ २० ॥ 
garg शुचिस्मिता सुमध्यमा (सा पार्वती ) ज्वलतां 
नतुणाँ हविर्भुजां मध्यगता ( सती ) नेत्रप्रतिघातिनीं प्रभां विजित्य 
gaaei: ( सती ) सवितारम्‌ ta | 
बाच्यपरि० "ˆ शुचिस्मितया सुपध्यमया श्रनन्यदृष्व्या सविता 
ऐच्यत I 
हिन्दी-ग्रीप्म ऋतु में जलती हुई चारों ओर होमापि के बीच बेडी 
fanz मुस्कराहट वाली कृशोदरी (पार्वती) आँखों को चकाचोंध करने 


वाले सूर्य के Ra gedren nfi rp को देखती थी। 
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Syn. शुचि —sunmer. Taq —-blazing. aaas- 


fire. gfAă—brigh. स्मित smile. मध्यगत - sitting in 
the midst. नेत्रप्रतिघातिनी-_dazzling the eyes, lit. that 
which repels the eves. प्रभा —lustre. ऐक्षत--४०८त at. 

शुचाविति । शुचो ग्रीष्मे । शुचिस्मिता विशदमन्दहासा | 
सुमध्यमा पार्वती | ज्वलतां दीमरिमताम्‌ चतुर्णा' हविभुंजाम्‌ 
ग्रभोनाम्‌ | मध्यगता सतो । नेत्र प्रतिहन्तीति तां नेत्रप्रतिघातिनीम्‌ 
प्रभां सावित्रं तेजः | विजित्य । न बिद्यते ्रन्यत्र दृष्टियंप्याः सा 
अनन्यद्रष्ठि: सती सवितारं सूर्यम्‌ । Wer ददर्श । “प्रीष्मे पश्चाप्नि- 
मध्यस्थो amg स्थणिडलेशयः? इति स्मरणात्‌ | पञ्चा भ्रमध्ये तपश्चचा- 
त्यर्थः | अवितैव qadi, “र्मिः सविता aara” इति 
शरौतलिङ्गात्‌ ॥ २० ॥ 

Notes. शुचो ० summer, Loc. s. शुचि; ५ शुच्‌ 
+34 ( इगुपघात्‌ क्रित U. 4. 120 ). It has various meanings: 
शुचिग्रींष्पारिश्रज्ञारेवापाढे शुद्धमन्त्रिणि | 
saè च पुनि घवले gasan त्रिपु ॥ मेदिनी 
To eS verse the word शुचि when it stands inde- 


pendently of any other word is used in the sens 
summer; but when it qualifies 


¢ frog - भुज: 
भुजाम-दृवि: gaa इति दइृविभुज: 
चतुर्णाम्‌-1: refers to four Sacrificial fires Placed on four 
different quarters and the sun overhead 
f the fifth fire. This i s 

oi कः j is is known as पश्मामिसाधनम्‌ j शुचिस्मिता- 
शुचि स्मितं यस्याः (बहु०) सा, whose smile is bright स्मित 
is 292 इसित, For the different kind 

nas of laughter read— 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


se of 
स्मित it means pure. हवि- 


qq, which eat oblation. 


serving the place 
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ज्येष्ठानां स्मितहसिते मध्यानां विहसितावहसिते च । 
नीचानामपहसितं तथाऽतिहसितञ्च षड्भेदाः ॥ 
S«fzarfr चयनं स्मितं स्यात्‌ स्पन्दिताधरम्‌ | 
किञ्चिल्ञच्यद्विजं तत्र हसितं कथितं gi ॥ 
मधुरस्वरं विहसितं सांसशिरःकम्पमवद्दसितम्‌ | 
अपहसितं erani विचिक्घाङ्गं भवत्यतिहसितम्‌ ॥ 8.1). 
सुमध्यमा--शोभनः मध्यमः यस्याः (ago), whose waist is 
beautiful. नेत्रप्रतिघातिनीम--नेत्रयो: प्रतिवातिनी ताम्‌, that 
which repels the eyes. प्रतिघातिनी gazed शीलम्‌ AEN xt 
सा, प्रति+ /हन्‌--णिनिः--डीप्‌, विजित्य--वि+ Vfsr ‘to con 
quer +749, तुक is inserted before p49, ( हुस्वस्य पिति 
कृति qu Pan. 6. 1. 71 ). अनन्यदृष्टिः--न अन्यत्मिन्‌ ele: यस्याः 
(ago) सा, not diverting her eyes to any other direction, 
i. e., with steadfast gaze. Wua—Inpf. of “इच ‘to see’. 
Trans. Sitting in summer in the midst of four 
flaming fires, she of bright smile and of slender waist, 
having subdued the lustre that dazzled the eyes gazed at 
the sun with steadfast look. [20] 


तथाभिततप्तं सवितुर्गमस्तिभि- 
ja तदीयं कमलश्रियं दधौ । 
argit: केवलमस्य AIN: 


शनेः शनैः श्यामिकया md पदम्‌ d २१ Ul 
ध्न्वयः-सबितः गभस्तिभिः तथा ग्रमितत्तं तदीयं सुखं कमलश्रियं 
adt स्य AAR: अपाङ्गयोः केवलं श्यामिकया शनैः शनैः पदं कृतम्‌) 
बाच्यपरि०--'"'श्रभितप्तेन तदीयेन मुखेन कमलश्रीः दधे, 


B श्यामिका BEET >. Satya Vrat Shastri Collection. 
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हिन्दी--सूर्य को किरणों से उस प्रकार अति सन्तप्त उसके सुख 
ने कसल की शोभा को धारण किया, ( परन्तु) उसके विस्तृत (ui 
के ) कोनों पर धीरे-धीरे कालिमा ने स्थान बना लिया । 
Syn. गभस्ति — ray. अभितप्त--5००10॥०१. अपाङ्ग 
outer corner of the eye. श्यामिका —darkness. 
तथेति | सबितुः सूर्यस्य | गभस्तिभिः किरणे: । तथा पूर्वोक्त 
प्रकारेण | अभितप्तं सन्तप्तम ! तस्या इदं तदीयम्‌ । मुखं कमलश्रियं 
कमलस्य शोमाम्‌। दधो प्राप। यथा रबितापात्‌ कमलं न म्लायति 
प्रत्पुत विकसति तथा dali मुखमासीदिति भावः | किन्तु AET 
मुखत्य | दीघेयो: अपाङ्गयोः केवलं नेत्रान्तयोरेव | शनैः शनैः मन्दं 
मन्दम्‌ | श्यामिकया कालिम्ना | पदं स्थानम्‌ कृतम । तयोः 


£ 


सौकृमायां दित्यर्थः ॥ २१ | 


Notes. सवितुः गभस्तिभिः aftaqq—reddened by 


the heat of the sun. अभितप्र-श्रमि + vaT lit. 
scorched. Her face being reddened by : 
sun Possessed the beauty of a lotus; 
lotus (रक्तीत्पल) is meant here. 
not specify the lotus, 


the rays of the 
particularly the red 
Although the poet does 


its comparison with tH d 1 

ee : aris 1 the reddened 

[ero e the red kind of lotus. Harsa in the Nagi- 
aws a parallel hetween ‘ j 

be Red SE the lotus and the redde- 


एतन्मुखं प्रियायाः शशिनं 


ace of a 


Ose, t 
FA—It refers to “मुख? her face. 


RUM corners of the eye. The epithet 
ality, since the 1 
कक Eo fine ength of 
€yes is indicative of beaut श्यामि 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection™ मकया-- 


the outer 
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by darkness. The word ‘paag limits the darkness 
of the eye to the outer corner only. 


Trans. Her face thus greatly scorched or extremely 


reddened by the rays of the suu possessed the beauty 
of a lotus; but gradually only round the long corner of 
the eves darkness made its appearance. [21] 


अयाचितोपल्थितमम्थु केवलं 
रसात्मकस्योडपतेश रश्मयः 
spp तस्याः किल पारणाविधि- 
ने दक्षरत्तिठप्रतिरिक्तसाधरनः ॥ २२॥ 
अन्वयः--्रयाचितोपस्थितं केवलम्‌ wey रसात्मकस्य उडुपतेः 
रश्मयः च तस्याः पारणाविधिः बभूव क्रिल, वृच्नत्रृत्तिव्यतिरिक्तणाधनः 
न ( बभूव ) | 
वाच्यपरि०--अ्रयाचितोपस्थितेन केवलेन अम्बुना "रश्मिभिः 
--*पारणाविधिः न बमूवे, वृक्षवृत्तिव्यतिरिक्तमाधनेन न ( वभूवे ) | 
हिन्दी बिना प्रार्थना से प्राप्त हुआ केवल ( वर्षा का ) जल 
ओर अम्ुत-रसमय चन्द्रमा की किरणों से उसकी पारणा होती थी, 
gui के जीवन से उसका साधन भिन्न न था | 
Syn. अयाचित unasked. उपस्थित — present. अम्बु — 
water. रसात्मक - consisting of nectar. उडुपति---11001, 
lit., the lord of the stars. ifim—rav. पारया —a feast 
after fast. afa—subsistence. व्यतिरिक्त -distinct, separate. 
aldd— means, 
अयाचितेति । अयाचितोपस्थितम ग्रप्राथितोपनतम केवलम्‌ 
AeA उदकम्‌। रसात्मकस्य श्रमृतमपस्य। (उड़पतेः) उड़नां नक्षत्राणां 


पतिः sere | युः न ic: श्रभ्यव- 
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amd भूव, तावन्मात्रसाधनको5भत्‌ इत्यर्थः । साध्यसाधनयोः 
AN व्यपदेशः साधनान्तरण्यावृत्यर्थः | किल इति प्रसिद्वो । aaaf- 
व्यतिरिक्तसाधनः ) वृक्षाणां या वृत्तिः जीवनोपायः, तदूव्यतिरिक्तं 
साधनम्‌ उपायो यस्य स तथोक्तः पारणाविधिः न बभूव । वृक्षोऽपि 
अया चितोपस्थितेन मेघोदकेन इःदुकिरणेश्च जीवतीति प्रसिद्वम्‌, mR- 
काऽपि तावन्शात्रम्‌ ANAA: || २२ ॥ 

Notes. ्रयाचितोपस्थितम्‌--न याचितम्‌ अयाचितम्‌ (नञ्‌ 
ago) अयाचितं च तदुपस्थितं चेति तत्‌ (कर्म०) which came to 
her without being asked. It qualifies tJ (neu.). 
रसात्मकस्य - रसः आत्मा FA (बडु) तस्य,consisting of nectar 
or water. The affix कप्‌ isoptionalh added to रसात्मन्‌ , 
i. & the latter member of the Bahuvrihi compound 
(शेषाद्विभाषा Pan. 5. 4. 154). उडुपतेः--उड़नां पतिः उडुपतिः तस्य, 
of the lord of the stars, i. e, moon. Cf. also ताराधिप, The 
moon is called रसात्मक, since it consists of water or 
nectar. The fact that the moon is composed of water is 
borne out by the following passage from Varahamihira. 

सलिलमये शशिनि रवेदीधितयो मूच्छितास्तमो नैशम्‌ | 
era दर्षणोदरनिहिता इव मन्दिरस्यान्तः ॥ 

And on account of her containing nectar she is 
called लाकर etc. वृत्तवृत्तिव्यतिरिक्त्साधन:--वृन्नाणां E 
se ae (goe 25 p puse merely 
not different from that of the ed. uoo vs 

Trans. Only the water that came to her unsolicited 
and the rays of the moon ful] of Water or 
her feast after fast, the means of which we 
from those by which trees subsist, 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. [ 22 1 


nectar formed 
Te not distinct 
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निकाम-तप्ता विविधेन वद्विना 
नभश्चरेणेन्धन-सम्भ्रृतेन सा | 


तपात्यये वारिभिरक्षिता नवे- 
भूवा सहोष्माणममुश्चदृध्वेगम्‌ ॥ २३॥ 
अन्वयः--विविवेन नमश्चरेण इन्धनसम्भतेन वह्निना निकामतप्ता 
सा तपात्यये aa: वारिभिः उक्षिता भुवा ag ऊध्वंगम्‌ ऊष्माणम्‌ gard! 
वाच्यपरि०--...निकामतततथा तय ... उत्षितया... ऊर्ध्वगः ऊष्मा 
TAAT ¦ 
हिन्दी _श्रनेक प्रकार की, सूय पे तथा इन्धन द्वारा जलाई हुई, 
अञ्चियों से भ्रत्यन्त सन्ताप को ma करने वाली वह ग्रीप्मकाल के 
अन्त में ( wate वर्षा में ) नवीन वर्षा के जल से भोग कर भूमि के 
साथ ऊपर उठ रही भाप को छोड़ने लगी | 
Syn. नभश्चर—sun, lit., wandering in the sky. 


of various kinds. zedd-—íuel. सम्भरत-९nkind- 


led. 3fata—drenched. aq—summer.  S9[cpq—end. 
उष्मन्‌ vapour. 3S —going upwards. 

निक्रामेति | विविधेन पश्नविधेन इत्यर्थः । नभश्ररेण खेचरेण 
श्रादित्यरूपेण इत्यर्थः | इन्धनसम्भृतेन काष्ठसमिद्धेन ARA । 
( निकामतप्ता ) निकामम्‌ श्रत्यन्तं तप्ता। सा श्रम्थिका । तपात्यये 
Aara प्रावृषीत्यर्थ:। नवैर्वारिभि: उक्षिता सिक्ता सती । भुवा 
पद्चाभितप्तया | dE ऊध्वेम ऊर्ध्वप्रखतम्‌ | FANİ ASTA | AFAT | 
“ग्रीण्मोष्मबाष्प ऊष्माण:? इति यादव: ॥ २३ ॥ 

Notes. विविघधेन--० various kinds, i. e., fivefold. 
It refers to पश्चामिसाधन already described in 91. 20. The 


fold fir has two divisions—qyai and इन्धनसम्भत. 
fivelo 66%: Prof. Satya Vrat Shastri Collection. E q 
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नभश्वरेश--नभपि चरतीति नभश्चरः ( उपपद्‌ ० ) तेन by the sun ; 
the wanderer in the sky. इन्धनसम्भृतेन --इन्धनेन सम्भृत इति 
इन्धनसम्भतः ( तृतीयातत्पु० ) तेन, fed by fuel; this refers 
to four fires in the midst of which Parvati practised 
penance. तपात्यये--तपस्य ग्रत्यये ( प्रष्ठीतत्पु० ) at the end 
of the summer. (Cp. निदाध उष्णोपगम उष्ण ऊष्मागमस्तप: 
Amara ). उक्षिता- ४उत्त-+-क्त, drenched. भुवा qg—with the 
earth. The particles ag etc. expressive of 'accompani- 
ment’ govern the Instrumental case. (सहयुक्तेऽप्रधाने Pan. 
2. 3. 19). SAW -FA गच्छतीति ( उपपद ० ) aq, that 
which goes upward. The poet means to say that her 
body like the earth was heated so much by the sun that 
it sent forth vapours that moved upwards. The earth is 
heated by the sun and drenched by clouds 


and then it 
sends forth vapours, similarly her body w 


as heated by 
fires and drenched with drops of perspiration and then 
it emitted vapours that went upwards. 


Trans. She, being extremely heated by various fires 


the one wandering in the sky (i, e, the sun ) and those 
(four) lighted with fuel, and being drenched w 
waters at the end of the Summer, sent forth 

, 


the earth, vapours that went upwards, 


ith fresh 
along with 


? [23] 
स्थिताः क्षणं पक्ष्मसु ताडिताधराः 
पयोधरोत्सेधनिपातचूणिताः l 
वलीपु तस्याः स्खलिताः प्रपेदिरे 
चिरेण नां प्रथमोटबिन्दवः ॥ २४ | 


श्रन्वयः--प्रथमो दविन्दवः तस्याः qz ट 
a स्याः TAA qub ह्थिताः (ततः ) 
-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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ताडिताश्रराः ( ततः ) पयोधरोत्सेवनिपातचूर्णि्ाः ( ततः ) वलीषु 
स्खलिताः ( एवं ) चिरेण नाभि प्रपेदिरे | 
वाच्यपरि०--प्रथमोदबिन्दुमिः,.. स्थितेः ताडिताघर पयोधरीत्सघ 
निपातचूर्णितैः ...स्वलितेः नामिः प्रपेदे | 
हिन्दी--वर्षा की पहली FZ उसके पलकों पर क्षण भर ठहर कर 


वहाँ से निचले होंठ पर गिरी, स्तन के ऊपर भाग पर गिरने से जर्जर 
र पेट 


होकर पेट की afii पर गिरों, इस प्रकार बहुत देर में नाभि को प्राप्त 
होती थीं । 


Syn. safaeg—:he drop of water. Wqq—eyelash. 
उत्सेध-पeight. वल्ी—folds or wrinkles. स्खलित -$tun- 
bling. alfa—anavel. 

स्थिता इति । ( प्रथमोदबिन्दवः ) उदकस्य बिन्दवः, उदबिन्दवः, 
*““मन्थौदन?? इत्यादिना उद्कशब्दस्य उदादेशः | प्रथमे safe, 
प्रथमविशेषणादू बिन्दूनां faceres बहुचनात्‌ न ्रतिविरलत्वञ्च गम्यते । 
तथा च चिरत्वनाभ्यन्तरगमनयोनिर्वाद्ः । तस्याः पार्वत्याः | WWW 
नेत्रलोमसु | क्षणं स्थिताः स्थितिं गताः, स्थिता इत्यनेन TAQI 
सान्द्रत्वं क्षणमिति स्नेग्ध्यञ्च गम्यते। अनन्तरं ( ताडिताधराः ) 
ताडितः व्यथितः wae ओष्ठः ये; ते तथोक्ताः एतेन अधरस्य मादेवं 
गम्यते | ततः ( पयोधरोत्सेधनिपातचूर्णिताः ) पयोधरयोः स्तनयो 
Aa उपरिभागे निपातेन पतनेन चूणिताः जर्जेरिताः कुचकाठिन्या- 
दिति भावः | तदनु वलीषु उदररेखासु स्खलिताः, निम्नोन्नतर्बादिति 
भाव: | इत्थं चिरेण न तु शीध्रम्‌, प्रतिबन्धबाहुल्यादिति भावः | 
नामि प्रपेदिरे प्रविष्टाः, न तु निर्जग्मुः | एतेन नाभेगाम्भीय गम्प्रते | 
ga प्रतिपदमर्थ वत्वात्‌ परिकरालङ्कारः ॥ २४ ॥ 
Notes. उदबिन्द्वः--उदकस्य बिन्दवः ( पष्ठीतत्पु० ), 


the drops of water. The word is optiona ang- 
P & 0. Prof. Satya Vrat Shastri Section गा onae 
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ed to उद when it is followed by बिन्दु etc. ( मन्थौदन- 
सक्तविन्दुवज़भारहारवीवधगाहेषु च Pan. 6. 3.6). पक्ष्मसु- ध 
the eye-lashes. The resting of the drops of water fora 
while on the eye-lashes indicates the density as well as 
smoothness of her eye-brows. ताडिताधराः-ताडितः ग्रघरः 
येः ते (age), which struck against the lower lip. The 
word ताडित indicates that the lower lip felt pained, 
thereby suggesting the tenderness of the lower lip. 
पयोधरोत्सेधनिपातचूर्गिता:--पयोधरयो; ses निपातेन चूणिताः, 
shattered into pieces on account of their falling on the 
elevated breasts. It implies the hardness of her bosom. 
वलीषु safga: stumbling through the folds of her skin. 
नाभि प्रपेदिरे —reached her navel. The root y दु prefixed 
with g signifies ‘to arrive, to stay’. The drops of water 
reached the navel and were lost intoit. ‘This would 
suggest the depth of her navel, whichis an ornament 
The verse is quoted by Visvanatha as an instance of 
पर्याय (sequence) which is defined as :— 
क्रचिदेकमनेकर्मिन्ननेकं Sat क्रमात्‌ | 
भवति क्रियते वा चेत्‌ तदा पर्याय इष्यते ॥ 
i.e. When th ing is A 
: ie. Whe Seane thing is (a) oris made to is 
(b) in many places in succession or when ma 
are (c) or are made to be (d) in the same pla 
ession, it is termed पर्याय, 
Here, one object, viz, 1 
; bj t first Tain-drops, are repre. 
sented as occupying in succession, Paryaty’ 
lower lip, breasts, the dimples on th S eye-lashes, 
€ Skin and the 


navel. The rain-drops successively exist į 
1 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri olacha. °¥¢-lashes 


Ny objects 
ce in succ. 
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etc. which are several distinct things and not a collection 
or aggregate. 

Trans. ‘The drops of first water rested for a while 
on her eye-lashes, then struck against the nether lip, 
broke as they fell on the elevation of her breasts and 
stumbled through the folds of her belly and reached her 
navel after a long delay. [24 ] 

शिलाशयां तामनिकेत-वासिनीं 
निरन्तरास्वन्तर-वातदृष्टिपु । 
व्यलोकयन्नुन्मिपितेस्तडिन्मये- 
मेहातपःसाक्ष्य इव स्थिताः NT: || २५ || 
अच्वय:--निरन्तरासु अ्रन्तरवातवृष्टिपु आनकेतवासिनीं शिलाशयां 
at मद्दातप;साक्ष्ये स्थिताः क्षपा: तडिन्मग्रे: उन्मिपितेः व्यलोकयन्‌ इव | 
amao — 'स्थितामि: क्षपाभिः अनिकेतवासिनी शिलाशया... 
सा व्यलोक्यत । 

हिन्दी--लगातार और बीच में वायु सहित वर्षा में जो खुले 
हुए स्थान पर रहती थी श्रोर शिला पर सोती थी, उसे महातप की 
साच्षिभूत रात्रियाँ मानों विद्युतरूपी दष्टियो से देखती थीं | 

Syn. निरन्तर-- unceasing. ats —rain. अन्तर 
midst. बात ७४/११. fatad—house. अनिकेतवासिनी-—- 
not living in a house. शिलाशया-—sleeping on a slab of 
stone. साक्ष्य-- witness. AGT —night. sfzafira—glance. 
तडिन्मय— made of lightning. 

शिलेति। निरन्तरासु Aenal crux मध्ये वातो ura 
aed या वृष्टयस्तासु अन्तरवातवृष्टिपु | न निकेते R बसतीति 
अनिकेतवासिनीम्‌ श्रनावृतदेशवासिनीमित्यर्थः | शिलायां शेते इति 


शिलाशयां थिक्लाहल सगरी vrat TRA ARG इति भ्रच्मत्ययः । 
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तां पार्वती ( महातपःसाक्ष्ये ) age द्रष्टा साच, “साक्षाद द्रष्टरि 
संज्ञायाम्‌” इति इनिप्रत्ययः: तस्य कर्म साच्यम्‌ महातपसः di 
स्थिताः wo: तडिन्मयेः fx । उन्मिषितेः अवलोकने: 
व्यलोकयन्‌ इव | इवेति Ta विलोकनमेव sed | साच्यं तु--- 

““आदित्यचन्द्रावनिलोऽनलश्च द्योभ॑मिरापो हृदयं यसश्च | 

हश्च रात्रिश्च उभे च सन्ध्ये धर्मश्च जानाति नरस्य त्तम्‌ ।।?? 

इति प्रमाणुसिद्धत्वात्‌ न उ्प्रेच्यमित्यनुमन्धेयम्‌ || २५ | 


Notes. निरन्तरासु-निर्गतम्‌ अन्तर याम्यः ताः निरन्तरा 
(बहुश) तासु, continuous. अन्तरवातत्रृषटरिपु--श्रम्तरे बातो यासां 
ताः ्रन्ठरवाताः (बहु°), श्रन्तरवाताश्च ता वृष्यः इति aaa- 
वृष्टयः (कर्म ° ) ad, rains accompanied by winds. श्रनिकेत- 
वासिनीम्‌ -न निकेते वसतीति श्रनिकेतवा सिनी en, 
a house. वासिनी--'/वस्‌ ‘to dwell’ शिनि ( इन्‌ )+-डङीप, 
शिलाशयाम--शिलायां शेत इति शिलाशया ( स्तमीतत्पु ० ) ताम; 
rat ४शी--श्रच्‌ ( ग्रधिकग्णे शेतेः Pan 5. 2. 15 ae oe 

p 3 ; ping 


on the slab-stone. सहातपःसाक्ष्ये-साक्षिणः कर्म साच्यं (साक्षिन्‌ 
+), HOW तपः azan: तस्य साच्यं तस्मिन yin the act of 
the witnesses of the great penance. तडिन्मये:--तहि + 
मयट्‌ ( तत्मकृतवचने मयट्‌ Pan. 5. 4. 21 ), उन्मिपिते a 

MALL ‘to drink’ + १ With glances, E 


The ct bo lines suggest the sternness and rigid 
ness of Parvati’s penance and the last introduce nigh j 
i i 1 Š ce nights 
2 B persons Bed way as they are said to watch h : i 
their open eyes in the form of lightning er with 

Trans. i à 

rans. The nights, who Served as the wit ae 
the great penance of her, who slept ona aan Nesses of 
did not live under a sheltereq गग even in fee, who 
€ midst of 

CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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continuous rains accompanied by winds watched her 
with their glances in the form of lightning. [255 
निनाय साऽत्यन्त-हिमो स्किरानिल 
HATA साऽत्यन्तनहमास्करानलाः 
हस्य-रात्रीरूदवास-तत्परा। 


परस्पराक्रन्दिनि चक्रवाकयोः 


पुरो वियुक्त मिथुने कृपावती ॥ २६॥ 
अन्वयः--सा भ्रत्यन्तदिसोस्किरानिलाः सहस्यरात्रीः उदवासतस्परा 
परस्पराक्रन्दिनि पुरः वियुक्ते चक्रवाकयोः मिथुने कृपावती ( सती ) 
निनाय । 
वाच्यपरि०--तया ...उदवासतत्यरया ...कृपावत्या ( सत्या ) 
सहस्यरात्र4: निन्थिरे | 
हेन्दी-पूष महीने की रातों को, जिसमें वायु घना तुपार 
बिखेरता था, वह ( पार्वती ) जल में वास करने में दत्तचिस हो कर 
व्यतीत करती थी और सामने बिछड़े हुए एक दूसरे को चिल्ला रहे ( रो 
रहे ) चकवे के जोड़े पर दया दिखाती थी | 
fea—trost. उत्किर--scattering. अनिल 
wind. etq—Pausa. उद्वास--10112 in water. परस्पर-- 
each other. आक्रन्दिन्‌ — crying. WHalh—a kind of 
ruddy goose (वकवा). मिथुन-- pair. कृपावती — merciful. 
एवं वर्षासु विहतं तपःप्रकारमुक्त्या, सम्प्रति हेमन्ते तपश्चरण प्रकार- 
माह -निनायेति । सा पार्वती ( अत्यन्तहिमोत्किरानिला: ) 
उत्किरन्ति त्षिपन्तीत्युस्किराः, “इगुपधज्ञा” इत्यादिना क: | aed 
हिम नाम उस्किराः अनिला यासु ता: 'सहस्यरात्रीः पोषरात्री:, “पोषे 
qaga द्वौ” इत्यमरः | ( उदवासतत्पराः ) उदके वासः उद्वासः। 
“पेषंवासवाहनधिपु च”? इव्युदादेशः; उदवासे तसरा ्रासक्ताः तथा | 


( परस्पराक्रन्दीनि) Pee RD SEAR | पुरः ` 


— a a 
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अग्रे। वियुक्ते विरहिणि, बियोगं प्राप्त इति यावत्‌, चक्रवाकी च 
चक्रबाकश्च चक्रवाकौ तयोः चक्रवाकयोः | मिथुने इन्द्रे । कृपावती 
सती निनाय | दुःखिषु कृपालुत्वं महतां स्वभाव इति चक्रबाकमिथुने 
कृपा, न तु कामितया इति वाच्यानवकाश: | 
“org वासस्तु हेमन्ते क्रमशो वधयेत्तपः” इति मनुः || २६ ॥ 

Notes. अत्यन्तहिमोत्किरानिलाः-व्रत्यम्तं हिमानाम्‌ SR: 
अनिलाः यासु ( age ) ताः, in which the winds scattered 
frost in abundance. qgfmu:—s44-9--* ( इशुपधज्ञाप्रीः 
किर: कः Pan. 3.1.135 ), scattering. This whole compound 
qualifies सहृस्यरात्रीः, सहस्यरात्री:--सहस्यस्य रात्रीः (पष्ठीतत्पु ०), 
the nights of Pausa month. The word सहस्य is specifi- 
cally used for Pausa ( Cf. qi तिष्यसहत्यो द्वौ Amara ) but 
here it seems to have been used for winter. उदवासतत्परा-- 
उदके वासः उदवासः (तत्पु०), स: परः यस्याः (age) सा तत्परा, 
उदवासे ततरा इति सा, bent on living in water. परस्परा- 
क्रन्दिनि--परस्परम्‌ श्राक्रन्दतीति तत्‌ परस्पराक्रन्दि (neu) तस्मिन्‌, 
It qualifies मिथुने, परस्पर This is not taken as a com- 
pound word vide कर्मव्यतिद्दारे सर्वनाम्नो 2 वाच्ये समासवच्च 
बहुलम्‌ Vat. 1. e, a pronoun is reduplicated when 


reciprocity or interchange of action is implied and the 


word so formed is optionally a compound. A compound 


is not allowed in the case of पर and अन्य as. remarked 


by Bhațtoji Diksita ( बहुलग्रहृणादन्यपरयोः समासवत्‌ इतर- 
शब्दस्य ठु RAAL) चक्रवांक्यों:-चक्रवाकी च चक्रवाकश्चेति 


चक्रवाको ( एकशेषद्वन्द्र ) तयोः, The Cakravaka and Cakra. 


váki are separated during night which th 


crying ceaselessly for each other' ey pass by 
EE CC-0. Prof. Satya Vrat SiieirSc6nsereny. ‘They are 


Apu 
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said to sit on either banks of the lake or pond. Each 
listens to the cry of the other and flies to it and thus 
their nocturnal union becomes impossible. Kalidasa 
has spoken of the grief of the female ruddy goose in 
Sakuntala. 

एषापि fiw विना गमयति रजनीं विषाददीघंतराम्‌ । 
क्रुपावती म्‌ heart pining for Siva has an affinity 
with the grief-stricken pair of the ruddy goose. 

Trans. She who was bent on living in water passed 
the nights of Pausa when the winds scattered frost in 
abundance pitying the pair of the Cakravika birds be- 
fore her separated and crying for each other. [ 26] 

gaa सा पद्म-सुगन्धिना निशि 
प्रवेषमानाधर-पत्र-शोभिना | 
तुपार-हृष्टि-क्षत-पद्म-सम्पदां 
सरोजसन्धानमिवाकरोदपाम्‌ || २७॥ 
अन्वय:--सा निशि पद्सुगन्धिना प्रवेपमानाधरपत्रशोमिना 
मुखेन तुपारवृष्टितृतपद्मसम्यदाम्‌ अपां सरोजसन्धानस्‌ अकरोत्‌ इव | 
वाच्यपरि०--तया ``" श्रक्रियत | 

हिन्दी -वह रात के समय कमल सदृश सुगन्धित झौर कांप रहे 
कमल-पत्र रूपी अधरोष्ठ से शोभायमान सुख से बर्फ की वर्षा द्वारा 
नष्ट हुई कमलरूपी सम्पदा वाले जलं में मानो (पुनः) कमल का 
संयोग करती थी | 

Syn. fasm—night. प्रवेपमान —trembling. gA- 
qa—leaf-like lower lip.  gHTR—frost. afs—shower. 


sq — destroyed. सम्पत- wealth. सरोज---10॥5. सन्धान- 
combinatioi&C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सुखेनेति । सा पार्वती । निशि रात्रो। ( पद्मसुगन्धिना ) 
पञ्चवत्‌ सुगन्धिना सुरभिणा, “गन्धस्येत्‌” इत्यादिना इकारः | 
( प्रवेपमानाधरपत्रशोभिना ) प्रवेपमानः कम्पमानः रधर As एव 
पत्रं दलम्‌ , तेन शोभते इति | तथोक्तेन मुखेन, ( तुषारवृष्टिक्ततपदा- 
संपदां ) तुषारवृष्य्या तुहिनवर्षेण क्षता नाशिताः पद्मसम्पदः यासां 
तासाम्‌ | अपां सरोजसन्धानं Tage | अकरोत्‌ इव KÀ- 
क्ञालझ्लार: garai तुहिनेन उपहन्यते तन्मुखपद्मन्तु न तथेति ब्यति- 
रेकालङ्कारो व्यज्यत इत्युभयोः सङ्करः | weg 

Notes, पद्मसुगन्धिना seg] यस्मिन्‌ तत्‌ सुगन्धि, 
पञ्चेन इव सुगन्धिना इतिं पद्मसुगन्धिना, fragrant as the lotus. 
The word गन्ध becomes गन्धि when it is preceded by 
उत्‌, पूति ete. ( गन्धश्येदुत्पूतिसुसुरमिभ्यः Pan. 5. 4. 135). 
प्रचेपमानाधरपत्रशोभिना--प्रकर्षेण वेपमानः श्रधरः एव पत्रं तेन 
शोभत इति तेन, which looked splendid with the leaf-like 
lower lip quivering. तुषारव्ृष्टिक्ततपद्मसम्पदाम्‌--तुप्र'रवृष्ट्या 
gar qaaa, Mat (ago ) aag, the wealth of the 
jotuses of which was destroyed by the rain of frost. 
सरॉजसन्धानम-सरोजानां सन्धानम्‌, the union of lotuses. 

The waters which were bereft of lotuses on account 
of frost were provided lotuses in the form of Parvati’s 
reflected face as fragrant as lotuses and the quivering 
nether lip of which resembled in beauty the petals of 
Jotuses- 

Trans. By her face as fragrant as the lotus, which 
Jooked splendid with the quivering leaf of the lower lip. 
she at night affected the union of lotuses with m m 
the wealth of the lotusesof which was destroyed by the 


rain of frost CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. [27] 
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परा हि काष्ठा तपसस्तया पुन! | 


ex 


बदन्त्यपर्शेति च तां TAT: ॥ २८॥ 
अन्वय:--स्वयंविशीर्ण द्र॒मपर्ण वृत्तिता तपसः परा काष्ठा I 
पुनः ( किन्तु ) तया तदपि अपाकीर्णम | अतः प्रियंवदां तां घुराबिदः 
पर्णाः इति च वदन्ति | 
वाच्यपरि०--स्वयंविशीणुद्रमपर्णवृत्तितया ...परया काडया 
( भूयते ) |... सा...श्रपाकीर्णंवती ।...पुराविद्धिः ...सा उच्यते । 
हिन्दी स्वयं झडे हुए वृक्षो के पत्तों पर निर्वाह करना तपस्या 
का परम उत्कर्ष है । परन्तु उसने वह भी अहण न किया, MI इस 
लिए उस प्रियवादिनी ( पार्वती ) को पुरातत्त्व के ज्ञाता अपर्णा? नाम 
से पुकारते हैं । 4 
Syn. fazirat—whithered Zu —tree. quj—leaf. 
af — means of subsistence. qip—the extreme. काषए्ठा— 
limit. श्रपाकीया-- abandoned. पुराबित्‌—antiquarians. 
प्रियंबदा-- the sweet-tongued one. अपणा —leafless. 
स्वयमिति | ( स्वयंविशीणंद्रमपणीवृत्तिता ) ।स्वयं विशीणानि 
स्वतश्च्युतानि द्रुमपर्णानि एव वृत्तिः जीवनं यस्य तस्य भावस्तत्ता | 
तपसः परा काष्टा परमुत्कर्षो हि, “काष्ठोत्कर्षे स्थितौ दिशि” इत्यमरः | 
तया देव्या । पुनः तत. पर्णवर्तनम्‌ अपि ATE AMET | 
अतः पर्णापाकरणाद्वेतोः | ( प्रियंवदां) प्रियं बदतीति प्रियंवदा, 
“प्रियवशे az: खच्‌? इति खच प्रत्ययः, “श्रुद्विषदजम्तस्य सुम्‌? 
इति सुम गम: | तां पार्वतीम्‌ पुराविद: पुराणज्ञ । तपःकरणसमये 
maar पर्णभक्षणं यस्याः सा अपणा इति वदन्ति, नामान्तरसमुच- 
यार्थश्रक्रारः | स्वयं प्रियंवदाः परेषामपि प्रियवादभाजनानि भवन्तीति 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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भाबः | अन्नापर्णा मित्यपपाठ:, इतिशब्दामिहितेद्वितीयानुपपत्तेः | यथाह 
बामनः--°निपातेनाप्यभिहिते कर्मणि न कर्मविभक्तिः, परिगणनस्य 
प्रायिकल्वात्‌?? इति ॥ २८॥ 


Notes. स्त्रयंविशीणेदरमपणांबृत्तिता-स्यं विश णानि द्रुमाणां 

पर्णान्येव qf यस्मिन्‌ तस्थ भावस्त ता, subsistence on leaves 
of the trees fallen at their own will. विशीण -विन- ४ श 
‘to hurt’ +, The fact that Parvati subsisted upon the 
leaves of the trees which fell of their own accord indi- 
cates the extremity of the vow of non-violence on her 
part. परा काष्ठा — the extreme limit, i. e., beyond which 
there is no severer restriction to be imposed. अपाकीण-- 
abandoned, अ्रपञ श्रा + “कू ‘to scatter +7; its formation 
is like (qu. The meaning of the root Va is changed 
with the addition of the prefixes @7 and ग्रा ( उपतर्गंण 
qadt बलादन्यत्र नीयते). पुराविद:--पुरा : त्त्व विदन्तीति ते, 
guiat क्किप्‌, antiquarians. प्रियंवदाम्‌-्रियं वदन्तीति; प्रिय + 
#/बद्‌-+-खच ( fast वदः खच्‌ Pan. 3.2.38), मुम्‌ is inserted 
after प्रिय (अरुद्विषदजन्तध्य सुम्‌ Pan. 6. 3. 67). zm —arfe 
quae यस्याः ठा अपर्णा ( मध्यमरदलोपी ago ) ताम्‌ , Some 
read AITH, but this is grammatically incorrect, since 
the object is expressed by the particle इति it will take 
the Nominative case. Cp. Vamana, 


“निपातेनाप्यमिहिते कर्मणि न कर्मविभक्तिः परिगणनस्य प्रायिकस्वात्‌?. 


Trans. Certainly subsistence on the leaves of the trees 
fallen at their own willis the extreme limit of penance; 
put even that was abandoned by her. Hence the anti- 
uarians call her, of sweet voice, Aparna. [28] 

q CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Ad: स्वमङ्गं ग्लपयन्त्यहर्निशस्‌ | 
तपः शरीरे! कठिनेरुपाजितं 
[पास्वनां दरसथश्वकार ATU २९ ॥ 
अन्वयः-__मृशालिका-पेलवं स्वम्‌ श्रङ्गस्‌ एवमादिभिः ad: अह- 
निशं ग्लपयन्ती सा कठिनेः शरीरः उपाजितं तपस्विनां तपः दूरम्‌ 
WALARN | 
बाच्यपरि०--...ग्लपयन्त्यां तया ... ALAM | 
हिन्दी--कमल-नाल के समान कोमल अपने शरीर को उसने इस 
प्रकार घत आदि से रात दिन ज्ञीण करती हुई चढ देहों से संचित 
की तपस्वियों की तपस्या को नीचा दिखा दिया i 
Syn. सृणालिका- lotus-fibre. पलव —tender. Fd— | 
rigid rule of nduct. Betagq—day and night 
रलपयन्ती--aficting, wearing out. कांठेन- Strong, hard 
, ened. तपस्विन-- ascetic. ऋधश्चकार- Put down, i. ९५ 
excelled. 
मृणालिकेति। मणालिकापेलवं पद्चिनीकन्द कोमलं स्वं स्वकीयम्‌ | 
xxx शरीरम्‌। एबम्‌ आदिभिः  एवमुक्तप्रकारतोया ग्रमध्यवास- 
च्रतमादियेषा तेः व्रतैः | wea निशा च आहर्निशम्‌ . समाहारे 
दन्द्रेकवदभावः | uerunt द्वितीया | ग्लपयन्ती कशेयन्ती सा 
पार्वती | कठिनैः क्लेशसदैरित्यथः । शरीर उपाितं सम्पादितं 
तपस्विनाम ऋषीणाम्‌ तपः दूरम्‌ AAT MUAH तिरश्चकार 
sy तिशिश्ये इत्यथः | afana एवं तपः कत्तं न शक्यत इति 
amata: ॥ २६ ॥ 
Notes. मृणालिकापेलबम्‌-रणाजिकाम्‌ इव पेलप्रम्‌ (कर्म०) 
delicate as lotus-fibres It qualifies ‘ARH Here the 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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tenderness OP Re? पतत (पाकिट ane SRROllless of 
lotus-fibres. Cp. 
अनेन कल्याणि रूणालकोमलं 
aaa गात्रं ग्लपयस्यहनिशम्‌। Vikram. 
एवमादिभिः-रवम्‌ आदिः येषाम्‌ (ago) ते एवमादयः तैः, 
It refers to her hard practices such as sitting in water in 
winter and amidst five fires in summer. अहर्निशम्‌--1 nd. 
wea निशा चेति ( समाहारद्वन्द्व), day and night. The relation- 
ship of day with night being close and immediate the 
Acc. is used ( कालाध्वनोरव्यन्तसयोगे Pan. 2.3.5), ग्लपयन्ती-- 
Viet ‘to waste’ +a + vatq, wearing out. Here 
the penance practised by Parvati with her tender body is 
said to be superior to that of the ascetics possessed of 


hard constitution. The figure of speech is therefore 
व्यतिरेक. The upameya excels the upamina. 

Trans. By this and other kinds of penances, she 
wearing out her body tender asa lotus-fibre, day and 
night, far excelled (lit. put down) the penance practised 
by ascetics with strong constitution. [29] 


अथाजिनाषाढ-धरः IIAN 

ज्वलन्निव ब्रह्ममयेन तेजसा | 
विवेश कश्चिञ्जटिलस्तपोत्रनं 

शरीरबद्धः प्रथमाश्रमो यथा || ३०॥ 


apequ— mu श्रजिनापादधर: प्रगल्मवाक् ब्रह्ममयेन तेजसा 
ज्वलन. इव करिचत्‌ जटिल: शरीरवढ: प्रथमाश्रमः यथा तपोवनं विवेश | 

वाच्य़रवरि०-----य्रजिनांपाढवरेण mennar ...ज्वलता 
..केनचित्‌ जटिलेन wher प्रथमाश्रमेण इव ,. fafaiy | 
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हिन्दी ००४8७ ०५१५ Tres श्र AGAT धारण 
किए कोई वाश्पट aa तेज से दीस्तिमान जटाधारी (ब्रह्मचारी), ब्रह्मचर्य 
का मानो रूप धारण किए, तपोवन में आया । 
Syn. अजिन —the skin of a black antelope. आषाढ — 
a staff of palaga wood. प्रगल्भत्राक्र —bold in speech. ज्वलन्‌- 
burning. तेजस्‌ — lustre. जटिल--शा ascetic with matted 
hair. शरीरवद्ध — incarnate. व्याश्रम —stage of life. 
AARI अश्च ग्रन तरम्‌ । अजिनापाढधरः श्रजिन emu mm 
mie: प्रयोजनमस्येति आषाढः पानारादणडः, “पालाशो दणड 
moe.” इत्यमरः. “विशाखापाढादण्‌ मन्थदण्डयोः” इति ATTA 
तयोः धरः तथोक्तः । प्रगल्भवाक्‌ daaa ब्रह्ममयेन वेदिकेन | 
तेजसा ब्रह्मवर्चसेन इत्यर्थः | salaa स्थितः,इवशब्दो निर्धारणार्थ:। 
कश्चित्‌ ग्रनिदिष्टः | जटिलः जटावान्‌ ब्रहाचारीति शेषः, पिच्छादि- 
स्वादिलच प्रत्ययः | शारीरवद्धः वद्धशरीरः शरीरबान्‌ इत्यथं: | 
वाहिताग्ग्यादिपु पाठात्‌ arg: | प्रथमाश्रमः यथा qaaatan इव; 
यथाशब्द card | तपोवनं देव्या इति शेषः | विवेश प्रविश्वान्‌ RoN 
Notes, 24—It is used here to denote the comm- 
encement of a new topic. The word has various 
Meanings as enumerated below :— 
अथाथो सशये स्यातामधिक्रारे च मन्नले | 
बिकल्यानस्त(प्रश्षकरातर्त्यारम्मतमुचये ॥ मेदिनी 
It is said to have come out of the throat of Brahma 
and is considered auspicious (areas )i— 
mgema द्वावेव ब्रह्मणः पुरा | 
wai frat विनिर्यातौ तेन माङ्गलिकावुभौ ॥ 
a ज़िनापाढधरः-श्रजिनं च aea ईति अजिनाषाढौ (द्वन्द्व) 
तयोः धरः (तत्पु०); gfaa—the skin of a black antelope. A 


Brahmana in the first stage of his life is enjoined to 
* CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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wear the black deers skinand hold tke staff made oi 


Palāśā tree. Cp. 
६ हारिणमैणेयं वा काष्णे ब्राह्मणस्य’ Apastamba. 

and ‘aran वेल्वयालाशो? Manu. 

The person described was none other than Siva 
himself who came in the guise of a Brahmana ascetic to 
test the sincerity of Parvati’s devotion. प्रंगल्मवाक्‌-प्रगल्भा 
वाक यस्याः सः (azo), whose voice was bold, eloquent. 
त्रह्ममयेन-त्रह्ममय; dep T HAZ , Inst. The affix 442 is generally 
added to words in the sense of ‘consisting of’ but here it 
seems to have been used to mean ‘born of, coming from’. 
It qualifes ‘@aar. जटिलः-जटाः मन्त्यस्येत; जटा--इलच. 
शरीरवद्ध:-शरीरेण बद्ध:, joined with or consisting of body, 
i. e., embodied; or the compound may be dissolved as 
शरीरं az यस्य ( ago ) सः, Here the word qg forms the 
second part of the  Bahuvrihi compound optionally 
(वाहितार त्यादिषु Pan, 2. 2. 37); thus we may have “बद्ध शरीरः? 
as well. 

In this verse the concrete has been thought to be 


similar to the abstract. The ascetic (concrete) is compared 


with the first stage of life (abstract). Generally Kalidasa 
compares the abstract with the concrete but when he 
compares the coucrete with the abstract he represents the 
abstract as the concrete. Here the abstract ‘first stage of 
life’, i.e., “प्रथमाश्रम’ is first invested with a form and then 
compared to the ascetic (शरीरबदः प्रथमाश्रमो यथा). यथा is 
taken by some in the sense of इव which expresses fancy 
put not comparison (उपमा). But “यथा? 15 expressive of 
simile direct ( श्रौती ) and can be used only for the 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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or the gą that denotes सम्भावना, 
Cp. श्रौती यथेववाशब्दा carat वा वतिर्यद्रि। 
Trans, Then a certain ascetic with matted hair, wea- 


ring the skin of a black antelope and holding a staff of 
Palaga, bold in spe 


ch, burning, as it were, with the 
Brahmanic lustre entered the penance grove like the 
first stage of life incarnate. [30] 
तमातिथेयी वहुमानःपू्वया 
सपर्यया प्रत्युदियाय पावती | 
भवन्ति साम्येऽपि निविष्ट-चेतसां 
वपुर्विशेपेष्वति-गौरवाः क्रिया २१॥ 

अन्वयः--ञ्रातिथेयी पार्वती बहुमानपूर्वया सपर्यया तं प्रत्युदियाय | 
साम्ये(मति)्रपि निविष्टचेतर्ता वपुर्विशेषेषु ्रतिगोरवाः क्रियाः E 

वाच्यपरि०-ग्रातिथेय्या पर्वत्या... सः प्रत्युदीये |. afanar: 
क्रियाभिः भूयते | à 

हिन्दी --अतिथियों का सत्कार करनेवाली पार्वती पहले बहुत 
आदर करके उस ( ब्रह्मचारी ) को पूजने के लिए आगे बढ़ी l Ria 
रहने पर भी स्थिरचित्तवालों की क्रियायें विशेष व्यक्तियों के लिए बई 
गौरववाली होती हैं । E 

Syn. आतिथेयी — hospitable. बहुमान--87०१: p 
nce. प्रत्युदियाय — went forth to receive. सपया —woP "P 
honour. साम्य — equality. निविष्ट intent upon, set on. 
aqga—body. विशेष special. गौरव —reverence. क्रिया — 
SEACH: 


तमिति । श्रतिथिएु साध्वी आतिथेयी । पश्यतिथ्यादिना ढञ्‌. 
zem, टिड्हत्फतिादितु डीप पार्वती त॑ ब्रह्मचारिणम्‌ बहुमानः 
i n * a Var 
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पृवेया बहुमान: gat यस्यास्तया गाखिपूवया इत्यथ: | सपयंया 


aaa, “सपयार्चा्णाः समाः? इत्यमरः। प्रत्युदियाय 
प्रत्युज्जगाम । कथं समानेऽपि तस्याः तादृशी प्रतिपत्तिः, श्रत 
्राइ-साम्ये सति अपि निविष्टचेतसां स्थिरचित्तानाम्‌। 
वपुर्विशेषेषु शरीरतिशेषेषु | अतिशयितं गौरवं यासु ताः अतिगोरवाः 
अतिगौरवसहिताः | क्रियाः चेष्टाः भवन्ति प्रवर्तन्त इत्यर्थः । साधवो 
न साम्याभिनिवेशिन इति भावः | ३१॥ 

Notes. आतियेयी-श्रतिथिएु साध्वी; ग्रातथि--ढज( — एय) 
(पथ्यतिथित्रसतिस्वरतेढंञ्‌ Pan. 4. 4. 104) ग्रातिथेयम्‌+-ङीर्‌ 
(fem. aff.), one who was hospitable to guests. Similar 
forms are पाथेयम्‌ , वाघतेयी (ala: ), स्वापतेयम्‌ ( धनम्‌ ) 
ete. बहुमानपूवेया--तरहुमानः पूर्वः यस्याः तया ( ago ), which 
was preceded by great reverence. सपर्या --सपर (a word 
of the mg class ) meaning ‘worship’ a7 (कणडादिम्यो 
यक्‌ Pan. 3.1.27) सवर्य--ग्र (शर प्रत्ययात्‌ Pan. 3. 3. 102) + 
टापू (fem. aff). प्रत्युदियाय — got up to receive him, प्रति+ 
उत्‌ +- ‘to go’ Pf. For the idea cp. 

तमध्येमर्ध्यां दिकयादिपूरुप: 

amia साधु स पर्यपूपुजत्‌ | Magha. 1, 14. 
वत्सोत्सुकापि स्तिमिता सपया 

maada सेति ननन्दतुस्तो | Raghu. 2. 22. 
सोऽहं सपर्याविधिभाजनेन 

मत्वा भवन्तं प्रभुशब्दशेषम्‌ | Raghu. 5. 22, 

In ancient times much stress was laid on zifafadar. 
This was regarded as one of the five yajfias necessary 
to be performed by eyery house-holder, Cp. 
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पाठो होम श्वातिथीनां सपर्या quar बलिः d 
wa qz महायज्ञा ब्रह्ययज्ञा दिना मका: || Amara. 
Also cp. 
अध्यापनं घहायजः पितृयज्ञस्तु तपंणस्‌। 
` Zar A aia नय zit £ 
होमो दैवो बलिभोंतो कृयन्ञोऽतिथिपूजनम्‌ || Manu. 3. 70. 


निविष्टचेतसाम--निविप्टं चेतः येषां ते निविष्टचेतसः ( बहु० ) 
dur, whose mind is set upon साम्ये--समस्य भावः Ia, 
an syst, equality वपुाबशेषेषु — with reg wd to persons 
of distinction; वपुष्षु विशषाः f वपुत्रशेषा ag, अतिगांरवा 
ग्रतिशयितं गॉरव यासु ताः (age) even those whose mind is 
set upon equality behave with reverence towards dis 
tinguished persons Compare a similar idea :— 
आकृतिविशेषेष्वादरः vd करोति । Malav I 
Trans. Parvati disposed to hospitality went forth 
to receive him with w orship preceded by great reverence 
The actions of even those whose mind is turned to 
equality are full of reverence with regard to distinguished 


[31] 


persons. 


विधि-प्रयुक्तां परिग्रद्य सत्क्रियां 
परिश्रमं नाम विनीय च NT | 
उमां स पश्‍यन्यजुनंव ATU 
प्रचक्रमे वक्तमनुम्मित-क्रमः ॥ ३२॥ 


अच्वयः--सः विधिप्रयुक्ता सक्कियां Tze क्षणं परिश्रमं विनीय 


च नाम sara ऋजनेब TST पश्यन्‌, श्रतुम्मितक्मः (सन्‌) वर्क 
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l वाच्यपरि०-- तेन...7श्यता श्रनुज्मितक्रमेणश (सता ) वत्त 
प्रचक्रम | 

हिन्दी--उस ( ब्रह्मचारी ) ने विधिपूवक सत्कार को स्वीकार 
करके AR ण भर में थकान को दूर करके उमा ( पार्वती ) को सरल 
tf से देखते हुए, उचित शिष्टाचार का ena किए बिना, बोलना 
आरम्भ कर दिया | 

सत्क्रिया--॥०५७1०॥४, worship. qfügr—having acc- 
epted. चुणुम्‌-- 000 a moment. परिश्रम —fatigue. विनीय-- 
having removed. ऋजु - simple. "uy —eye. अनुञ्भित- 
?hWH—not leaving manners. प्रचक्रमे — began. 

विधीति | सः ब्रह्मचारो | विधिप्रयुक्ताम्‌ विधिना प्रयुक्त म्‌ श्रनु- 
Baa i सत्क्रियां पूजाम्‌। परिगृह्य स्वीकृत्य | क्षणं परिश्रमं विश्रामं 
च विनीय नाम नामेति अपरमार्थे | अथ उमाम्‌ ऋजुनेब Aaa- 
teat । OT पश्यन्‌ अनुज्मितक्रमः श्रत्थक्तोचितपरपाटीकः 
सन्‌ | वक्तुं प्रचक्रमे प्रारेभे || ३२ ॥ 

Notes. विधिप्रयुक्ताम्‌ विधिना प्रयुक्ता विधिप्रयुक्ता ताम्‌, 
done according to the injunctions of the Sastras. 
सत्क्रियाम्‌8त्‌ क्रिया सत्किया (ago) (vide कुगतिप्रादयः 
2.2.18). तम्‌, The preposition सतू is compounded with क्रिया 
in the sense of respect (श्रादरानादरयो: सदसतों Pan. 1. 4. 63) 
परिगृह्य -परि +96 + कला ( =ल्यप्‌ ), having accepted: 
विनीय--वि ST (em ), having removed, Siva 
disguised as he was in the form of a Brahmacarin had to 


act the part of a wearied traveller, The Ind. नाम ; 
à is 


fhe 02220 Fie enge of expressing that which is not 


a fact; because the act of Siya's showing himself fatigued 


was not a reality. Fd : j 
¥- ऋज्जुना--097 simple, it denotes तरलता 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. A 
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as oppossed to भावगमितता. A Ithough the occasion called 
fora close observance of Parvati, Siva pretended in- 
difference and looked at Parvati just as an ordinary 
person would do under the circumstances. His eyes 
did not betray the true purpose of visit. अनुज्मितक्रमः-- 
न उज्मित: क्रम; यन ( 47o ) खः, not giving up manners. 
It reveals that he had full control over his feelings. 
प्रचक्रमे — Impf. 111. s. of प्रस- “क्रम ‘to begin’. The root 


JH takes Atmanepada only when it is preceded by 8 


and उप (प्रापाभ्यां तमर्थाम्याम्‌ Pan. 1. 3. 42); otherwise the 


root is used in both the padas 

Trans. Having accepted the homage or hospitality 
offered according to the injunctions laid down in the 
Sastras and apparently having removed his fatigue for 
a moment, he looking at Uma with a simple or in- 
nocent glance, and without leaving manners began to 


[32] 


speak. 
अपि क्रियार्थं सुलभं समित्कुशं 
जलान्यपि स्नान-विधि-क्षमाणि ते। 
आपि स्वशवत्या तपसि प्रवतसे 
शरीरमाद्यं खलु धर्मसाधनम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अन्वय:--क्रियार्थ समित्कुशं सुलभम्‌ षि १ जलानि ते स्नान- 
बिधिक्माणि ञ्रपि ! स्वशकत्या तपत्ति sada श्रापि ! खलु शारीरम्‌ 
wet धर्मताधनम्‌ | 


वाच्यपरि०--क्रियार्थेन समित्कुशेन सुलभेन ( भूयते ), जलैः 


चिक्न मैः ते), ...प्रवृत्यते... । ...शरीरेण ग्राबेन 
ii: स्नानवि धिनु», a D Shastri Collection. 
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हिन्दी-होम आदि के लिए क्या समाधि और कुशा सहज से 
प्राप्त हो जाती है ? स्नान के लिए क्या योग्य जल मिल जाता है? 
क्या अपनी शक्ति के अनुसार तपस्या में प्रवृत्त होती हो ? निश्चय से 
शरीर धर्म के साधन में मुख्य (साधन) है । 

Syn. ala —sacrificial sticks. बिधि--act. qa — 
suitable. घर्मसाधन —means of accomplishing the reli- 
gious works. | 

अपीति । श्रत्र त्रपिशव्दः प्रश्‍ने| क्रियार्थे ARER ATATA 
समिधश्र कुशाश्च समित्कुशम्‌, “जातिरप्राणिनाम्‌? इति on 
कवद्भावः । सुलभम्‌ अपि ? gad कचित्‌ ? जलानि ते तव स्नान- 
विधिक्ञमाणि स्नानक्रियायोग्यानि | अपि कच्चित्‌ ! कित्र स्वशक्त्या 
निजसामथ्यांनुसारेण । तपसि प्रवतेसे अपि ? देशम्‌ अपीडयित्वा 
quai कचित्‌ £ इत्यर्थ: | युक्तश्च नाम एतत्‌, खलु यस्मात्‌ शरीरम्‌ 
आद्य धमसाधनम्‌ | धर्मस्ठु कायेन मनसा वाचा बुद्धया धनादिना च 

बहुभिः साध्यते, ay च वपु: एव मुख्यं साधनम्‌ , सति देहे धर्मार्थ- 
काममोच्षलक्णाश्रतुर्वर्गाः साव्यन्ते | Bat एव “सततमात्मानमेव 
गोपायीत” इति श्रुति: ॥ ३३॥ 


Notes. श्रपि-. Ind. It is used here in the sense of 
interrogation. For its Various meanings cp. 
“ग्ह8मुचचयत्रश्चशङ्कावम्भावना स्ववि? Amara, 
अपि सम्माबनाप्रश्चशङ्काग्मुञ्चये | 


तथा युक्तपदार्थ च कामचारक्रियासु च | Viva. 
क्रियार्थ A 
मू क्रियायै इद्म्‌, This compound cannot be 
expounded by using the actual words क्रिया and aq 
2 


or cannot be expounded at aj for it is a नित्यसमात 


श्रविग्रदो नित्यसमासः श्रस्वपदवि, द 
( CC-0. स्वपदविमही बा 58100169%म्रमित्कुशम्‌ 
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T कुशाश्रेति 
सामत्कराम (aE The Dvandva compound takes singular 
number when the words compounded express things 
(not qualities) and animals and when the species is 
pre-eminently referred to ( जातिरप्राणिनाम्‌ Pan. 2. 4. 6) 
i.e, ex compounds of class-names other than those of 
the animate, are in the singular only 


प्राधान्य एवावसकवद्धाव; 


(Cp. Bhattoji जाति- 
द्रव्यविशेषविवक्ञायां लु बदरामलकानि 
i. e., this is only when the class 
particular individuals are meant, 
have no restriction, e. g., 


is prominent; if 
not the class, we 
the plums and the ámalakas ). 
SIS + /लभ--खल्‌ ( इषट्दःसुपु कच्छाकच्छाथेपु खलू 
Pan. 8. 3. 126), easily procurable. स्नानविधिक्षमाणि -- 
स्नानस्य विधये ज्ञमाणि (ago), suitable for bathing. शरीरम्‌ 
शीर्यते इति शरीरम्‌ ( WLR U. aff.) means ‘that which is 
shattered’. Therefore one must take its great care. 
One should not do any thing without deep thinking. 
Else, there lies the dart of remorse which ever pinches 
his heart. Cp. 
अतिरभसकृतानां कर्मणामाविपत्ते- 
भवति हृदयग्राही शल्यतुल्यो विपाकः | Bhartr. Niti. 99. 
धर्मसाधनम--धर्मस्य साधनम्‌ (तत्पु०), The body is the 
foremost means of performing the religious acts and as 
such one should keenly look after it.  Kálidasa lays a 
particular emphasis upon the physical side of beings for 
itis the basis upon which the spiritual, economic struc- 
ture is erected. 
Trans. Are sacrificial sticks and kusa grass easily 
| CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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procurable for your religious acts? Is the water suita- 
ple for your bath ? Do you practise penance according 
to your strength ? For body is the foremost means of 
performing holy deeds. [33] 


अपि खदावर्जित-वारिसम्भृतं 
प्रवालमासामलुबन्धि वीरुधामू | 
चिरोज्मितालक्तक-पाटलेन ते 
तुलां यदारोहति दन्तवाससा ॥ ३४ dI 
अन्वयः--त्वदावजितवारिसभ्भ्तम्‌ आसां वीरुधां Hare अचु- 
बन्धि अपि ? aq चिरोज्मितालक्तकपाटलेन ते दन्तवाससा तुलाम्‌ 
आरोहति t 
वाच्यपरि०--स्रदावजितबारिसम्भ्रतेन ...प्रवालेन श्रनुबन्धिना ... 
( भूयते ), येन...ठुला दह्यते । 

दिन्दी-तुम्हारे जल-सिंचन से उत्पन्न हुई क्या इन लताश्रों के 
नये पत्ते निकल um, जो चिरकाल से अलक्तक रहित और स्वभाव 
से रक्त, तुम्हारे अधरोष्ठ की समता करते हैं ? 

Syn. Bafsd—sprinkled. apfü—water. सम्भृत 
nourished. वीरुधू - creeper. प्रवाल--11०51 leaf. अनुबन्धिन्‌ - 
continuous. Sfsed—deprived, bereft. 'अलक्तक--18०. 
पाटल--7९१. दन्तवासस--the cover for the teeth, i. e., lip. 

अपीति | ( त्वदावजितवारिसम्भृतम्‌ ) त्वया श्रावजितेन सिक्तेन 
वारिणा aad जनितम्‌ | आसां वीरुधां लतानाम्‌ । प्रवालं 
पल्लवम्‌ । अनुबन्धि "ufu aep क्रिम्‌ temp sare चिरोज्मितः 
चिरकालत्यक्तः अलक्तकः लाज्षारागो येन तत्‌ तथाऽपि पाटलं स्वभाव- 
रक्‍तमित्यर्थः da चिरोज्मिताज्ञक्तकपाटलेन | ते तव | दन्तवाससा 


ARO, ‘mara ठ रदनच्छदौ दशनवाससी” इत्यमरः i 
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साम्यम्‌ ! आरोहति गच्छति इत्यर्थः | सत्र तुलाशव्दस्य साहृश्य- 
arena तद्योगेडपि “तुल्यायेंरतुलोपमाश्याम?? इति न तृतीया- 
अतिपेधः, तत्र सूत्र सदृशवाचिन एव ग्रहणादिति | २४॥ 

Notes. त्वदावर्जितवारिसम्भृतम्‌-ल्वया ग्रावजितेन वारिणा 
सम्भतम्‌ (aigo ), nourished by wa 
स्राव मित--ग्रा-- VIT. The root q*i means ‘to avoid’, 


s sprinkled by you. 


but when itis prefixed with 2IT it means ‘to sprinkle’, 
guaq—uug-- VaT ‘to rear up’ T9, nourished, made to 
spring up or grow up. वीरुधामू--विश- v qu क्किप्‌ ( क्किप्‌ 
Pan. 3.2. 178). The gof fa is lengthened (अन्येषामपि 
हश्यते. Pan. 6. 3. 137), smgafea— (neu.) अनु +- ४ बम्धू+ 
शिनि, continuous. चिरोज्मितालक्तकपाटलेन-चिराद्‌ उज्मितः 
BAGS: यन (age) तत्‌ च पाटलं च (sho ) तेन. It 
qualifies 'द्न्तवाक्षसा’, The lips of Parvati were natu- 
rally red since they remained red long after she had 
given up the practice of applying red dye to them. 
दन्तवाससा — Ins. sing. of gaat- स्‌. The use of the Inst. 
is against the rule ( वुल्यार्थेरवुलोपमाम्यां तृतीयाऽन्यतरस्याम्‌ 
Pin. 2.3.75). In the case of तुला and उपमा the Gen. 
case is used; but according to Mallinatha the use of the 
Inst. is justified since the word तुला is here a noun 
(साहश्यवाची ) and not an adjective ( सहशवाची ). But if 
we supply सह after दन्तवाससा, the use of the Inst. 
in connection with ag being justified there is no scope 


for any objection. 
Trans. Are the shoots of these creepers nourished 


sprinkled by ou, continuous ? Shoots 
byathe water rot Satya Vrat shasti Collection. 
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which imitate your lips red though long deprived of 
red lac. [ 34] 


अपि प्रसन्नं हरिणेषु ते मनः 
करस्थ-दभे-प्रणयापहारिषु । 
A NA A 
य उत्पलाक्षि | प्रचलावलाचन- 
स्तवाक्षि-सादश्यमिव प्रयुञ्जते || ३५ d 
अन्वयः-करस्थद्ेप्रणयापहारिषु हरिणेषु ते मनः प्रसन्नम्‌ अपि ? 
(8) उसलाच्षि ! ये प्रचलैः विलोचनैः तव ्रक्षिसाद्यं प्रयुञ्जते इव | 
वच्यपरि०--...मनसा प्रसन्नेन ( भूयते )... येः . .. प्रयुज्यते ... | 
हिन्दी-तुम्हारा मन क्या हरिणां में प्रसन्न है जो, हे «uer ! 
तुम्हारे हाथ में पकड़ी हुई कुशा को स्नेह के कारण छीन ले जाते हैं 
‘Sit चंच नेत्रां से तुम्हारे नेत्रों की सदृशता का अभिनय करते हैं ? 
Syn. qA—kuéa grass. Supg—affection. उत्पलाक्षि-- 
O lotus-eyed one. प्रचल-—tremulous. fati — eye. 
alzza—resemblance. 


अपीति | ( करस्थदर्भप्रणयापहारिषु ) करस्थान्‌ दर्भान्‌ प्रणयेन 
स्नेहेन पहरन्ति इति ते तथोक्तेषु सापरावेपु इति भावः 'करस्थदर्भ- 
प्रणयापराधिपु? इति पाठे दर्माणां प्रणयेन प्रार्थनया अपराधिषु | 
हरिणेपु विषये ते मनः प्रसन्नम्‌ अपि ? न छुमितं किम्‌ १ arag 
आपि न कोपितव्यं तपस्विमिरिति भाव: | हे उत्पलाक्षि, ये इरिणाः | 
प्रचलैः चञ्चलैः | विलोचनैः नेत्र: । तब अक्षिसाटश्यं परयुखते इव 
अमिनयन्तीव । प्रसन्नत्वात्‌ मृगनेत्राणि त्वन्नयतैः साम्यमुपयान्तीति 
भावः | “उसलाचेपचलैः? इति पाठान्तरे उसलकम्पचलैः, “भावानयने 
रव्यानयनम्‌? इति न्यायेन च्िप्यमाणोसल्चलैरित्यर्थः || ३५ || 
Notes. करस्थदर्भप्रणयापहारिपु रिपु--करे तिष्ठतीति करस्थः, 
art “स्था (AASI कः Pan.32.3). करस्थान्‌ दर्भान्‌ प्रणयेन 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अपहर्त' शीलं येषां (age) ते करस्थदर्भप्रणयापदरिणः, who 
lovingly snatch away kuga grass held in your hands. 
It shows familiarity. उत्पलाक्षि~उस्पले इव ग्रक्षिणी यस्याः 
Gigo) aaraa, O lotus-eyed one ! प्रचलः--प्रकर्षेण चलैः, 
very much tremulous. Some read उत्पलाक्षिप्र चले: instead of 
zaafa प्रचलेः, ‘Then the compound would mean ‘which 
are tremulous like lotuses tossed about. SAAE -- 
ARN: सादृश्यम्‌ (तत्पु०); सादृश्य --सहशस्य भावः, GEM WERT, 
resemblance. प्रयुक्षते --1”7- UI. pl. The root युज्‌ to 
unite’ changes its meanings shen it is prefixed with 
प्र, Thus "प्रथुञ्जत means represent’. When prefixed with 
q and उप it takes Atmanepada ( प्रोपाभ्यां युजेरयज्ञमात्रेषु 


Pan. 1. 8. 64 ) 
The idea contained in this verse has already been 


expressed in 
ग्ररण्यवीजाअलिदानलालिता- 


स्तथा च तस्यां हरिणा विशश्वसुः | 
यथा तदीयेनयनें: कुतूहलात 
पुरः सखीनाममिमीत लोचने ॥ V. 15. 
Trans. Does your mind feel pleasure among the deer 
who lovingly snatch away Kuśa grass held in your 
hands and who, O lotus eyed one, “represent a resembl 
ance to your eyes by their tremulous glance ? [35] 


यदच्यते पावति पापदत्तये 
.. न ख्पमित्यव्यभिचारि तद्वचः । 
तथा हि ते शीलमुदार-दशने 
स्विनामप्युपदेशतां गतम्‌ ॥ ३६॥ 
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अन्वय:--(हे) पार्वति ! रूपं पापवृत्तये न इति यत्‌ उच्यते तत्‌ 
qa: अव्यभिचारि | तथा हि (हे ) उदारदर्शंने ! ते शीलं तपस्विनाम 
उपदेशतां गतम्‌ | 

वाच्यपरि०-`-` रूपेण '"" (भूयते „ `" ब्रुवन्ति (लोकाः), `` "तेन 
वचसा अव्यभिचारिणा ( भूयते ), ...शीलेन ...उपदेशता गता | 

हिन्दी-हे पार्वती! जो कहा जाता है कि सुन्दरता पापाचरण 
नहीं करती सो यह वचन असत्य नहीं | क्योंकि हे सुन्दरि ! (विशा- 
लाक्षि) तुम्हारा aga तपस्वियों क्रो भी उपदेश का स्थान बन 
गया है | 

Syn. &q—beauty. afd—conduct of life. अव्य- 
भिचारिन्‌—unexceptionable, unfailing. उद्‌रदृशन--०॥९ of 
noble form. शील--४००१ conduct. sqasrar—the state of 
instruction. 

यदिति | दे पावति, रूपं सौम्याकृतिः | पापवृत्तये पापाचरणाय न 
भबति इति यदुच्यते लोकैरिंत शेषः, तद्वचः न व्यभिचरति न स्खल- 
तीति अव्यभिचारि सत्यम्‌ , ““यत्राऽऽङृतिस्तत्र गुणा वमन्ति”, “न 


सुरूपाः पापसमाचारा भवन्ति” इत्यादयो लोकवादा न विसंवादमासा- 
द्यन्ति इत्यर्थः | क्रिमिति ज्ञायते ! तथा हि--हे उदारदर्शने ग्राय- 
दाक्षि, सुरूपे इत्यर्थः । श्रथ वा उन्नतज्ञाने, विवेकवतीत्यर्थः | ते तव | 
शीलं सद्वृत्तम्‌, “शीलं स्वभावे सद्वृत्ते? इत्यमरः | तपस्विनाम्‌ 
अपि उपदिश्यते श्रनेनेति उपदेशः प्रवत्तक प्रमाणम्‌ , तत्ताम्‌ उपदेशता 
गतं प्रासम्‌ । मुनयोऽवि त्वां वीचय स्ववृत्ते प्रवर्तन्ते इति भावः | | ३६ Il 


Notes. पापवृत्तये--पापस्य वृत्तये, 107 the sinful conduct 


of life, अव्यमिचारि--न व्यमिचरतीति aq, that which 
does not prove false, The ascetic means to say that a 
handsome person always does han 


dsome acts, Cp. 
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उदारद्शना 


agreeable or noble countenance 1 


शीलम्‌ Mrech. उदारदशने--उदारं दर्शनं Wen: ता 
तत्पम्बोधने, O you of 
According to Mallinatha the word दशन here means ‘eye’ 
and the word उदार would mean ‘long’ with reference to 
the eye, i. e, O long-eyed one ! डपदेशला उपदेशस्य aras, 
उप--दिश--घञ--ता, the state of imparting instruction or 
knowledge. M. R. Kale quotes the following parallel 
to this verse. 

न gaat तवाकृतिर्न वचोवरर्मनि ते सुशीलता | 

त्वदुदाहरणाकृती गुणा इति सामुद्विकसारखुद्रणा ।। Nai. 

Trans. © Parvati! The saying that ‘beauty never 
leads to sinful course of life’ is not false, since your con- 
duct, O you of noble countenance, has become an ideal 
even for the ascetics. [36]. 


विकीण-सप्तर्पि-बलि-प्रहासिभि- 
A AA A 
स्तथा न गाङ्गः सलिलेदिवश्च्युतः | 
यथा खदी यैश्चरि तैरनाचिलै- 
महीधरः पावित एष सान्वयः ॥ ३७॥ 
अन्वयः--पुष महीधरः विकीर्णसक्तिरलिप्रहसिभिः दिवः च्युतै 
गाज: सलिलेः तथा न ( पावितः ), श्रनाविलेः व्वदीयैः चरिते यथा 
सान्वयः पावितः। 
वाच्यपरि०-एतं मद्दीधर “ब्रलिप्रद्मपीनि...च्युतानि गाङ्गानि 
सलिलानि...न ( पावितवन्ति ) `"`श्रनाविलानि त्वद्रीयानि चरितानि 
सान्वयं... गावितवन्ति | 
हिन्दी -सक्षपियों à frat हुए उपहार-पुष्पों से शोभित, (और) 
स्वर्ग से पतित गंगाजल से हिमालय वैसा पवित्र न हुआ जैसा तुम्हारे 
(इन) निष्पाप चरितां से यह बंश सहित पवित्र हुआ है | 


0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Syn. विकौण्‌— scattered. afai—offering. च्युल-- 
dropped. —belonging to the Ganges. सलिल== 
water. अनाविल - pure. महीधर mountain. अन्वय -- 
family. पावित—sanctified. 

विक्रीणति। एष महीधरः दिमवान्‌ (विक्रीणं सप्तर्षिवलिप्रहासिभिः) 
SH च ते ऋषयश्च सप्तर्षयः, “fade संज्ञायाम्‌? इति समासः, 
विको: kà: gasint सम्प्रन्धिमिः बलिभिः quei प्रहसन्ति 
ये तयोक्तैः। दिवः श्रन्तरीक्षात्‌ । च्युतैः गाङ्गः सलिलैः तथा न 
पावितः | अनाविलैः ञ्रङलुषेः। त्वदीयैः चरितेः यथा सान्वयः 
agada: पावितः पवित्रीकृतः ॥ २७ I 


Notes. विकीणसप्रषिंवलिप्रहासिभि:--विकीरों: सप्तप्रीणां 
बलिमिः प्रइसन्तीत तानि विकीरण अप्तर्षिवलिप्रह्मतीनि तैः, smiling 
with the Offerings scattered by the seven sages. विकीण--- 
A+ “कृ ‘to Scatter’-+%%, spread, scattered. It qualifies 
बलि. sati—eg च ते ऋषयश्रेति sada: (कर्म० ) (।दकसंख्ये 
सज्ञायाम्‌ Pan. 2. 1. 61), the seven sages. These are the 
seven stars namely मरीचि, श्रङ्गिरस्‌ , AÑ, पुलस्त्य, YAR, FT 
and वसिष्ट, बलि—It refers to the Offerings of flowers 
made by the constellation of seven stars. gerfafa:-— 


The waters of the Ganges appear smiling as it were 


with the flowers of offerings, Smile and fame are con- 


ventionally regarded white (धवलता quid ह्वासकीर्त्या; S. D.) 
aud here the white flowers are Supposed to be the white 
smile of the river. दिवश्च्युतैः dropped from heaven. 
‘The facts that the Gangetic waters have offerings made 


by the seven Sages and that they are fallen from the 
sky indicate their sacred character, 


pe ल ० अनाविलैः--न श्राबिला 
Bal £ d:, not impure, The i 
cc’. Prof. Satya Vrat Shas RSs Waters are not 
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purer than Párvati's acts. महीधर्‌ः-मह्याः धरः (adao), 
धरतीति qu, Vp + ( इगुपधशाओरिर:ः के; Pan. 3.1. 1551): 
it refers to the mountain Himalaya, the father 
सान्वयः--सअन्वयन Ae add 


his posterity. 


of Parvati. 


zia ( ago ), together with 


Trans, ‘This mountain was not so much ] urified by 
the Gangetic waters dropped from heaven and smiling 
with the offerings (of flowers) made (lit. seattered) by 
the seven sages, as he together with his posterity has 
been with vour stainless acts. [371 

` Yu e " ~ ` 
अनेन धमः सावशपम्त् म 
id ~ © ^ A A AA 
त्रिवग-सारः प्रांवभातिभावांन) 
त्व A S 
त्वया. मनोनिर्विषयाथ-कामया 


यदेक एव प्रतिग्रह्म सेव्यते ॥ २८ Ul 

अन्वयः-(हे ) भाविनि ! अनेन धर्मः सविशेषं त्रिवर्गसारः 
aa मे प्रतिभाति, यत्‌ मनोनिविपयार्थकामया त्वया एकः एव प्रति- 
ग्रह्म asad | 

वाच्यपरि०--...धर्मेण ...त्रिवर्गसारिणा प्रतिभायते, ...मनो- 
निर्विषयार्थकामा स्वम्‌ एकमेव (धर्म) ...सेवसे | 

हिन्दी- हे धर्मप्रिये ! इस कारण आज मुझे धर्म विशेष रूप से 
frat ( धर्म, अर्थ, और काम ) में से श्रेष्ठ प्रतीत होता है क्योंकि 
ga, अपने मन में से र्थं और काम के विषयों को निकाल कर, एक- 
मात्र धर्म को दी स्वीकार करके इसकी सेवा कर रही हो | 

Syn. भाविनि—0 you of pure thoughts ! सविशेषम-- 
pre-eminently. सार-—essence. वगे-—group. प्रतिभाति 
appears. निर्विषय - free from the objects. sauer — 


having eee pit ७० से VIS siege, 


} 
? 
rr 
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अनेनेति। हे भाविनि प्रशस्ताभिप्राये। अनेन कारणेन | धर्म 
सविशेषं सातिशयम्‌ । अद्य मे ( त्रिवगसार: ) त्रयाणां धर्मकामा- 
afat aa: frad:, “aani धर्मकामा थैश्चतुर्वगः समोच्कैः” इत्यमरः ; 
तत्र सारः às: प्रतिभाति । यत्‌ यस्मात्‌ कारणात्‌ । ( मनो निर्विषयार्थ- 
कामया ) मनसो निविषयौ अर्थेकामो यस्याः तया । त्वया एकः धर्म 
एव प्रतिगृह्य स्वीकृत्य सेव्यते | यत्‌ त्वया अर्थकामों विद्वाय धर्म एव 
अवलम्बित:, अतः सर्वेषां न: स श्रेयान्‌ इति प्रतिपद्यत इत्यर्थः || ac ll 

Notes. भाविनि-प्रशस्तः माव: mem: media तत्सम्बुद्धो, 
Voc. sing. of ४ भू+शिनि+-ङीप्‌ , a lady of excellent 
thoughts. त्रिव्गासार:--त्रथाणां वर्गाणां समाहार: त्रिवर्गम्‌ (द्विगु०) 
तस्मिन सारः ( तत्पु० ), the best of the three groups. The 
fact that Parvati resorted to righteousness only is the 
sufficient proof of its being the best one. Kalidasa 
speaks of the group of three. Dharma, Artha 
Kama, and not of the four viz. Dharma, Artha, Kama 
and Moksa, as he still considers the fourth to be 
the highest object of life. It indicates that Kalidasa 
moves in the world of reality and that his thoughts do 
hot go beyond the range of possibility. मनोनिर्बिषयार्थ- 
कामया--मनसः निविषयो ग्रथकामी यस्याः सा (ago), whose 


mind is not the object of wealth and desire. निर्विषय-- 
fasta: बिषयः यस्येति a: निविष्रयः तौ, the thought about 
which is absent. 'अर्थेकामो--श्रथंश्र कामश्रेति दौ (Ez) 
प्रतिगह्म-प्रति+-प्रहू +-ल्यप्‌ . The root Vag means ‘to take, 
catch hold of’ but with the addition of ff its meaning 
is changed ‘to accept, select etc’, - 

Trans. By this, O you of noble thoughts, Dharma 


appears to me pre-eminently as the best of the Eo 
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the three, since this only being selected is followed by 


you having banished the thoughts of wealth aud desire 


from your mind. [38] 


RANT 


भः साप्तपदीनमुच्यते ॥ ३९ ॥ 
छान्वयः--( हे) सन्नतगान्नि ! dT प्रयुक्तसत्कारविशेषं 
माँ परं सम्प्रतिपत्तुं न अर्हसि, यतः मनीपिभिः सतां मड तं ताप्तपदीनम्‌ 
उच्यते । 
वाच्यपरि०--...नाह्यते 1... मनीषिणो ...त्रुबन्ति । 


i 
f 


हिन्दी-तुमने मेरा विशेष सत्कार किया है, aaua सुभे पर- 
पुरुष मानना तुम्हें उचित नहीं है। हे सुन्दरि ! क्योंकि विद्वानों ने 
कहा है कि सजनों की मैत्री सात पद जाने से प्राप्त हो जाती है । 

Syn. सत्कारविशेष —special service, distinct honour. 
सम्प्रतिपत्तम--(० regard. सन्नत--10०7(, stooping. गात्र-- 
limb, hence body. सद्भत-- meeting, friendship. मनीपिन्‌-- 
wise. साप्रपदीन--formed by seven words. 

arfa मनोरथं जिज्ञासुः प्रस्तौति--प्रयुक्तेति | आत्मनः त्वया | 
प्रयुक्त: कृतः सत्कारविशेष: पूजातिशयी यस्य त॑ (प्रयुक्तसत्कारविशेषम्‌ ) 
मां परम्‌ med सम्म्रतिपत्तुम्‌ श्रवगन्ठुम्‌ । न अहेसि । इति वक्तब्यात्‌ 
डीप्‌। दे सन्नतगात्रि सन्नताङ्गि, “अङग त्रकणठेभ्यः” यतः कारणात्‌ | 
मनस tafe: मनीषिभिः विद्वद्भिः; शकब्ध्वादित्वात्‌ साधुः | सतां 
सङ्गतं सख्यम्‌ सप्तभिः पदैः area इति mardi aaga- 
साध्यम्‌ उच्यते | aa श्रावयोः त्वत्कृतसत्कारप्रयोगादेव सिद्धमित्यथेः | 


66 2 qum" पु 
साप्तपदी न qur इति निपातनात्‌ साधु: || २६॥ 
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Notes. प्रयुक्तसत्कारविशेषमू-प्रथुक्त: सत्कारत्य विशेपः यस्ते 
(बहु०) सः प्रयुक्ततत्कारविशेषः तम्‌ , to whom special service 
has béen performed. परम्‌—the word qx has been used 
here in the sence of ‘a different person, a stranger.’ It is 
used In various meanings as enumerated below :— 

परः श्रेष्ठारिदूरान्याततरे sia ठु केवले मेदिनी 

: सम्प्रतिपत्तुमू--तम्‌-- प्रति + V qa--384 , to regard; the 
root q4 ‘to go’ changes its sense with the additions of 
“Hand प्रात toit. In order to strengthen the particular 
Proposition that Párvati should not. regard the ascetic 
a stranger the poet lays down the general proposition 
सन्नतगात्रि मनीषिभिः सतां aga सा्पदीनम्‌ उच्यते’. सन्नतगात्रि-- 
सम्यक्‌ नतानि गात्राणि यस्याः सा सन्नतगात्री qunaal, 
-whose limbs are bent or beautiful, सन्नत means ‘bent’ as 
well as ‘beautiful’. In the first caseit would denote 
rounded limbs and in the second it is si mply a synonym 
of ‘beautiful’. Cp. ‘ad चारु "uda? भोज, To form the fem. 
from शन्नतगात्र the es affix is optionally added to the 
second member of a Bahuvrihi comporind ( Var. AENT- 
कण्ठेम्यो "4544 ), The other form would be सन्नतगात्रा, 
 मनीपिभि:--मन 8 --ईबा --इनि. Dus. vi. साप्रपदीनम्‌ ~ anai 
पदाना समादरः उत्तपद ( द्विगु ) sayz: ( अक्षभिः qi. ) प्राप्यते 
इति तत्‌ , सप्तपद्‌ ज-खन्‌( =ईन्‌); Jiterally it means ‘formed 
by seven steps or seven words’, Itis used here in the 
sense of friendship and as such it is irregularly formed 
(amai agag, Pan. 5.2.22), In. Hindu’, orthodox 
marriage the bride ag the bride-groom go round 
the sacrificial fire seven times and are thus knit together 
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into an eternal bond of friendship. If we take the word 
qg to mean ‘word’, the sense would be that ‘friendship 
is formed by uttering seven w yrds.’ Cp. 
सम्तरन्धसाभापणपूवसाह १ Raghu 11. 58. 


Here the word पद is used in this latter se 


Trans. Jt does not behove you to consider mea 
stranger, to whom special service has been rendered by 
yourself, since, O you of fair form ( or stooping body ) ! 
the friendship of the good is declared by the wise to be 
formed after seven words ( or steps ) have together been 
exchanged ( or walked ). [39] 

arise किञ्चिद भवतीं बहुक्षमां 
द्विजाति-भावाद्‌पपन्न-चापलः d 
अयं जनः प्रष्टुमनास्तपोधने ! 
न चेद्रहस्यं प्रतिवक्तुमहसि ll ४० ॥ 
अन्वय:--( 2) तपोधने ! ग्रतः श्रत्र aquai wadi द्वि जाति- 
भावात्‌ उपपन्नचापलः eb जनः किञ्जित्‌ प्रष्टमना: रहस्यं न चेत्‌ प्रति- 
aqa elt | 

बाच्यपरि०--...उपपन्नचापलेन श्रनेन जनेन ...प्र्टुमना 
(मूयते) । cea... ( भूयते ) | ... FUG । ; 

हिन्दी --हे तपस्विनी ! अतएव ( मित्रता के कारण ) तुझ बहुत 
क्षमावाली से में ब्राह्मण स्वभाव की चपलता के कारण कुछ पूछना 
चाहता हूँ । यदि कुछ रहस्य न हो तो तुम्हें उत्तर देना चाहिये । 

Syn. द्विजातिभाव—tीe state of Brahmana. SJA -- 
lit. produced, born, . here inclined to, disposed towords. 
aqa restlessness. बहुक्तमा-- given to kindness. Sg- 
Hal; —desirous of asking. XgX— secret. 
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अत इति । हे तपोधने, अतः सख्याद्वेतोः। अत्र प्रस्तावे 


बहुन्तमां बहूक्तिपहाम्‌ , यद्वा क्ष॒मावतीं | भवतीं लाम्‌ । द्विजातिभावालू 


ब्राह्मणत्वात्‌ | उपपन्नचापलः सुलमधाष्ट्यः | अयं जनः स्त्रयमित्यर्थ 
किञ्चित्‌ प्रष्टं मनो यस्य त प्रष्टमनाः प्रष्टकामः, “तु काममनसोरपि” इति 
मकारलोपः | रहसि भव रहस्यं गोप्यं न चेत्‌ प्रतिवक्तम्‌ Bela goi! 

Notes. तपोधने ठप एव वनं यस्याः ( ago ) सा तपोधना 
aaga, whose entire treasure consists of her penance. 
द्विजातिभावात्‌-दे जाती यस्य स द्विजातिः (ago) तस्य भाव: तस्मात्‌ , 
on account of my being a twice born, i.e., a Brahmana. 
The word जाति means ‘a birth’. The first three castes 
are called fz जाति, i.e., having two births—one from 
their parents and the other from their preceptor. Cp. 

मातुर्यदग्रे जायन्ते द्वितीयं मौञ्जिबन्धनात्‌ i 
आह्यणक्षत्रियविशस्तस्मादेते द्विजाः cuum: 

Here द्विजाति means a Brahmana; since Siva had 
disguised himself asa Brahmana; moreover the com- 
pound 'उपपन्नचापलः?' would refer to a Brahmana parti- 
cularly, for he is naturally inquisitive. उपपन्नचापल:-- 
उत्पन्न चांपल यश्य सः (449 ), in whom restlessness is pro- 
duced. The word चपल refers to the questioning spirit; 
for he, a Brahmana, was given to this self-born inclina- 
tion. sg«WI—agl क्षमा यस्यां श बहु्प्रा ( बहु० ) of great 
orbearance. This is the another reason why he dares 
to interrogate her. प्रष्टमना:--1र ४ मनो यस्य तः, प्रष्म -- 
#प्रच्छ +ठम॒न्‌, The nasal of the तुमुन्‌ affix is dropped 
before काम and मनस्‌ ( छुम्पेदवर्यमः कृत्ये d क्राममनवोरपि ) 
न चेद्रहस्यम्‌-1 indicates politeness 
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Trans. ‘Therefore, © you to whom penance is a 
treasure | I, in whom curiosity is awakened on account 
of my being a twice-born, am desirous of asking 


something to you, of great forbearance. If it be not 


a secret, then you will please make a reply. [40] 
कुले ग्रसति! प्रथमस्य वेध 
कुलं प्रसरतः प्रथमस्य बधस- 
~ ~ Ce A e 


खलोक-सौन्दय मिवोदितं ag: 
आपृग्यमेएवर्य-सुखं नबं वय- 
स्तपःफलं स्यात्‌ किमतः परं वद ॥ ४१ ॥ 

अन्वयः--प्रथमस्व qua कुले प्रयतिः, वपुः त्रिलोकसोन्दर्यम्‌ 
इव उदितम्‌, ऐद्वर्यसुखम्‌ ANIT, वयः नवम्‌, AT पर fs 
तपःफलं स्यात्‌ वद | 

वाच्यपरि०--...प्रवूत्या ( भूयते ), वपुषा त्रि्ञोकसोन्दरयेण' 
akan, , ऐश्वर्य षुखेन ग्रमग्येण ( भूयते ), वयसा नवेन ( भूयते ), 
zd: RY केन तपःफलेन भूयते, उद्यताम्‌। 

हिन्दी--तुम्हारा जन्म पहले प्रत्रापति के वंश में हुआ है, यह 
शरौर मानो तीनों लोकों का सौन्दर्य एकत्रित किया गया हे, Gat का 
सुख तुम्हें दूंढ़ना नहीं पड़ता, यौवन है | इससे अधिक तपस्या का फल 
क्या होगा 2 

Syn. qqu—Brahman, the creator. प्रसूति-- birth. 
agad——body. उदित-_manifested. "असृग्यम-- (1181 which 
is not to be hunted after. 

प्रष्टधयमाह- कुल इति। प्रथमस्य वेधसः हिरण्यगर्भस्य | कुले 
ग्रभ्ववाये | प्रसूतिः उत्पत्तिः, “यज्ञार्थ हि मया aA हिमवानचलेश्वर:” 
इति ब्रह्मपुराणवचनात्‌। वपुः शरीरम्‌ । ( त्रिलोकसोन्द्य ) त्रयाणां 
लोकानां सौन्दर्यम्‌ । इव उदितम्‌. एकत्र समाहृतम्‌, ऐश्वर्यसुर्ख 
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angani अ aadi न भवति, न्तुः पिंड मेवेत्यथ: | 


वयः नवं योजनमित्यर्थः | अतः परम्‌ wats) कि तपःफलं 
स्यात्‌, वद्‌ alta चेदिति शेषः | न किञ्चित्‌ ग्रस्तत्पिथेः || ४१ | 
Notes. प्रथमस्य वेघस:--० the first creator. The 
mountaln Himavat was created by the first progenitor 
for sacrificial purposes. In support of this idea Malli- 
natha quotes the following from Brahmapurana: 
“यज्ञाथ हि मया gat हिमवान चलेश्‍वर:?. The expression indi- 
cates her nobility of descent. त्रिलोकसोन्दर्यम्‌-त्र्यवयवो 
लोकस्त्रिलो कस्तस्य ataim. The compound is not to be dis- 
solved as त्रयाणां लोकानां समाहार;, as in that case the form 
would be त्रिलोकी, Her body is the repository of the 
accumulated wealth of beauty of the three worlds. Cp. 
सर्वोपमादव्यससुचयेन यथाप्रदेशं विनिवेशितेन | 
सा निमिता faga प्रयत्नादेकस्थसोन्दर्य दिरृत्तयेव || 
TE 2 Kumara. 1. 49. 
एश्वयंसुखम-ऐश्वयंस्य gaH, the happiness of prosperity. 
AAAA मृग्यम्‌, / AM ‘to seek’ ज-यत्‌, Her father's 
residence being full of the riches of every sort Parvati 


had not to struggle for wealth, Kale quotes the following 
parallel to this from Parvati Parinaya .— 


जन्मान्ववाये प्रथमस्य धातुः पिता गरीयान्‌ गिरि सार्वभौमः | 
awa qua wi पदं च लोकादतिलोकमस्याः ॥ 


नव वयः— the phrase is repeated by Kalidasa ;— 
एकातपत्रं जगतः TE नवं बयः 


all for which people practise austerities, 
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Trans. Your birth is in the line of Brahman, the first 
creator. Your body is the repository of the accummulated 
wealth of the charm of the three worlds. The happiness 


of prosperity is not to be sought for by you. Your age 


is fresh (i. e. you are youthful). Say then what else than 


these can be the fruit of austerities. [41] 
भवत्यानष्टादांप नाम GET 


2 


न्सनस्विनीनां प्रतिपत्तिरीदशी | 
विचार-मार्ग-प्रहितेन चेतसा 


न दश्यते तच्च क्रशोदरि | त्वयि ॥७२॥ 

अन्वयः-ढुःसहात्‌ अ्रनिष्टाद॒पि सनस्विनीनास्र इदृशी प्रतिपत्तिः 
भवति नाम, (2) कृशोदरि ! बिचारमार्गप्रदितेन चेतसा तत्‌ च त्वयि 
न दश्यते | 

वाच्यपरि०--...ईदृश्या प्रतिपत्या भूयते । ...पश्यामि । 

हिन्दी -दुःसह्य दुःख के कारण भी धीरजवाली स्त्रियों की ऐसी 
प्रवृत्ति होती है | हे कृशोदरि ! अधिक विचार करने पर (भी) कोई 
दुःख तुम्हारे ऊपर नहीं दिखाई देता | 

भवतीति | दुःसहात्‌ सोढ़पशक्यात्‌ p अनिष्टात्‌ भत्रांदिकृतादपि 
मनस्विनीनां FRU | $zxft तपश्चरणलक्षणा | प्रतिपत्ति 
पवृत्तिः, “प्रतिपत्तिस्तु गौरवे | प्राक्षो प्रवृत्तौ प्रागल्भ्ये” इति केशवः। 
भवति नाम नामेति तम्मावनायाम्‌ | विचारमार्गप्रहितेन (aun 
प्रदितेन | चेतसा चित्तेन । तत्‌ श्रनिष्टं च हे कृशोदरि, त्वयि न 
ead i । विचायमाण तदपि नास्ति श्रसम्भावितत्वा{दत्यर्थः | 

Syn. दुःसह—that which can be borne with diffi. 
culty, unbearable. अनिष्ट —undesirable. मनस्विनी 


high-minded, प्रतिपत्ति—course of action. कृशोदरि — 
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of slender waist! विचारमारी--९०ए15९ of thought. प्रहित-- 
directed. 

Notes. दुःसहात्‌ -दुःखेन सह्यत इति तस्मात्‌ , दुर्‌ ae 
‘to ०९०7 खल ( ईँषद्दुःवुषु कच्छा 5च्छार्थपु खल्‌ Pán. 3. 3. 126 ). 
It qualifies अनिशत्‌. अनिष्टात्‌ -न इष्टम्‌ (४इष्‌ to desire’ + 
क्त) श्रनिष्ट ( नञ्‌ तत्पु० ) AT, from an undesirable act 
orthing. मनस्विनीनाम्‌ -प्रशास्तं मनो यातां ताः gae: 
ताठाम; मनस्विनी-मनस्‌ +विनिः ea. the high-minded 
lady. ग्रतिपत्ति--प्रति + ¥qe-+fea, The word is used in 
the sense of प्रवृत्ति, ‘course of action’. Mallinatha quotes 
Keéava:—“‘afaafaea गौ वे । svat प्रवृत्तो प्रागल्भ्ये |? नाम-- 
Ind. The word is used in the sense of possibility. 

Siva means to say that the high-souled ladies resort 
to such a severe course of action when an unbearable 
wrong is done to them. In the next two lines he express- 
es his utter inability to find out any wrong done to her. 
Consequently the reason for Parvati's entering the hard 
career,of an ascetic is not clear to Siva. Although the 
all-knowing Siva understands the purport of her penance, 
still, disguised as he is, he pretends ignorance and by 
offering various propositions wants to ascertain her incli- 
nations about him from Parvati herself. 

Trans. Such a (severe) course of action is possible 
(only) in case of high-souled ladies when an unbearable 
wrong is done to them: but, O you of slender waist ! 
that (wrong) is not known in your case though J 
my mind in the channel of thought. 


अलभ्य-शोका मिभवेयमा्रति- 
विमानना सुश्रु ! कुतः पितुर्गृहे । 
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पराभिमर्शो न तवास्ति क; करं 


TARA पन्नग-रत्न ॥ ४३ N 
अन्वय:--(हे ) सुश्रु ! इयम्‌ आकृति: अजभ्यशोक्रामिमवा, 


पितुः गृहे amaa कुतः ? पराभिमर्शः तव न aka, पन्नयरन्षसूचये 
कः करं प्रसारयेत्‌ | 

वाच्यपरि०-इम!म्‌ anes अलम्यशोका मभवां (पश्यामि), 
““व्रिमाननया (भूयते), "` पराभिमशेन ` ** (मूयते), ha करः “** 
gaia | i 

दी--हे सुन्द्री ! यह तुम्हारा शरीर दुःख द्वारा तिरस्कार 

प्राक्त करने के योग्य नहा पिता घर म AI कहाँ से ( हा सकता 

) £ पर-पुरुष द्वारा अपमान तुम्हारा नहीं हो सकता, सप-मणि की 
नोक का पाहत करने के लिए कॉन हाथ पसारता g ? 

Syn. घ्य Hld—-form. HÅN —humiliation. विसा- 
नन[—insult. अभिमशे--1०४८॥, outrage. YAT—serpent. 
tagla—the needle-like point of the gem. प्रसारयेतू-- 
may extend. 

अनिष्टाभाव॑मेव प्रपञ्चयति --अलभ्येति | हे सुश्च ! इयं त्वदीया 
mata: मूतः | (अलभ्यशोकाभिभवा) ग्रलभ्यः aequad: शोकेन 
भर्व्रा्यवमानजेन दुःखेन श्रमिमवः REE यस्याः ar तथोक्ता हश्यते 
इति शेपः; श्रक्म्मावित ्वायमथं इत्या इ~ पिलुगृहे विमानना श्रवमानः 
कुतः ? नसम्भ व्यत ५वेस्यर्थः। न चाप्पन्यस्म्राद्वावीत्याइ-पराभिमशः 
परधर्षणन्ठु तव न अस्ति । पन्नगरत्नसूचये फणिशिरोम.णशलाकां 
ग्रह्मीतुमित्यर्थः | क्रियार्थोरपदस्य च कमेणि स्थानिनः इति चतुर्थी । 
करं इस्त कः प्रसारयेत्‌। BY, इत्यत्र भ्रुशन्दस्योवङस्थानीयस्वात्‌ 
'नेयङ्वङस्थानावस्त्री? इति नदीसंज्ञाप्रतिषेधात्‌ “अम्बां नद्यो हस्वः?” 
इति gaa नास्छि>-(तेत्ता०्हरथा/व्यासाथिकञहति॥बेवल्‌ | अन्ये तु 


f 


l 
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“अप्राणिजातेश्रारज्ज्वादीनास्‌” इत्यत्र अलावू: कर्कन्धूरित्यूकारान्तादप्यूङः 


प्रत्ययसुदाजहार भाष्यकारः | एतस्मादेव नियमज्ञापकात्‌ क्कचिदूको रान्त- 
स्याप्यूङन्तत्वान्नदीत्वे हस्तत्वमित्याहुः | अत एवमाह वामवः 
“ङकारान्तादप्यूङ्प्रबृत्तः? इति | 'सुभ्रू ! कुतस्तातण्दैऽवमाननम्‌' इति 
पाठान्तएकरण तु साइकषमेओक्तोपयतिक्षम्भवात्‌ | श्रन्यत्रापि “ay त्वं 
कुपितेत्यपास्तमशानं त्यक्ता कथा ARI इत्यादिप्रयोगदर्शताद्‌ 
बंशस्थवृत्ते पादादौ जगणमङ्गप्रमङ्काच्चेत्गलं AAA: I ४३ ॥ 
Notes. अलभ्यशोकाभिभवा-श्रलम्यः शोकेन अ्रभिभत्रः यस्याः 
सा ( बहु ० ), which can never suffer the humiliation of 
grief. ग्रलम्य--न लभ्यः अलभ्य: ( नञ्‌ digo); लभ१- V AA+ 
"d. 1115 generally supposed that beautiful forms are 
not subject to grief. According to the commentator 
grief includes the humiliating treatment offered to 
the ladies by their unruly husbands. But Parvati 
being still unmarried such a possibility is out of place. 
gu—Voc. ऽ. शोभने yal यस्याः ता gy (ago), Here the 
shortening of ऊ in g4 is against the rules of Panini; 
because it is not नदीतंज्ञक asitstakes उवङ ( duziz- 
स्थानावस्त्री Pan. 1.4.4). Therefore it does not come within 
the sphere of ग्रम्वार्थनद्योद्द स्व: (Pan. 7.3.107). Cf. Bhattojt : 
“कथं तहि हा पितः करालि दे सुभ्रु इति भट्टिः । प्रमाद एवायमिति 
बहवः |? An explanation may be added to justify the form. 
Since the Bhasyakara has given the instance of AAF. 
कर्कन्धू in his Bhásya on “श्रप्राणिजातेश्रारज्ज्वाद नामुपहख्यानम! 
it is clear that sometimes even ऊकारान्त words take ऊळ 
ae termed नदीसंशक. Cp. also Vamana ऊकारान्ताद प्यूख्‌ 
gu, Thus ऊळ instead of SFE being added to सुश्रु, 


the prohibition  नदोतंज्ञा ( नेयङ्बङध्यानाबस्री Pä 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collie mel 4. 4 ) 
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would not apply to it and it would be a suitable instance 
of IATA: ( Pin. 7 107 ). Mallinátha quotes the 
following passage which reads सुभ instead of qui -- 
gg उवं कुपितेत्यपास्तमशनं त्यक्ता कथा योषिताम्‌ | 
पराभिमशे:--परेण ग्रमिमशः, being touched by another. 
अ्रभिमश--श्रभि+ ५ मृश+घञ्‌ , पन्नगरज्नसूचये--रत्तस्थ सूचिः 
रत्रसूचिः, पन्नगस्य रक्षसूचि: sagen तस्ये, पत्रगरत्नसूचि süg- 
मित्परथ:, to obtain the needle-like point of the serpent’s 
gem. Here the Dative is used in the sense of the in- 
finitive mood ( क्रियार्थोपपदस्य कर्मणि स्थानिनः Pan. 2.3.14 ). 
It is an old belief that a certain species of snakes possess 
alustrous gem in their hood.. The word बासुकि which 
is synonymous of snake etymologically conveys this idea. 
वसूनि (aft) के ( मूर्धनि ) यस्य 4: वसुकः, तस्यापत्यम्‌, CI. 
ज्वलन्मणिशिखाश्रैनं वासुकिप्रमुखा निशि | 
स्थिरप्रदीपतामेत्य yay पर्युपासते || Kumara. 2. 38. 
The person of Parvati is as dreadful to handle as 
the gem of a serpent's hood. Hence there is no fear 


of outrage. 
: ff "ER 
Trans. This your form can never suffer the humilia- 


tion of grief. O' you of beautiful eye-brows ! whence can 
there be insult in your father's house ? None can dare 
touch you. Who can extend his arms towards the needle- 
like serpent's gem ? d [43] 

क्रिमित्यपास्या5५मरणानि योवने 

0 ९ cs 
Jd त्वया वाद्धक-शोभि Wesen | 
वद्‌ प्रदोषे स्फुट-चन्द्र-तारका 
००० विभावुरी यद्यरुणाय कर्पते ॥ ४४॥ 
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अन्वयः--( गोरि ! ) क्रिमिति योवने त्वया आभरणानि ग्रपास्य 
वार्धकशोभि वल्कलं धृतम्‌ ? प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका वि 
अरुणाय कल्पते यदि (किं) वद | 
वाच्यपरि०-`"-त्वं saad} | `" स्फुटचन्द्रतारकया विभावर्या 
“RET, °° उद्यताम्‌ | 


हिन्दी--हे गौरि ! क्या कारण हे कि तुमने यौवन-काल में आ- 
भूषण त्याग कर बुढ़ापे में शोभा देनेवाले वल्कल ( वृक्त-छाल के वस्त्र ) 
धारण किए हैं ? कहो, चाँद और तारों भरी रात का पहला पहर 
प्रातःकाल की लाली को प्राप्त करने के लिए केसे हो सकता है ? 

Notes. ATAW]—ornament. अपास्य —having aban- 


Ci वाद्धेक-०1त age. वल्कल--0 garment. 
TATA —night. प्रद्रोपfirst part of the night. असूया — 
dawn. 
किमिति । दे गौरि, किमिति? केन हेतुना योवने त्वया आभर- 
णानि अपास्य विहाय | वृद्धस्य भावो IERT, “मनोज्ञादित्वाद? 
gaitaa, “aes वृद्धसंघाते वृद्धत्वे वृद्धकर्मणि” इति विश्व: ; 
तत्र शोमत इति वाद्धकशोभि aad JdH । प्रदोषे रजनीमुखे | 
ERI प्रकटाश्रद्रतारकाश्च यस्याः सा स्फुटचन्द्रतारका | विभावरो 
रावि: | अरुणाय उद्रसुताय कल्पते यदि ? अरुण गन्तु कल्पते क्रिम्‌? 
वद्‌ त्रुदि। “क्रियार्थो पपदुस्य” इत्यादिना चतुर्थी | दीप्यमानशरा ङ्कतारके 
gaa aaay उदेति ततो विभूपणापहारेण तव वल्कलधास्णुं 
सङ्गच्छते इति भावः || ४४ || 
=74 aying abandoned. चार्ज कण: E 
MUR S The -वादकशो भि-वादके शोभते 
Li F ( तत्पु० ) बाद्वकं 1+णिनि, It qualifies TERA 
वाद्धक-- वृद्ध स्य भावः, old age. The word is ds 
by includiug it in the मनोज्ञ fz 
2 group; 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. P; the suffix 
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बुञ्‌ ¡ऽ added to वृद्ध ( द्रन्द्रमनोञ्चादिभ्यश्च Pan. 5, 1. 133 ) The 
बुञ्‌ is replaced by AF (युयोरनाको Pan. 7. 1. 1). Siva says 


he 


that the bark garment which she has put on her person 
is fit only for her future old age and not for her present 
blooming youth. Cp, कापमनतुरूप मस्या बय की बल हलम्‌? Sak. 
कुट चन्द्रतारका — फुट: चन्द्रः तारकाश्च यस्यां सा (ago ), 
possessed of glorious moon and stars प्रदोषे -प्रदोष 
is the first part of night. (Cp. प्रदोषी रजनोमुखम AE न= 


for the dawn. अरूण —the son of कश्यप and विनता, the 


brother of गढड, is the charioteer of sun. Here the word 
is used in the sense of dawn. For the various meanings 
and the derivation of the word see notes on P. 15. 
The night in its commencement shining with moon 
and stars can never think of dawn. Here Parvati in 
her youth is likened to the night at its beginning, her 
ornaments to moon and stars and the bark garments 
are compared by virtue of their tawny colour to dawn. 
By this contrast Siva points out the unnaturalness of 


Parvati's behaviour. 
Trans. Why having abandoned ornament in youth 


have you put on bark garment fit for the old age ? Say 
if the night in its forepart, possessed of glorious moon 
and stars, is fit to receive tbe dawn ? [44] 


दिवं यदि प्रार्थयसे द्रया श्रम! 
पितुः प्रदेशास्तव देवभूमयः । 
अथोपयन्तारमलं समाधिना 
न रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌॥४५॥ 
अन्वयः -efi PAH अदि Bh ताप्न fra: प्रदेशाः 
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देवभूमयः अथ उपयन्तारं ( यदि प्राथयसे तदा ) समाधिना अलम्‌ | 
( यस्मात्‌ ) रत्नं न अन्विष्यति, तत्‌ हि मृग्यते | 

वाच्यपरि०--चौः परार्थ्यते, श्रमेण ( भूते ) sid देवभूमिधिः 
(भूयते) उपयन्ता (प्रार्थ्यते) | a ्रन्बिष्यते, तत्‌ मगयन्ति | 


हिन्दी - यदि तुम स्वर्ग की इच्छा करती हो तो तपस्या व्यर्थ है | 
तुम्हारे पिता के स्थान देवताओं के वासस्थान हैं | यदि भर्त्ता की 
इच्छा करती हो तो तपस्या न करो | रत्न नहीं Seat ( परन्तु ) वह 
खोज किया जाता है | 

Syn. प्रार्थयसे —seek. श्रम —effort, penance. ब्रथा-- 
in vain. उपयन्तृ husband. अन्विष्यति — seeks. मृग्यते -- 
is sought after. 

तपःप्रयोजनं fausia दिवमिति । दिवं स्वगम । प्रायसे 
कामयसे । यदि aff श्रमः तपश्चरणृप्रयासः | gat निष्फलः | यदि 
ania तप्यसे ततः श्रमं मा कार्षीः | कुतः ? तव fug: हिमवतः 
प्रदेशा देवभूमयः स्वगंपदार्याः, तत्रत्या इत्यर्थः | अथ उपयन्तारं 
वर प्राथयसे, ति समाधिना तपसा श्रलम्‌ | न कर्तव्यमित्यर्थः | 


frs प्रति करणात्‌ तृतीया | तथाहि--रत्नं ag’, न अन्विष्यति 
zaad, ग्रह्दीतारम्‌ इति शे 


Wr, किन्तु तत्‌ रत्नं मृग्यते ada: इति 
शेषः | न हि वृथा त्वया तपसि वत्तितव्यम , किन्तु तेनैव त्वदर्थमिति 
भावः | ४५ ॥ 


dS 
Notes. प्राथयसे--॥०॥ desire or seek.  श्रम:-- ००11: 


the severe course of penance adopted by P 


arvati; it also 
means penance. Cf. 


¢ > A ^ 

प्रभ्यास शाञ्जविद्यादौ वेदे तपति च uus 
that her efforts, if they are meant 
are useless since the regions of her 


as the regions of hea 
3 P ; ven. उपयन्तारम-- 
busbends उप: beine prefixed ig VAT ‘to restrain’ its 
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meaning is changed. ससाधिना आलम -समाधि ( penance) 
is the object prohibited and is the instrument of negation. 
It is, therefore, put in the Instrumental case ( देतो 
Pan. 2.3.23). Cp. 'निषेध्यस्प निषेधं प्रति करणत्वास्ततीया' 
Malli. The expression met समाधिना can be expounded 
as “समाधिना ares नास्ति’, This man used in the negative 
sense is to be distinguished from ‘aag? which means 
‘sufficient’, the object governed by which takes the 
Dative case ( नमः स्तस्तिश्ाद्दाऽलं व्रषड्योगाच्च Pan. 2. 3. 16). 
Siva means to say that if she desired to win a husband 
it was no use practising penance. This particular state- 
ment is supported by general proposition ‘a रन्नमन्विष्यति 
5d fe qq, a gem does notseek but is sought after. 
Parvati, virtuous and handsome as she was. was not to 
seek her husband but was to be sought after. 

Trans. If you are seeking heaven your effort is 
useless, for the regions of your father are the lands of 
gods. If you (desire) a husband (then) desist from 
this penance; (since) a gem does not seek but is sought 


after [45] 
निवेदित निश्वसितेन सोष्मणा 
मनस्तु मे संशयमेव गाहते। 
न दृश्यते प्राथयितव्य एव ते 
भविष्यति प्रार्थितदुलंभः कथम्‌॥ ४६॥ 


शअन्बय्ः--सोष्मणा निश्वसितेन निवेदितं ( तथाऽपि ) मे मनः 


संशयम्‌ ga गाहते ते प्रार्थयतब्यः एव न Egad प्राथतदुलभमः कथं 
भविष्यति ? CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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वाच्यपरि०-- सोष्म निश्वस्त॑ निवेदिवत्‌ , ““'मनसा '''संशयो 
"Uurud, “''प्रार्थयितव्यं “न पश्यामि, gata कथं भविष्यते | 


हिन्दी--(यद्यपि) उष्ण श्वास से तुमने सूचित कर दिया है, मेरे 


मन में तब भी सन्देह ही उठता है । तुमसे प्राथना किये जाने योग्य 


(at) ही नहीं दीखता, (और ) प्रार्थना किया हुआ दुलंभ केले 
होगा ( अर्थात्‌ नहीं होगा, अवश्य तुम्हारे सामने आयेगा ) ? 
वरवाचकाक्षुरश्रवणानन्तरसेव देव्या उष्श्ीक्वूसमालक्ष्य प्रश्नेपु 
च प्रत्युत्तरम नुपलभ्य स्व्यमेत्राउ्डशाडुय 55इ--निवेदितमिति | 
सोष्मणा निश्वसितेन निश्चाaवायुना । निवेदित चिस्तानुभावेन 
उष्णोच्छूसिन ते वराथित्वं सूत्रितमित्यर्थः |, तहि ई प्रश्चत्र्यसनेन 
इत्याइ--मे मनः तथाऽपि मे संशयमेव गाहते प्राप्तोति। कुतः ? 
ते तव, “कृत्यानां कतेरि वा” इति wt) प्रार्थयितुमर्हः एव न 
दश्यते | प्राथितदुलभः प्रार्थितो यो दुर्लभः सः | कर्थ भविष्यति 
नाल्येवेत्यथ: || ४६ Il 
- Syn. ऊष्मन---ए8व. fasafüg — breathing out. 
Ted — ex pressed. TIE cI— dives, enters into. प्राथेयि- 
तव्य one who is to be sought after. 

Notes. सोष्मणा--ऊष्मणा ag ada इति सोष्म (ago ) 
aa सोध्मणा, full of heat. It qualifies “निश्वसितेन?, Ei 
sighs are indicative of the heart lost in love. Although 
Siva infers the Teason of her practising pen 


s : ance, still 
his conclusion was not quite certain, 


c ^f मनस्तु मे संशयमेव 
गाहते-- 57 idiomatic expression for ‘my mind is full of 
doubt’. Although the cause (viz, the hot sighs) is evident 
still the result ( viz., the fact that Parvati’s penance was 
meant to win a suitable husband for her) is not clear. He 
elucidates the reason of his doubt, प्रा्थयितव्य;---.प्र + a4 


+णिच aen, a person worthy of your desire, In the 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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absence of the desired person vour penance seems to 
have a different aim. ग्रार्थितदलभः--पाथितश्रवाती दर्लभश्चेत 
2^ 2 
s 
( कमर श्र there can never be a person unobtainable if 
you seek after him. ‘hese two reasons go against the 
supposition that her hot sighs are 


expressive of her 
longing for a suitable husband. 

Trans. Your hot sighs have expressed (to me 
your secret ), but still my mind is full of doubt. ‘There is 
not seen any one who is to be sought after by you. How 
can there be one who is unobtainable when sought 
after ? [46] 

"oe ` e ~ ` 
अहा [स्थरः काप तवाष्सता युवा 
चिराय कर्णोत्पल-शून्यतां गते | 
` ९ 
उपेक्षते य; श्लथ-लम्बिनीजेटः 
कपोलदेशे कलमाग्र-पिङ्गलाः ॥ ४७॥ 
अन्वयः--अहो तव Raa: युवा कः cf स्थिरः यः चिराय 
कर्णोत्पलशून्यतां गते कपोलदेशे छ थलस्बिनीः कलमाग्रपिङ्गलाः जटा: 
उपेक्षते | Av 
बाच्यपरि०--' fada sar केनापि स्थिरेण ( भूयते ) येन 
"**शलथलम्बिन्यः SHR | 

हिन्दी - श्रहो ! तुम्हारा अभिलषित युवक अवश्य कठोर है जो 
चिरकाल से कानों के कमलो से रहित हुई गालों पर ढीली गिर रही 
धान के anne के सदृश भूरी रंगवाली जठाओं की उपेक्षा करता है | 

Syn. #ftaa— desired to be obtained. स्थिर-- 
firm. faqa — since long. spütieqat—ear-lotus. शून्यता-- 
- absence. xaiT—loosened. pan— paddy. अप्र— 
tip or en@Ool Rint. Blade/rarrgisite dS: 
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अथ पतिप्राथंनामेव सिद्धवत्‌ We आइ अहो इति | अदो 
चित्रम्‌ | तव ईप्सितः श्रातुमिष्टः | युवा कोऽपि स्थिरः कठिनः "i 
इति शेषः । कुतः १ यः ge चिराय चिरात्पभृति कंशोत्पलशूल्यता 
गते प्राते कपोलदेशे गरडत्यले । छथाः शिथिलवन्धना GUI 
नग्बिन्यस्ताः ऋथलम्बिनी:। ( कलमाग्रपिज्ञला: ) कजमाः RU 
दिशेषास्तेषामग्राणि तद्वत्पिङ्गलाः । जटा: FTA । यस्त्वामीदरशी zg! 
न व्यथते 6 नून AZAT इत्यर्थः || ४७ | 
Notes. इप्सित--101 the derivation of the word see 
P. 10. Here ईप्पित, though a past pass. prte. is used 
in the sense of the present tense. Therefore the 
Genitive of युष्मद्‌ (aa ) is used in connection with i ng 
(sem च वर्त्तमाने Pan. 2. 3. 67). fem;—firm. not Eo 
moved by your severe austerities. fum —1nd. कणांत्पल- 
शून्यताम्‌ -भ्याङकरमूतम्‌ sue कातल (मध्यमपदलोपितस्पु ०) 
तेन aes: करणोत्पलशून्यस्तस्य भावः कर्णत्रिलशल्वता GL, 
from which the ear-lotus had been missing. The putting 
on of the lotuses on the ears was a common practice 
among the maidens abiding in hermitages. Parvati 
followed suit. But since she entered into the Jife of 
an ascetic and commenced austerities she gave up the 
practice of wearing ear-lotuses as ornaments. The phrase 
“कर्णो mat गते? qualifies कपोलदेशे, कपोलदेशे 
4 over her cheek. शल्थलम्बिनी:--#वाश्र ताः लम्बिन्यश्रेति ताः 
i ( कर्म^ ), hanging loosely. Her locks, being left un- 
dressed formed into matted hair and used to hang 
. loosely over her cheek. Some read 23a aftadt— 47": 
बन्धो यामां ताः छथव्न्बिन्यः वाः, with their tie loosened. 
` कलमाम्रपिक्कलट>च्कज्ञम्रासता व्यमाग्िकामधम्रस्शिलट्रत पिङ्गलाः, 
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tawny like the tips or ends of paddy. क्लम—a kind 
of rice, paddy. Cf. 
शालयः कलमादाश्र GE SIEHE) | Amara. 
शालिस्तु mat कलमादिषु | Haima. 
उपेन्नते — „शन ‘to see’ when preceded bv 39 means 
‘to look indifferently, to neglect’. Siva says that the 
person coveted by her must be very hard or passionless 
as he is not moved by her such deplorable condition. 
Trans. ‘The youth whois desired by you must 
be hard-hearted, since he is indifferent towards (or is 
careless about) your matted hair, tawny like the end 
of the blades of paddy, hauging loosely on vour cheeks 
which have long been without ear-lotuses. [471 
मुनित्रतेस्त्यामतिमात्र-कर्शितां 
laa RIED वि भूपणास्पदास्‌ | 
NN ~ N A ^ 
शशाङ्क-लेखामिव पश्यतो RA: 
N La 
ACA: कस्य मनो न दूयते ॥ ४८ ॥ 
अन्वयः - मुनिव्रतैः अतिमात्रकर्शितां दिवाकराप्लुष्टविभूषणास्पदां 
दिवा शशाइूलेखाम्‌ इव त्वां पश्यतः सचेतसः कस्य मनः न दूयते ? 
वाच्यपरि०--"''कस्य मनसा न दूयते | 
हिन्दी - ( चान्द्रायण आदि ) gadi से अत्यन्त ÅU 
( दुबली ) हुई ate सूर्य ( की किरणों ) से दग्ध ाभूषणों के स्थानों 
वाली ( पावता ) को, दिन में चन्द्रकला के समान, देखकर किस 
सज्ञान पुरुष का मन दुःखी नहीं होता ? 
Syn. मुनिब्रत-४०४$ observed by the hermits. gf- 


di =s aci ; — sul. 
ma— exceed Ki si Nenies, दिवाकर 
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SIIegIS—burnt. fagur—ornament. आस्पद-11००७. शशाङ्क-- 
moon. GRel—disit. दिवा} day. यतेऽ pained. 


मुनित्रतेरिति। मुनित्रतैः चान्द्रायणादिमिः (अतिमात्रकर्शिताम्‌) 
अतिमात्रमस्यन्तं कशिताम्‌ | ( दिवाकराप्लुष्टविभूषणास्पदाम्‌ ) दिवा- 
करेण सूयेण प्लुशनि दरघा न वातातपसस्र्शान्मृदुत्वाच श्यामीकृतानि 
विभूषणास्पदानि भूतरणस्थानानि gears तथोक्ताम्‌ । श्रत एब दिवा 
mel शशाङ्कलेखामिव स्थितां at पश्यतः सचेत: जीबतः | 
कस्य 3: मनः न दृयते न परितप्यते | राव तु सर्वशेवेत्यर्थः ॥ ४८॥ 


Notes. सुनित्रतेः— 1 refers to vows such as चान्द्रायण 
which are meant to reduce body to extreme thinness, 
thereby helping spiritual development and material retard. 
अतिमात्रक्रिताम्‌ रतिमात्रं करिताम्‌ , extremely emaciated. 
अतिमात्र--अतिक्रान्ता मात्रा यस्मिन्‌ कर्माण तदतिमात्रम्‌ (ग्रव्ययी ०), 
beyond measure. दिवाकराप्लुट्रविभूषणास्पदाम्‌ -दिवाकरेण 
श्राप्छुष्टान विभूषणानाम्‌ AAA अस्याः (ago) aa, 
the places of the ornaments of whose body were burnt by 
the sun. It shows that her body was exposed to the 
scorching rays of sun. fzarsa— zar करोतीति, दिवा + Ve 
( दिवाविभानशा« Pan. 3. 2. 31 ) +Z, sun. ग्राप्लु--य्रा-- 
VT “to burn’ +, burat. शशाइलेखाम्‌-61० lunar digit. 
Just as the crescent of the 
reduced to paleness by the ji 
her body is emaciated and is burnt by the heat of 
the sun. सचेतस:--चेतता -g quu इति सचेताः eq, 
possessed of feeling or heart, Some translate “सचेत? 
by ‘living man.’ In that case the 
dant since only living men ate capable of feeling 
affliction. दूयते-- y7 ‘to be afflicted’ py. rr. sing, 
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Trans, The heart of what person, possessed of feeling. 


will not be pained on seeing you exceedingly emaciated 
by the vows of hermits; the places of ornaments of whose 
body were burnt by the sun and looking like the digi 
of the moon by day ? { 48 ] 


sate सोभाग्य-मदेन 


a कन! | 
करोति aed चिरमस्य चक्षुपो- 
ने वक्‍त्रमात्मीयम राल-पक्ष्मण! || ४९ ॥ 


प्रन्वयः- `` प्रियं सोमाग्यमदेन वञ्चितम्‌ श्रवेमि यः चवुरात्र्लो- 
किन: ग्ररालपच्ष्मणः wea aga: aa वक्त्रं चिरं लक्ष्य 
न करोति | 

वाच्यपरि०--तव ma: ``" वञ्चितः ्रवेयते; dat क्रियते | 

हिन्दी में समकता हूँ कि तुम्हारा प्रिय अपने सोन्द्य के गवे से 
ठग लिया गया है जो मधुर दृष्टि और तिरी पलकोंचाली तुम्हारी 
आँखों के सामने चिरकाल से अपना मुख नहीं करता | 

Syn. fàg—lover. साभाग्य॥९य॥।५. Hg—pride. 
afaa — deceived. zidfq—1 know. आत्मीय--०७॥- qaa — 
the face. "gt — lovely. अवलोक —look. अराल--०::ए९०. 
qq@d—eye-lash. लच्य— mark, object. 

अवैमीति । तव प्रियं बक्षमम्‌। सोभाग्यमदेन atinan | 
sat) afad विप्रलब्धम्‌। अवैमि afa यः प्रियश्चतुरं मधुर- 
'बलोकयत इद चतुराबलोकिनः AUAA: कुटलरोम्णः 
“gua वूजिन जिह्मम्‌?" इत्यमरः | अस्य त्वदीय€थ | ATI ्रात्मीयं 
qax मुखं चिरं aed विष्रयं न करोति। इष्टिपथं न गच्छतीत्यर्थः 


तदयं ग dur ede agat AGS ति ठे ४६ ॥ 
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Notes. साभाग्यमदेन--सुमगस्य भावः सोभाग्यम्‌, सौभाग्यस्य 


मदः तेन ( तत्पु०), by the pride of beauty. For the for- 
mation of the word सोमाग्य see P. 3. That the person of 
Parvati's liking is possessed of beauty—a fact which is 
the cause of his neglect of Parvati—is merely an assump- 
tion on the part of Siva. afeqaq — deceived. If the pride 
of beauty is the only reason, then the person is really 
deceived, as this pride has deprived him of the sight of 
the curved eye-lashes and lovely glance of Párvati's face. 
sata —I3-- v3 Pr. 1. sing. The root इ ‘to go’ when 
prefixed with अब means ‘to know’. आत्मीयम्‌-- अआ।त्मन: 
इदम्‌, आत्मन--छ (इय), his own. चचतुरावलोकिन:--चतुर 
+4a+ १/लोक--णिर्नि; say ग्रवलोकत इति चतुरावलोकी 
तस्य ( तत्पु० ), possessed of lovely look. अरालपक्ष्मण॒:--- 
AUTA swarfap थस्य तत्‌ अरालपक्ष्म तस्य ( 3&o ), having 
curved eye-lashes, खग्रराल-- ०००८०, curved. 


Trans. J consider your lover to have been deceived 
by the pride of his charms, who does not, for a long time, 
make his face the object of your eyes with lovely look 
and curved eye-lashes. [49] 


कियच्िरं श्राम्थांस गौरि विद्यते 
ममापि पूर्वाश्रम-प्श्चितं तपः | 
AAMT लभस्व BEG 
at तमिच्छामि च साधु वेदितुम्‌ ॥ ५० ॥ 
ser: — (दे) गौरि 1 कियत्‌ चिर श्राम्यसि ? मम श्रपि पूर्वाश्रम- 
सञ्चित तपः विद्यते (aka) तदथ भागेन काडत बरं लभस्व | (uz 
त साधु वेदितुम्‌ इच्छामि च| o * 
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वाच्यपरि०--'''श्रम्यते, cogslagafada aqar विद्यते, 
वितः... लभ्यतास्‌ , ...दष्यते | 

हिन्दी --हे गोरि ! कितने समय तक aa तपस्या करोगी ? मेरा 

भी पहले आश्रम में ( ata ब्रह्मचर्य आश्रम HO) एकत्र किया तप 

उसके आधे भाग से तुम अपने ग्र भलपित वर को प्राप्त हो परन्तु उसे 

में अच्छी तरह जानना चाइता हूँ । 


Syn. श्राम्यसि —you will weary yourself. q aa -- 
first stage of life. afa — collected, acc umulated aå- 
भाग--1216 portion. "uif q — desire. बर —bride-groom. 

कियदिति । हे गौरि | कियत्‌ fe प्रमाणक क्रिमवर्धिकसित्यथ 
चिर श्रार्म्यांस तपस्यलि ? अत्यन्तसंयोगे द्वितीया | मम,पि (पूर्वा श्रम- 
सञ्चितो ) पूर्वाश्रमः प्रथमाश्रमः ब्रह्म चाश्रमः तत्र सव्वित avid तपः 
विद्यते । (तदर्धभागेन) ञ्रधश्चासो भागश्च तेन तस्य तपशः र्ध मागेन 

कदेशेन काढतं इष्टं वरम्‌ उपयन्तारं लभस्व | तं वरं साधु gru 
वेदितं ज्ञ तुम्‌ इच्छामि च | यद्यशो योग्यो भवति तदा ममापि सम्मति- 
रिति मावः || ५० || 

Notes. Praat —how long; the Accusative is 
used as the intransitive root श्रम ‘to fatigue’ governs 
fac denoting duration of time ( कालाध्वनोरत्य*्तसंयोगे 
Pan. 2.3. 5 ). पूर्वाश्रमसश्रचितम्‌-पूर्वश्वाती aram: gafan: (कर्म०) 
तहिमिन्‌ aaan, ( ago ), accumulated in the former stage 
of life. प्रथमाश्रप-1 refers to त्रह्ाचय and is indicative of the 
unmarried state of the speaker. तदूधभागेत--अ्रधे था पी 
माग इत्यर्धभागः (कर्म? ) तस्य ञ्रधमागः तदधंभागस्तेन, 
by the half portion of that ( penance). Fence Siva is 
called agadan काडितमू---?89: Pass. prte. from vag 


« s 
, to desire". R-o. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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किसाकाडुसि सुश्रोणि कथयस्व wan | 
कुतृहलेन DAVE तव नरोन्द्रजे || Siva. Purina. 
According to some the word तप: is used in the 
sense of body, and by पूर्वा श्रमवञ्चितम्‌ is meant the body 
that is created without weariness in the beginning of the 
creation. Thus Siva means to offer half of the body 
to Parvati. But this meaning seems to be far-fetched. 
Trans. O Gauri, how long will you weary yourself? 
I too am possessed of penance accumulated in the first 
stage of my life- By the half portion of that ( penance ) 
get your desired bride-groom. However, I desire to know 
him well, [50] 


इति प्रविश्याभिहिता द्विजन्मना 
मनोगतं स न शशाक शसितुम्‌ । 
अथो वयस्यां परिपाशवे-वर्तिनीं 
विवर्तितानञ्जन-नत्रमेक्षत ॥ ५१ N 


अन्वयः--इति द्विजन्मना प्रविश्य श्रमिह्िता सा मनोगतं शासित 

न शशाक, अथो परिपाश्व॑वर्तिनीं saut बिवतितानञ्जननेत्रम्‌ tea | j 

बाब्यपरि०--...श्रमिहितया तया मनोगतः 7 3r, **“परिपाश्व॑- 
वतिनी azar... xar | 

हिन्दी-- zu प्रकार ब्राह्मण द्वारा मन की बात कहने पर वह 

दृद्यवर्ती ( वर ) को कहने में ( aan के कारण ) श्रसमर्थ रही | इसके 

पश्चात. उसने पास वैठी सखी को अंजन रहित नेत्र से इशारा किया | 

Syn, aHa -2 Brahmana. प्रविश्य -- having entered. 

- ayfutedi—addressed. मनोगत--4९५।7९. शंसितुम्‌--० 


express. वयस्या-£riend, पुरिपाइवेबुत्तनी' वव cu ; 
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side. faafaa—turned aside. अनञ्जन--१९void of collyrium. 
एकत — cast a glance. 

इतीति 1 इति इत्थम। द्विजन्मना दि जेन प्रविश्य ग्रम्तगत्वा ग्रात- 
वद्र; स्यमुद्ध व्येत्यर्थः। असिहिता उक्ता स Traa a हृदिस्थं वर 
शंसितु वत्तु राशाक Gal न Ba, लज्जयेति शेषः | अथो 
maar परिपाश्व॑वर्तिनीं वयस्यां adi विवतितानज्ञननेत्र॑ afia 
विचालितम्‌ aaga तवाद बजितकज्जलं नेत्र AIRT कसं णु TT 
तथा | एकत नेत्रसज्ञा ga TJAT MAAAR इत्यर्थः | ५१ [| 


Notes. द्विजन्मना -द्व जन्मनी यस्य स द्विजन्मा तेन, by 
a Brahmana. He is so called because he along with 
Ksatriya and Vai$ya class, has two births, one from his 
parents, and the other from his teacher in the form of 
दीक्षा, Cf. Manu. 
मातुर्यदग्रे जायन्ते द्वितीयं मोजझिबन्धनात्‌ | 
ब्राह्मणक्षत्रियविशस्तस्मादेते द्विजाः स्मरताः || 
प्रविश्य प्र + ४विश-क्त्वा (ल्यप्‌ ), having entered ( her 
heart). अमिहिता-श्राम+ Var-J-s. The root Wa is 
changed into हि (दघातेदिः Pan. 7.4.42 ). It means ‘to wear, 
to put on’ but when prefixed with * fü? it means ‘to 
speak.” मनोगतम्‌--मन: गतम्‌ (depo) the desire of her 
mind. The Accusative is used in connection with 
गत ( द्वितीयाश्रतातीतपतितगतास्यस्तप्राक्षापन्नेः Pan. 2.1.24 ). शशाक- 
VU “to be able’ Pf. III. Sing. Parvati being a modest 
girl could not relate her desire directly to Siva. Cf. 
एषा गिरिसुता विप्र सती कमललोचना | 


वाचं परस्य साक्षानो ददाति भवसेविनी || Siva Purana. 
^' CC:0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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curiosity. faata—you may know, 
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वयस्याम्‌-्रयशा eI: वयस्यः, equal in age; बयस्‌ न-वत्‌ 
( नौवयोब्रमं० Pan. 4. 4. 19 ). परिपाश्‍्ववतिनोम्‌--प रिप!श्वें acer 
इति, परिपाश्वञवृत्‌+णुनिञँङःप Acc., who stood by her side. 
विवर्तितानञ्जननेत्रम्‌ -श्रविद्यमानम्‌ श्रज्ञनं ययो: ते अनझने, विवतिते 
gaga नेत्र यस्मिन्‌ ( बहु ० ) त्त्‌, turning aside her eyes 
devoid of collyrium. ऐच्षत-ईच्ष्‌ to see’ Imp. IJI. Sing. 
Trans. Thus addressed by the Brahmana, having 
penetrated into her heart, she could not speak out the 
desire of her mind. Then turning aside her eyes, devoid 
of collyrium, she looked at her friend who stood by 
her side. — x : [51] 
सखी तदीया तमुवाच वर्णिनं 
निवोध साधो ! तव चेत्‌ कुतूहलम्‌ | 
यदथमम्मोजमिवोष्ण-वारणं 
कृतं तपःसाधनमेतया वपुः || ५२ ॥ 
श्रन्वयः- तदीया सखी तं बणिनम्‌ उवाच--( हे ) साधो ! तत्र 
कुतूहल चेत्‌ निवोध यद्थम्‌ एतया श्रम्मोजम्‌ उष्णुवारणुम्‌ इव वपुः 
agarad कृतम्‌ । 
बाच्यपरि०-तदीयया उख्या ख वर्णी ऊचे। 
( वृत्यते ),...निबुष्यताम्‌,, ...एषा...कृतवती | 
हिन्दी उसकी सखी ने ब्रह्मचारी से कहा-हे साधु ! तुम्हारा 
यदि gura दै (3) सुनो जिसके लिए उसने अपने शरीर को, कमल 
को सूर्य से बचाने के लिए छत्र के समान, तपस्या का साधन 


E कुतूइलेन 


` बनाया है | 


Syn. afüpi—an ascetic, a Brahmacarin, कुतूहूल--- 


SUIIQdTGII—that 
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which wards off heat, an umbrella, घ्रम्भोज--10105« 
तपःसाधन —the means of practising penance. 
सखीति | तध्याः waar इयं तदीया सखी वयस्या तम्‌ । 
quf: प्रशस्तिः? इति ज्ञीरस्वामी, सोऽःयास्तीति बणिर्न ब्रह्मचारिणम्‌ t 
‘quiz ब्रह्मचारिणि’ इति द्रनिप्रत्ययः | उवाच ad cud किमिति? 
हे साधो विद्वन | तव ga Ba, श्रोतुम्‌ श्रस्तीति शेषः, तदि 
निवोध sang ग्राकणायेत्यर्थः | बुध sansa इति धातोर्भौत्रादि 
काल्लोट्‌ | श्रोतव्यं किं तदाह=¬यस्मे लाभाय इदं यदर्थम्‌ ww सह 
नित्यसमासः adaga चेति' वक्तव्यमिति वार्तिकनियमात्‌ क्रियावि- 
TAMA | एतया पावत्या अम्भोजं १अम्‌ | उष्णवारणम ATTAT d 
इब वपुः शरीरम्‌। तपःसाधनं कृतम्‌ तपःप्रवृत्तिकारण मुच्यते 
श्रूयतामित्यर्थः || ५२ | 
Notes. वर्णिनम्‌-तरणाऽध्यास्तीति वर्णी तम्‌, The suffix 
शिनि ( इन्‌) is added to aq (aui ब्रह्मचारिणि Pan. 
5.2. 124) in the sense of ब्रह्मचारिनः, Otherwise in the 
sense of ‘having a colour or caste’ the form would be 
वर्णवान्‌, "up means प्रशस्ति (exemption from worldly 
pleasures ) according to न्ीरस्वामी as quoted by Mallinátha 
quj: प्रशस्तिः’, The term प्रशस्ति is explained by Mallinátha 
in his commentary on Kir. 1. 1. in the following way :— 
स्मरणं कीर्तनं केलिः प्रेक्षणं गुद्यमापणम्‌ | 
संकल्पो$ध्यवसायश्च क्रियरानिवृत्तिरेव च ॥ 
एतन्मेथुनमष्टाह्क॑ प्रवदन्ति मनीषिणः | 
विपरीतं ब्रह्मचयमेतदेवाष्टलक्षणम्‌ ॥ 
सखी 1६ was 159१ साधो-९००. Sing. सान्नोति परकार्यमिति 
साधुः, one who accomplishes other's business, i, e., परोप- 


ae f hose sake equa 
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नित्यसमासः सर्वलिङ्गता चेति वक्तव्यम्‌) अम्भोजम्‌ -श्रम्भसि जातम्‌ 
इति श्रम्मोजम्‌ अम्भस्‌ + जन्‌-ड ( सस्तम्यां जनेडः Pan. 3.2.97 ). 
a lotus. उष्णवारणम्‌-उष्णस्य बारणुम्‌ ( तत्पु० ), an umb- 
rella. तपःसाधनम्‌-तरसः साधनम्‌ ( तत्पु ०). If a person uses 
a lotus as an umbrella for warding off the sun the lotus 
would fade, similarly Parvati is withering her lotus-like 
body by using itas the means of accomplishing her 
penance. 

Trans. Her friend said to the Brahmacárin—O Sage 
if you are so curious you may know then for whom this 
lady has made her body as the means of accomplishing 
her penance like a lotus for warding off the sun. [52 ] 


इयं महेन्ट्र-प्रभृतीनधिश्रिय- 
श्रतुदिंगीशानवमत्य मानिनी | 
e a 
अरूपहाय मंदनस्य निग्रहात्‌ 


पिनाक-पाणिं पतिमाप्तमिच्छति ॥ ५३ ॥ 
अन्वय:--मानिनी इयम्‌ अ्रधिश्रिय: महेग्रप्रभतीन्‌ चतुर्दिगीशान्‌ 
अवमत्य मदनश्य निग्रद्वात्‌ ARIA पिनाकपार्णि पतिम्‌ ग्रासम्‌ इच्छति | 
वाच्यपरि०--मानिन्या waar अ्ररूपक्षर्य: पनाकृपा शा 
ZAÑ | 
हिन्दी--यह मनस्विनी ( पारवती ) इन्द्र श्रादि चारों दिशाओं के 
अधिपति देवताओं की उपेक्षा करके काम> 


देव की मृत्यु के कारण 
सौन्दर्य से वश में न आनेवाले शिवजी को wai प्राप्त करना चाहती है | 


Syn. मानिनी-2 high-minded lady, अधिश्रिय: 
of great wealth. शअ्व॑मत्य — having कळ 5 


छुति। 
पनाकपा णु; पति: 


s; : ed. मदन - 
cupid, the god of love. fas — व: अरूपहार्य 
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CARET t 
who cannot be conquered by beauty.  पिनाकपारि[--॥7९ 


trident-holder Siva. 
* रङ्सनःसङ्गसङ्गर्पो जागः कृशता5रति: | 


हीत्यागोन्मादसूच्छान्ता इत्यनङ्गदशा दश QU" इति | 


FO 


aarsen: काश्चिहशाः क्रममनाइत्येव योजयति, इयभिस्यादिभिः 
पडमि: ऋछोकैः । इयमिति । सानिनी इन्द्रा णीप्रम्तीरतिशय्य वर्तितव्य 
मिति ्रभिमानबती इयं पार्वती आधिश्चियः ्धिकेश्वयान्‌ EET, 


इन्द्रादीश्वतसणां दिशामीयान ( चतुदि गीश/न ) इन्द्रवरुणयमकु- 
Sura, तद्धिताथ्रेत्यादिना उत्तरपदसमासः | अवमत्य अवधूध। सदस्य 
fame निवर्हणाद्वेतोः ग्रकामुकत्वादित्यर्थः | रूपेण सोन्दर्येण हार्यः 
बशीकरणीयो न भवतीति अरूपहार्यम्‌। पिनाकः पाणौ यस्य तं 
पिनाकपारि इर्म्‌। “प्रहरणार्थम्यश्च परे निष्ठासप्तम्यों भवतः? इति साधु | 
पति भर्तारम्‌ | आप्तुमिच्छति | एतेन सङ्कल्पावस्था सूचिता ॥ ५३ ॥ 

Notes. मानिनी-मनोऽध्या अस्तीति सानिनी, मानञ-इनि+ङीष्‌ ; 
possessed of dignity. अधिश्रियः--अधिका A: येषां तान्‌ 
(ago), possessed of great wealth. महेन्द्रप्रभतीन-महेनद्र: प्रभ ति: 
येषां तान. ( ago ), Indra ete. चतुदिगीशान्‌--चतरणां दिशाम्‌ 
समाद्दारः agian तस्य इशा: तान्‌ ( तत्पु० ), the lords of the 
four quarters. Indra, Varuna, Yama and Kubera are 
the lords of the four directions, viz., east, west, poum and 
north respectively. The compound may also be dissol- 
ved as चतुर्वि -कसहिताः दिशः चतुर्दिशः तासाम्‌ ईशाः तान्‌ , 
( उत्तरपदलोपः तत्पु० ). The deities presiding over the four 
cardinal and four intermediate points of the compass are 
ving:— 
Es इन्द्रो afi: पिठपतिनेंकतों वरुणो मरुत | 

कुबेर ईशः पतयः पूवो दीनां दिशां क्रमात्‌ || 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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this way of dissolving the compound is undesir. 


able as it would include Siva whom she desired as her 
husband. JARA ऊझअव--मन्‌+ कला, having disregarded. 
सद्नस्य निम्रहात्‌-० account of the over-throw of cupid. 
This is the reason why Siva cannot be conquered by 
beauty. अरूपहायेम्‌ —ed योग्यः शक्यो बा हार्य:, न रूपेण दार्थ 
इत्यहार्यरूप: ( as ago ) तम्‌ , who cannot be won by 
physical charms; हार्य V@+Mq. The death of Kama was 
astrong proof that personal charms were ineffectual to 
Captivate Siva’s heart, and that is why Parvati resorted 
to severe practices of austerities. पिनाकपाणिम्‌ -- [पना #: 
पाण्‌ यस्य सः ( age ) पिनाकपाणित््तम्‌, who holds Pinaka 
in his hand. It is the name of Siva's bow. 


The Verse is indicative of the firs 


F t state of Parvati’s 
mind, viz. 


> संकल्य which is a determination to obtain the 
object of one’s desire. 


असह्य-हुङ्कार-नितरतितः पुरा 


2o पुरारिममापत-मुख: fratge: | 
इमां हृदि व्यायत-पातमश्षिणो- 


द्विशीणमू्तरपि पुष्प-घन्बनः || ०४ ॥ 
... अन्‍्वयः--पुरा avaz aa Ra: पुरिम aaa: विशीर्ण- 
मतेः श्रवि पुष्पधन्वनः शिक्षीमुखः इमां हृदि व्यायतपातमू थक्षियोत | 
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बाच्यपरि० --...अव्ह्यटुड्टारनिर्वा adeat... स्रप्रात्तमखेन... शिली- 
सुखेन इयं. . aada | 

argi - पहले ( मदन-दृहन के समय ) ( शिवजी के) giaa 
हुँकार से लौटाया gat उनको ( शिवजी को स्पर्श न कर नष्ट शरीर 
भी कामदेव का बाण इसे हृदय में तीब्र आघात करके मार (वा क्षीण 
कर ) रहा है | 

Syn. fam —destroyed. सूति —body. पुष्पधन्वन्‌ ~ 
flower-bowed god, cupid. शिलीमुख" arrow. असह्य-- 
hard to be borne. हुङ्कार -- Humkiira sound or Humküra 
weapon. faafqa—turned back. पुरारि - Siva. saaga- 
whose point failed to reach. व्यायतपातम्‌- with a deep 
or terrible stroke afamta—struck, emaciated. 

aadi ! पुरा पूर्वम। (असह्यइङ्कारनिबत्तितः) असह्येन alga 
शक्येन हुङ्कारेण गेद्रेण faafia: | श्रत एव पुरा gon । अप्राप्तमुखः 
श्रप्राप्तफनः। AACA: न वरीरस्य | अपि पुष्पघन्वन: sued | 
fadiga: बाणः । इमां waite) दृदि ( व्यायतपातमू ) व्यायतः 
arias इति यात्रत्‌ तादक्‌ पातः ge] यस्मिन्‌ कमणि तत्तथा | 
arama श्रकशत्‌, aaea मागणो am, “मृदुः सर्वत्र 
"राध्यते? इति भावः | अनेन “Agere sagas भातम्‌?’ इत्यत्रो क्त 
ag: प्रीतमनःसङ्गाख्यम्‌ ग्र्रस्याद्वयमनन्तरावस्थोयोगितया ATA 
का्यीवह्था सूचिता || ५४ Il 

Notes. पुरा--7 days of old, when the god of love 
‘endeavoured to tempt Siva but was reduced to ashes 
by him. विशीर्शामूर्ते:--त्रिशी्ा मूर्ति: यस्य (ago) तस्य, 
whose body had been destroyed. Cp. 


‘TOURS. PORSA VAR RhA R iA चकार]? 3. 72. 


" . 


~ 


dieit 
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अप-- Although cupid was dead. still his assistants 


continued their activities against Siva. The word ag 
Suggests the earnestness of Kama’s warriors. पुष्पधन्वनः — 
WMA gia (ago) तस्य, ,ष्धनु+॑ अनङ्‌ ( धनुषश्च Pan. 
5.4. 132), of the flower-bowed god. The flowers which 
form the arrows of Kama are five in number. Cp. 
अ्ररविन्दसशोकं च चूतं च नवमल्लिका | 
नीलोत्पलं च पञ्चैते पञ्चबाणस्य सायकाः || 
According to some it is शिरीप and not नवम gr&r. Cf. 
श्ररविन्दमशोकं च शिरीपं नीलमुत्पलं | 
चूतं चेति प्रकीत्यन्ते पञ्चबाणस्य सायकाः || 
शिलीमुखे--शिली शल्यं मुखे यस्य सः ( ago ), an arrow. 
It also means a bee. (Cf. “ग्रलिबाणौ शिलीमुखो”). असह्यहुङ्कार- 
निवतितः—्रसह्मेन हुङ्कारेण निवर्तितः (तत्पु०), turned back by 
the terrible Humkára. सअसह्य--न ag सोढं gh: waa: 
( नज तत्पु० ); सह्य--सह्‌ ‘to bear'+ "d. हुट्यार-- means a 
hum sound as well as a weapon. faafaa:—Past. Pass. 
Prec. fat Vaata +E. पुरारिम--पुरस्थ श्ररिः (तत्पु०),तम्‌. 
the enemy of the cities. The word पुर alludes to three 


cities of gold. silver and iron built in the sky, 
region and on earth presided over by M 
and Tarakasura. Siva stood waiting fo 


the ethereal 
aya, Vidyunmala 
7 8 thousand years 


in order to conquer these cities. Kale quotes the following 


from Mahabharata :— 
व्रिपुरस्य anata स्थाणुः प्रहरतां वर: | 
स्थानं माहेश्वरं कृत्वा दिब्यमप्रतिमं प्रभु: | 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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T सहस्त्र परिवत्सरान्‌ | 


S, 
geait 


A 
पुराणि an 

Radu facta तदा तानि बिभेद स; | 
अप्राप्तमुख:--अ्रप्राप्तं मुखं यस्य (Ago सः, whose point 


failed to reach. ऽयायतपातम--4dverbial Adjunct to the 


verb अक्षिणोत्‌ , ब्यायतः पातो यस्मिज्निति (ago ) यक्ष स्यात्तथा; 
in which the stroke was the deepest. व्यायत-- बशेषेण 
ataa इति व्यायतः, fatat vanta the deepest. afa- 
णोत्‌-- ४ ज्षिण ‘to kill, hurt’, Impf. IIT. sing. The verse 
is reflective of the love through eyes ( चक्तुःप्रीति ), mind 
(mug ) and leanness ( कृशता ) of Parvati. 

Trans. The arrow, of the flower-bowed god, although 
with his body destroyed, whose point failed to reach the 
enemy of the cities (i. e. Siva). being turned back with 
the Humkara sound (or weapon), hard to be borne, struck 
her in the heart with a deep (or terrible) stroke. [54] 


तदा प्रभृत्युन्मदना fare 
ललाटिका-चन्दन-धूसरालका । ` 
न जातु बाला लभते स्म faz ति 
तुपार-सङ्घात-शिला-तलेष्त्रपि || ५५॥ 
ऋअन्बयः--तदा mate पितुः णहे उन्मदना ललाटिकाचन्दनधूस- 
रालका बाला जातु तुपारसद्धातशिलातलेषु Alt निर्वृति न लभते स्म। 
बाच्यपरि०-...उन्मदनया ललाटिकाचन्दनधूवरालकया... 


बालया निर्वृतिः... लभ्यते स्म। 
fied coat tang पिता केया Gas dec माथे 
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पर लगाये चन्दन तिलक से धूसर वालों वाली पार्वती कभी हिम जमी 
चट्टाना पर भो सुख न पाती थी । 

Syn. उन्सदना with passion Strongly excited, लला- 
टिका-an ornamental mark on the forehead. qat—srey. 
ऋअलक--tresses. न Silg—never. gH —snow. संघात-- 
keep. faafa—comfort. 

तदेति | तदेति च्छेदः । तदा प्रभूति तत आरबम्येत्यर्थ: । 
सतम्यथभ्याि दाप्रस्य रस्य पञ्चम्यर्थं लक्षणा Iza पञ्चमोनियमात्‌। 
fga उन्मदना उत्कटमन्मथा | ( ललाटिकाचन्दनधूसरालका ) 
ललाटस्याशङ्कारोः ललाटिका तिलकः, “कर्णललाटात्‌ BAAR” 
इति कन्प्रत्ययः तस्याश्चन्दनेन धूसराः धूमरवर्णा श्रलकाः BHT ताः 
य्यः तथोक्त | वाला पावती । जातु कदाचिइपि ( तुषारसद्वात- 
शिलातलपु) Tega: तुषारघनात्त एव शिला: aret तलेषु उपार- 
भागेषु | अपि fadt सुखं न लभते | एतेन अरत्यपरसज्ञा RTA- 

विद्वेधावस्थापक्षे सब्बरश्च व्यज्यते || ५५ | 

Notes. तदा प्रभृति --ञअाल2 then. The word तदा 15 
formed by adding HE affix दा to aq (सर्वेक्ान्यक्रियत्तद; काले 
दा Pan. 5. 3. 15.) र The pronoun ‘Sq then is indicative 
of time and used in, the Locative but प्रभृति governs the 


S वमर gece the Bhásyakara has used the word in 
CODDECUDA mn the Ablative case: क्या; VARIA भाष्य- 
game, Maliinatha defends the expression by saying th 
the affix 21 may be added to words also in the E 
Ablative. “वहम्य्थव्याषि दाप्रत्यथस्थ qag लक्षणाप्रथवतियोगे ` 
वाब | उन्मदना -उत्कटो मदनो यस्याः (a " ) ar 
whose passion was strong] : 5 , 
CC-0. Prof. A deeem व्वीजाटिका षन्दनभूस- 


sense of the 


की पञ्चमः सगः 10) 
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रालका--जला टिकाया; चन्दनेन yeu aaa: यस्याः (बहु०) सा, 
whose tresses were rendered white by the mark of sandal- 
paste on her forehead, लजाटिका-ललाट+कन (HOT AAS - 
oF ञ्ल ङ्कारे Pan. 4. 3. 65). an ornamental mark oa the 
forehead- तुषारसघातशिलातलेषु उषाणाण agar एव शिलाः 
तासा त पु (C Ty ) on the surfaces of slabs of heaped 
snow. Pirvati, to alleviate the inborn heat of 
love, used to apply sandal-paste on her forehead and 
sit on the solidified snow. But this is not a proper 
remedy, since things cool in nature effect adversely a 
love-sick person. This variance of the cause and its 
effect is quite known to the students of Sanskrit poetry. 
The stanza is reflective of Párvati's indifference towards 
objects of the senses ( श्ररति ) and of the fever due to her 
passion of love for Siva (संज्वर ) See comm. 

Trans. Since them, the maiden, whose passion was 
strongly excited, whose tresses were rendered white by 
the mark of sandal-paste on her forehead never felt 
comfort in her father’s house even (while sitting) on the 
surface of the slabs of heaped snow. [55] 


उपात्त-वर्णं चरिते पिनाकिनः 
सबाष्प-कएठ-एखलित: पदे रियम्‌ | 
अनेकश; किन्नर-राज-कन्यका 
बनान्त-सङ्गीत-सखीररोदयत्‌ ॥ ५६ I 
अन्बयः--पिनाशिनिः चरिते उत्तवे सबाप्पकण्ठस्खलितैः पदैः 
इयं ( पावती ) वनान्तसज्ञीतखखी: ` किन्नरराजकन्यकाः अनेक रा: 


अरोदयत्‌ । CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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वाच्यपरि० —... HAJT वनान्तसङ्गीतसख्यः eae adaa | 


हिन्दी--यह ( पावती ) शिवजी के चरित्र का गान आरस्म 
होने पर आँसुओं से गदुराद्‌ कणठ से निकले वचनों द्वारा रम्य वन में 
संगीत-सखियाँ किन्नरराज-कन्यायों को अनेक बार रुलाती थी | 

Syn. sqrq— received. वणी — letters, song. स्खलित--- 


faltering. अनेकशः—_many a time. FAled—beautiful forest 
region, 


उपात्तित । पिनाकिनः शम्भो: | चरिते त्रिपुरविजयादिचे.ते | 
SUTIN प्रारूधगीतक्रमे | “गीतक्रमे स्तुतौ वेदे वर्णुशब्द: प्रयुज्यते’? 
इति हलायुधः । ( सबाष्पकण्टस्खलितै: ) सबाष्पे गद्गदे कणठे 
स्खलितैः विशीर्णें: | पदैः सुप्तिङन्तरुपैः करर | (वनान्तसरङ्गोतसखीः) 
बनान्ते सङ्गीतेन निमित्तेन सखीः वयस्याः | किन्नरराजकन्यकाः 
अनेकशः बहुशः | अरोदयत्‌ अश्रुमोत्षमकारयत्‌ । इरचरितगानजनित-- 
मदनावेदनामेनां वीचय किन्नयोंऽवि रुरुदुरिति भावः | aa वर्ण स्खलन- 
TARAR पुनः पुनः तत्कारणोभूतमू्च्छांवस्थाप्रादुभांबो व्यज्यते, 

अन्यथा सखीरोदनानुपपत्तेरिति | दादशावस्थापक्ते तु प्रलापांवस्था च 
व्यज्यते | “प्रलापो गुणकीत्तनम्‌” इत्यालङ्कारिकराः ॥ ५६ ॥ 

Notes. पिनाकिनः--पिनाकोऽस्यास्ती 
9f the trident-holder Siva. ( See notes on P, 2). उपात्त वगु-- 
eum: वणु; यस्मिन्‌ (ago) a उपा्तवणः तस्मिन्‌ , set to 
music. उपाच-—Past. Pass. Pric, ITEA a क्त. 


ति पिनाकिन्‌ तस्य, 


when it is preceded by श्रा, उप+श्रा 
f * 1 
गीतिक्रम:—arrangement of words in 


due order, Cp. 
शुक्कादी त्राझणादौ च शोमायामन्ष्रे तथा । 
गीतिक्रमे स्तुतौ वेषे वर्ण ते 
वणशब्द: प्रयुज्यते || इलायुघ . 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


नि, and प्र. qq. 
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सबाष्पकण्ठस्खलितेः --बाष्पेग az बतत इति सवाष्पः (ago), 
सबाष्पश्चासाँ masya सवाष्पकणठः ( mue ), तस्मिन्‌ स्खलितैः 
( तत्पु० ) dropped from a throat choked with tears. The 
throat of a person in grief becomes natur ally inarticulate 
qi:—by words; «q is defined as ‘gasa पदम ( Pan 
1. 4.14) or qug प्रयोगाहदनित्वितेक्रार्थैव्रोधकाः (S. D.) ० ते 
विभक्त्यन्ता: पदम्‌ । (न्या० सू 11. 2.60) or शक्त पदम्‌ (Tarka 
Sangrah). बनान्तसज्ञीतसखी:--वना-ते सङ्गीतेन सख्यः (ago ), 
companions in the songs sung in the beautiful forest. 
The word अन्त has the following meanings. 
eq: स्वरूपे निकटे प्रान्ते निश्चयनाशयो: । 
( ्रवयवेऽ प ) Haima. 
According to it वनान्त would mean वनप्रान्त ‘the forest 
regions.’ But it would be better to take अन्त in the sense 
of रम्य on the authority of शब्दार्ण व:--- 
मृताववसिते रम्ये समाप्तावन्त इष्यते | 
Mallindtha in his commentary on Sigupala Vadha 
verse 4. 40, explains the word अन्त as रम्य which sense 
only is suited to the context. किन्न रराजकन्यकाः--कि न्नराणां 
राजा किन्नरराजः, ( तत्पु० ) क्रिन्नररा जन +ट्च्‌ (राजाहःसखिभ्यष्टच्‌ 
pan. 5. 4. 91), किन्नरराजस्य कन्यकाः ( तत्पु० ), the daughters 
of the Kinnara Kings. Kinnaras are semi gods and are 
included amongst the Gandharvas etc. Cp. 
विद्याधराप्परो यक्त्रक्षोगन्धर्वकिन्नरा: | 
पिशांचो गुह्यकः सिद्धो भूतोऽमी देवयोनयः || Amara. 
` अनेकश:--एकमेकमिति cam: न एकशः AN. The 


affix - is added to xumerals in the sense of repetition. 
afix TH Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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(संख्येक्रव चनाच Pan 5. 4. 43). अरांदयत्‌ षद्‌ Caus. Impf. IH. 


Sing., caused them to weep. The verse is suggestive of 
मूच्छांवध्था ‘the state of unconsciousness’ or gar 
‘the praise of one’s beloved’. प्रलाप is defined as लापो 
JURTA |? 

Trans. Often she made the daughters of the Kinnara 
Kings, her companions in the songs sung in the beautiful 
forest regions, weep by words dropped from her mouth 
choked with tears when the heroic deeds of the trident- 
holder Siva wereset to music. [56] 


त्रिभाग-शेषासु निशासु च क्षणं 
निमील्य नेत्रे सहसा व्यबुध्यत | 
क नीलकण्ठ ! ब्रजसीत्यलक्ष्यवाग्‌ 
असत्य-ऋण्ठार्पित-बाहु-बन्धना ।। ५७ ॥ 
sraq:— (fia ) त्रिभागशेप्रासु Amg aq नेत्रे निमील्य 
agar ( दे ) नीलकरठ ! क asta इति AARIA अ्रसत्यकण्ठा- 
fdaargaedar ( सती ) व्यवुध्यत | 
वाच्यपरि०--...त्रज्पते ...य्रलक्षपवाचा ARAFE- 
बाहुबन्धनया,.. | 
हिन्दी--और dis भाग रात के रहते qua nhu को बन्द 
करके ARAA वह “दे नीलकण्ठ ! कहाँ जाते हो?” 
के बोलती हुई मिथ्या-करठ पर सुना-वन्धन डाल कर जाग पढ़ती श्री । 
Syn. fasftea— having closed, नीलकणठ--$;४4. 
अलक्ष्यवाक्‌-- ०५7४ out in aimless language. व्यबुध्यत-- 
got up. ; 
त्रिमागेति | (3) SOR (त्रिभागशपातु ) शिष्यत इति 
शेषः, कर्मणि घन्‌; laza) nea; ma थ्रर्वाशष्टासु | यद्वा रात्रः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. >> 
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न्रियामस्वेन प्रसि यो भाग: त्रिभागः, संख्याशन्दस्थ ृत्तिविधे 
पूरणाथस्वासष्यत | यथा शतांशः सहस्रांश इ | त्रिभागः शेषो यापा 
तावां तादु निशासु | क्षएं चणमात्रं नेत्रे निमील्य मीलगित्वा। 
सहसा सयः | हे नीलकण्ठ ! छ qafa? कुत्र गच्छुसि १ इति 
( अलच्यवाक्‌ ) rer निर्विषया वाग्‌ वचनं यस्याः सा तथो का | 
तथा ( असत्यकण्ठा4तत्राहुबन्घना ) way मिथ्याभूते कर fid 
बाहुबन्धनं यस्याः सा तथा सती ! व्यबुध्यत विघुद्धवती | एतेन जाग- 
रोन्मादौ सूचितो ॥ ५७ ॥ 


Notes. त्रिभागशेपासु--त्रिभ्यो nea: शेषा इति त्रिधागशेबाः 
तासु ( द्विगुण), that which remained of nights after their 
three parts had passed, i. e., the fourth part of the night. 
Or the compound may be dissolved as तृतीयो भागः 
त्रिभागः, त्रिभागः शेषो यासां ताः ferar (age ) तासु, in 
the nights of which only the third part was left, i. e. in 
the second part of the nights. ‘This last way of dissolv- 
ing the compound is quite in keeping with the epithet 
त्रियामा which indicates that the night is divided into 
three parts. Parvati could not sleep in the first 
part of the night. She could, however. close up her eyes 
between the end of the second quarter and the beginning 
of the third but was awakened all of a sudden. निमील्य-- 
(gerund) नि+ v मीलू--ल्यप , having closed. नीलकण्ठ-नीलः 
कण्ठो यस्थ (AZ) सः, Voc. Sing. O you blue-necked! It is 
an epithet of Siva. He is called नीलकरठ because his neck 
became blue when he swallowed the poison ( area ) 


the churning of the ocean (समुद्र-मथन 
zeal out B 0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection ( ) 
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अलक्ष्याक--अविद्यमानं लक्ष्यं यस्याः, सा HAGA, श्रलच््या वाक्‌ 


यस्याः (ago) सा, with her speech ‘addressed without any 
particular aim; or the phrase might mean that her speech 
was indistinct and could be heard only with difficulty 
(इषदर्थे नञः प्रयोगः) or it might refer to her faltering voice 
as already denoted in “सवाष्यकण्ठल्खनितेः पदैरियम्‌? V. 56. 
असत्यकण्ठार्पितवाहुबन्धना--अ्रसत्ये कणठे अर्पितं वाहुबन्धन यथा 
( age ) ur, who had placed her arms around an imagi- 
nary neck. Parvati took the figure of Siva seen in dream 
for reality; and even when out of Sleep she threw her 
arms around an imaginary neck of Siva. 

According to Mallinatha the verse describes the 
absence of sleep and madness on the part of Parvati. 
“gaq जागरोन्मादो सूचितौ”, 

The verse is cited in the Sahityadarpana as an 
example of gaq which is defined as:— 

अलष्यवाक्‌ TA: TATA AATE भृशम्‌ | 


Trans. Having closed her eyes fora while at night 
when its third or fourth part only remained, she woke 
up all of asudden crying out in aimless language and 
placing herarms around an imaginary neck ( of Siva ) 
“Where do you run away, O Nilakantha’’, [ 57 1 


यदा बुध! स्वेगतस्त्वप्रुच्य ते 
z "s वेत्सि भावस्थमिमं कथं जनम्‌ । 
इति स्वददस्तोष्तिखितश्च paa 

रहस्युपालभ्यत चन्द्रशेखरः ॥ '५८ |i 


अन्वयः--यदा त्वं a: सर्वगतः ` उच 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri उस (तवः ) भावश्थम्‌, 
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इमं जनं (मां ) कथं न वेत्सि सुग्धया ( श्रनया ) स्वहस्तोल्लिखितः 
चन्द्रशेखरः रहसि इति उपालभ्यत = | 

बाच्यपरि० — ...बुधाः स्वां सर्वगतं ब्रुवन्ति | भावस्थः Ur जनः 
...विद्यते। ... मुग्धा स्वहस्तोल़लिखितं चन्द्रशेखर ... उपाल भतः ... l 

हिन्दी “आज तुम विद्वान्‌ लोगों से सर्वव्यापी पुकारे जाते हो 
तो आप भरेम में अ्रनुरक्त इस जन को कैसे नहीं जानते ?'? इस प्रकार 
अपने हाथ से लिखे हुए शिवजी के चित्र को एकान्त में वह sawa 
देती थी । 

Syn. सर्वगतः —all-pervading, omnipresent. भाव-- 
attachment, Jove. सुग्धा—artless. उल्लिखित drawn or 
painted. चन्द्रशेखर. उपालभ्य्रत--\४a5 scolded. 

स्वप्नस।दश्य-प्रतिकृतिइरशन-तदङ्गस्परस्परशाख्याश्चत्वारो विरहिणां 
विनोदाः, तत्र स्वम्नन्दर्शनमुक्स्वा प्रतिकृतिदर्शममाह--यदेति | यदा 
यत इत्यरथः | यदेति देती इत्युक्ता गणब्याख्याने अस्य उदाहृतत्वात्‌ | 
ep बुधैः मनीप्रिभिः सवेगतः सर्वब्यापीति उच्यसे | तत इत्यध्याहारः 
मावे रस्याख्ये तिष्ठतीति भावस्थम्‌, af श्रनुरागिणमित्यर्थः | इमं जनम्‌ 
इममिव्यात्मनिर्देशः | कर्थं न वेत्सिन जानासि। इति मुग्धया मूढया 
भ्रकिञ्चिस्करश्चित्रगतोपालम्भ इस्य जानानयेस्यर्थः | तया (स्बहरतो ल्लि- 
खितः) aeda उल्लिखितः चित्रे लिखितः चन्द्रशेखरः wfa एकान्ते 
सखीमात्रसमच्मित्यर्थः। उपालभ्यत साधिक्षेपमुक्तः च उक्तसमुन्नयार्थ- 
श्चकार; | यद्यपि रहसीत्युक्त तथाऽपि सखीधमक्षकरणात्‌ लञ्जात्यागो 
व्यज्यत एव || ५८ || 

Notes. सवंगतः--सर्व गतः, omnipresent. ‘The word 
‘mq’ in this compound governs the Accusative of सर्व 
and the compound is fadilaraequa, भावस्थमू-- 


माचे तिष्ठतीति, कषु; (उपपदतत्पु ) सात / स्था+क 


= 


te ate 


E2 
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(amea: Pan. 3. 2. 4). The word “भाव? here 
signifies ‘love’. This is asort of reproach addressed by 
Parvati to the figure of Siva painted by herself. Her 
upbraiding is justified because the all-pervading Nilaka- 
ntha must be aware of the longings of her heart. His 
negligence implies his cruel heart. Parvati employs 
Sweet, soft and reasonable words while casting aspersions 
on the object of her love. सुग्धया--by the simple one. 
She is called Svat because she addressed a picture 
knowing little that it was of no avail. In the Nagananda 
the heavenly nymphs use directly harsh words when 
they scold Buddha and they callhim the most pitiless 
one since he does not protect them smitten by the arrows 
of the bodiless one. z 
पश्यानङ्गशरातुरं जनमिमं त्रातापि नो रक्षसि | 
मिथ्याकारुणिकोऽसि निघु aetas: स कोऽन्यः पुमान्‌ 
Naga. 1.1 
स्वहस्तोल्लिखित:--स्वेन इस्तेन उल्लिखितः (ago), drawn 
with her own hand. This indicates Párvatys taste in 
fne arts. चन्द्रशोखर:--चन्द; शेखरे यस्य ( बह ), ie ४७ aa 
epithet of Siva. Heisso called because he wears the 
moon on his forehead. रहसि in Privacy. According 
o Malinátha the term privacy XQ? is not here meant 
to be comprehensive since 


she was always attended 
by her female friends. 


Cp. RÈ एकान्ते । सख्रीमात्रसमक्ष- 
faa: ..-यद्यपि रहवीट्युक्त तथापि सखीसमक्नकरणाक्ञज्जात्यागो 
व्यज्यत एव | 


The verse is an instance ०६ ह्वीव्याग (desertion of 
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modesty ) because Parvati addressed the picture of Siva 
painted by herself in the presence of her companions. 
Trans. “When you are called omnipresent by the wise 
then how is it that you do not know me in love with 
you?" Thus Siva, painted by her own hand, was re- 
proached in private by this simple girl. [58] 
यदा च तस्याधिगमे जगत्पते- 
IL A f ~ aadi e 
रपश्यदन्यं न विधि विचिन्वती | 
Gs a 
तदा सहास्माभरलुज्ञया शुरा- 
रियं प्रपन्ना तपसे तपोवनम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वन्वयः---जगत्पते: तस्य अधिगमे ed विधिं विचिन्वती यदा 
च न अपश्यत्‌ तदा इयं गुरोः अनुज्ञया अस्मामिः सह तपसे Tat 
प्रपन्ना | 
वाच्यपरि०--...विचिन्वत्या अनया यदा Ara: विधिः न 
अधट्शयत,... प्रपन्नम्‌ | ^ 
हिन्दी - भौर उस जगत्पति की प्राप्ति के अन्य उपाय को eect 
हुईं ने जब कोई ( उपाय ) न देखा तब यह ( पार्वती ) पिता की आज्ञा 
से हमारे साथ तपस्या करने के लिए तपोवन को आगई | 
Syn. अ्धिगम--possession, attainment. विचिन्वती-- 
seeking. विधि—means. अनुज्ञा — permission. 
यदेति | जगत्पतेः तस्य ईश्वरस्य । अधिगमे प्राप्ती। अन्यं aAA 
उपायम्‌ | विचिन्वती मृगयमाणा | यदा न अपश्यत तदा इय पार्वती 
qà: पितुः । अनुज्ञया aaf wg तपसे quud तपोबनं 
प्रपन्ना umr i ४६ od 
Notesc.o. POURS vB asc ou je) तस्य, पति-- 
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When standing as the last member of the compound it is 


declined like इरि (पतिः समास ux Pan. 1. 4. 8). अधिरामे — 
The root J/TQ ‘to go’ when prefixed with अधि means 
"to obtain, विचित्वती--वि-- ४चिञँशतृ+ङोप्‌ ; searching 
hard. गुरोरनुज्ञया --"1॥ the permission of her pareuts. 
Here the Singular use of गुरु 15 enjoined by practice, 


Some take the Singular युर aS referring only to her 


father. Cp. कृताभ्बनुञ्ञा गुरुणा गरीयसा ( V. 7). अस्माभिः सह-- 
Here the pl. is used instead of the dual. Parvati was 
followed only by two female friends जया and विजया. 
Cp. Siva Purana, 
गौरी विजयया सख्या जयया च सुनेत्रया | 
साकं सखीभ्यां सुमुखी सा गौरिशिखरं ययो ॥ 
प्रपन्ना --प्र + V qe क-ऱ्टापू. The root पटू , ‘to go 
when prefixed with प्र means ‘to come’, 
Trans. When she, Searching hard to secure the lord 
of the universe, could find no other way, she, permitted 


by her parents, repaired with us to this penance-grove 
for practising austerities, 


[59] 
द्रमेपु सख्या कृत-जन्मसु स्वयं 


_ फलं तपःसाक्िपु eode | 
न च प्रोहाभिमुखोडपे इश्यते 
मनारयोऽत्या; शशिमौलिसंश्रयः | ।६०॥ 


अन्वय:--छख्या स्वयं gag anag j 
fi . s 3 T £g D 
दृष्टम्‌ , श्रस्याः शशिमौलिसंश्रयः मनोरथ is 


: प्रऐद्वामिमु्व: 
च्च द्श्यते । gaga: श्रवि न 
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बाच्यपरि:--...दष्टवतो,...शशिमालिसंश्रव ...मनारथं ...प्ररोहा- 


भिमुखम्‌ ...पश्यामि | 


r) r £M 


हिल्दी--हमारी सखी (पार्वती) द्वार जन्म दिये (अर्थात्‌ लगाये 
गए) तपस्या के साक्षीभूत इन Tat में भी फल लग गए, परन्ठ इस 
की शिवजी सम्बन्धी अभिलापा का अङ्करमात्र भी दिखाई नहीं देता । 

Syn. कृतजन्मन्‌--91011०१ by her. शशिमोंलि--11० 
moon-crested Siva. संश्रय — support. qzig—sprout. g- 
मुख —towards, about to. 

gaftata | सख्या पार्वत्या | स्वयं ( कृतजन्मसु ) कृतं जन्म 
Aai तेपु स्वथं रोपितेपु इत्यर्थः | (तपःसाक्षिपु) तपसः सा्िषु arate 
Z25 एषु द्रुमेषु aft फलं दृष्टं लब्धं जनितमित्पर्थः | अस्याः 
पावत्या: च शशिमौलिसंश्रयः. चन्द्रशेलरविधयः मनोरथः ठ प्ररोहा- 
Riga: | ङ्करोन्मुखः अपि न दृश्यते | “प्ररोइस्त्वङ्करोऽङ्कुरः? इति 
चैजयन्ती | स्वयं रोपिंतवृक्तफलकालेऽपि AST मनोरथस्य न z- 
दयोडवि ्रस्ति, फलाशा तु दूरापास्तेत्यर्थः || ६० ॥ 

Notes. सख्या—by our friend. This refers to Párvati. 
कृतजन्मसु- करतं जन्म येत्रां (ago) ag, planted by her ( lit, 
to which birth was given). तप:साक्षिपु-तपतः arag (तत्पु ०); 
the witnesses of her austerities. The trees being 
planted by her, when she repaired to the forest, were her 
companions. Hence, they are called the witnesses of her 
penance. The poet has already spoken of dark nights, 
who with their eyes in the form of the flashes of lightning, 
used to witness her austere penance, ( V. 25 ).फलं दृष्टम्‌ 
his indicates the interval that had elapsed since she 
began her penance. शाशिमौलिसंश्रयः-शशिमौलिः सश्रयो यस्य 


(ag ») a, which has Siva for its basis, i.e., about Siva. It 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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į is t Foundatiomand eGangotri aer 
qualifies ARCH ARENE मेल ded Eo) सः, one 
having the moon upon his forehead. In this case the word 
मौलि means मस्तक, forehead’. Another way of dissolving 
this compound is शशी मौलिः य्य ( Azo ) सः, the moon- 


Crested one. Here aff would mean शेखर ‘crest’. 


प्ररोहाभिमुख:--प्ररोहस्य ग्रामिमुवः, towards sprouting 07 प्ररोहे 
aflaai मुख यस्य (बहु०) 8:, Parvati’s friend means to say 
that the trees planted by 


her have put forth ¢rui ts but 
her desire has not even d 


isplayed signs of sprouting up. 
She has not even a distant ray of hope of the fulfilment 
01 her desire, 

Traps. Fruit has 
planted by our friend h 
ance. But the crayi 


been seen even on these trees 


[60] 
न at स प्रार्थित-दुलंभः कदा 


सखीमिरखोत्तरमीक्षितामिमाम्‌ | 
तप;कृशामभ्युपपत्स्यते सखी 


253 सीतां तदवग्रह-क्षताम्‌ ॥ ६१ II 

अन्वयः--प्रार्थितदुल॑भ: च aaa सखीभिः श्र्रोत्रम्‌ 

ई्षिताम्‌ gat acanegat सीता qa zz कदा श्म्युपपत्स्यते न वे झ। 
वाच्यपरि०--प्राथितदुल पेन तेन त 


TEN.. Zigar इयं सखी 
azaga सीता वृष्णा इव... विद्यते | 


हिन्दी--मैं नहीं जानवी फि "Ph किए हुए भी दुर्लभ वे 
(शिवजी) तपस्या से चीण हुई तथा ai से ate भरे Adi से देखी 
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गईं (हमारी) सखी (पावती) पर, इन्द्र के समान उसको अनादर 


पीड़ित हल जोती हुई भूमि पर, कब करपा करेंगे । 


से 


Syn. staty — tearfully. gaa —seen. श्रबप्रह -- 


drought. @lal—plaughed land.ggy — Indra. अभ्युपपत्स्यते ¬ 
will favoure. l 
न वेझीति। प्रार्थितः सन्‌ दुर्लभ: प्रार्थितदुलभ: स देव: तप:कृशां 
aqar कृशां क्षीणाम अत एव सखीभिः Bay अश्रुप्रधान॑ यथा 
भवति तथा ईन्निताम्‌ इमां नः सखीं ( तदवग्रहच्ञतां ) तष्य pae 
AIRY HAJA «nat पी'डताम्‌ | “्यूशिवर्ष तद्वित्रातेऽरमाह्वावम्रद 
aul? इत्यमर: | wane: adr तिबन्ध इत्यर्थः । सीतां BISA | “पीता 
लाङ्गलपद्धतिः? इत्यमरः । AG वासवः इव ! “व्वाधवो वृत्रदा वृषा? 
इत्यमरः | कदा अभ्युपपत्स्यते अनुग्रदीष्पाति न बेद । ग्र वाक्यार्थेः 
कर्म | तदवग्रह क्षतामितध्यत्र garga मिर्यने नेत्र गतार्थत्वे तत्वद॒ध्य 
घेयथ्य़ापत्ते: तदिति भिन्नं पदं वेद्मीस्यस्य कर्म इति युक्तमुलश्याम: | १] 
Notes. ्रार्थितदुरलेभः-ग्रायितश्चासौ ganafi (कर्म०) 8: 
oue who is difficult to be obtained though sought 
after, (See V. 46 ). aqu reduced to thinness by 
austerities. अत्रोत्तरम्‌ -श्रलम्‌ उत्तरं यस्मिन्‌ (aze ) कमे, 
da यथा स्यात्तथा, with tears. Her companions cast 
their tearful eyes on her, the reason of shedding tears 
being their excessive anxiety over her emaciated frame, 
तदवप्रहच्तताम्‌-तस्य mg Wala, distressed by his with- 
holding the rain. It qualifies सीताम्‌ ‘the plaughed land’. 
छावग्रहू-ग्रव t+ V mg श्रू (aa sat वर्षप्रतिबन्धे Pan. 3. 3. 51). 
The suffix giis optionaly added to 3rq-- / ग्रह ,the other 
form where दञ्‌ follows the root would be Haag, अ्रवम्रई= 


i is af ही समौ। Amara. 
ain. Cp. वृष्टितंषे तद्विघाते5वप्रह्मावम्रही समा | a 
absence of pains Sisal, a Vrat Shastri Collection. 
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Here the pronoun qq has been taken separately by 
Mallinatha. In that case तद्‌ would be the object of the 
predicate ‘न्‌ वेञः But it is better to take it as a part of 
the compound. As such the pronoun would refer to ‘gaa? 
ie. Indra himself. For the fact that Indra is cause of 
both the rain and drought Cp. 

वीर: स्ते यो व्यतनुत पदे वृष्टिहोने किलाज्ञां 

मोघां मेघोद्रभिदुरया बाणवृष्ट्या मघो नः | 
सीताम्‌ ploughed land, furrow. Cp. 

सीता लाङ्गजपद्धतिः | Amara. 
वृषा---11018, the god of rain. He is so called because he 
pours rain (वर्षतीति). Cp. area) वृत्रह्य वृषा | Amara. 

Like the ploughed land expecting the shower of rain 
from Indra, Parvati is anxiously awaiting the favour of 
Siva. Just asthe land is distressed by Indra's with- 
holding the rain, similarly Parvati is suffering from 
Siva with-holding his favours from her. अभ्युपपत्स्यते-- 
श्रमिञउपू+ az ‘to favour. Fut. IIT. sing. 

Trans. I do not know when he, who being sought 
after is difficult to be obtained, will favour our friend, 
reduced to thinness:by austerities and tearfully looked 
at by her friends, like Indra favouring the ploughed land 
distressed by drought caused by him, [61] 


अगूढ-सद्भावमितीङ्गितङ्चया 
निवेदितो ने षटिक-सुन्द रस्तया | 
अयीदमेवं परिहास इत्युमा- 


WT ara इषे लक्षणः || ६२॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shasi 
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gga- ga तया इति ग्रगूढ TAA निवेदितः नष्टिकसुन्दरः 
gagi EG EE Ta: ala इदम्‌ एवं परिहात: इति उमाम्‌ AIHA 
बाच्यपरि०--... निवेदितेन नैष्ठिसुन्दरेण अउ्यक्षितदर्षलक्षणैन, 
,.. अनेन ...परिहासेन ,.. उमा ALESHA | 
हिन्दी -पार्वती का ग्रभिप्राय जाननेवालो उस (सखी) से इस 
: oS} er वह de 
प्रकार, वास्तविक भाव गुप्त न रख कर, निवेदन किया गया द i 
ब्रह्मचारी हर्ष के fae प्रकट किए बिना उमा से पूछने लगा m 
यह बात ऐसे है वा हंसी हे!” 
Syn. z(zastr—one who knew the real Pre. 
à 1 TACI — e 
sn[z—not hidden, i, e, manifested. ae nob 
vention नैष्ठिक life-long religious student, astuden 
í व्यञ्जितहपेलक्षणः- 
who vows life-long continence. ECOTE SEI 
i ifesti igns of delight. 
without manifesting the sig ९ * ii "m 
agfa । इङ्गितज्ञया पार्वतीह्ृदयामिज्ञया “slat हद 
फट it वम्‌ सदू 
am? इति सजनः | तया गौरीसख्या | ईति ९ Uere जे 
र 3 : Jn 
प्रकाशितवदभिप्रायं यथा तथा | निवेदितः a \ por 
नि (a3 agg: यावज्जीवब्रद्म चारी Fee (१९ 
agr मरणम्‌ अवधियध्ष्य स ASH A ची 
al न्दरशचेति तथो तः; दरेयीरन्यतरस्प वेशेषणुत्वविवक्षायां 
तटी रा T मित्वविरोधः | ्रथ वा 
बरिशेषणु मासः | feed AE हत्विशेषणेन काम 
तः bee x e 
aer श्रज्ञोकिक महिमत्वात्‌ उभय तास्त़िकमिति o है की 
; fad i r मुख(गादिदषषालर्झ 
-resan श्रव्यज्ञितं ATT FAM 
व्जितहपलक्षणं) 953 ^ rRNA i 
त Z2 
भूत: सन्‌ | अयि गौरि क्रय (२ m ER 
एवम्‌ ! सत्यं किमित्यर्थः परिहासः या 
3T 
इत्यमरः | इति एवम्‌ उमाम्‌ AJAT Fe ES 
asm aid, जानातीति इङ्गितज्ञा 
Notes. दङ्गितनझ Sa Vrat 


Shastri Collection. 
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ago) तया, who knew the real intention ( of Parvati). 
=Gd—igmost thought. Mallinatha quotes Sajjana 
“इङ्गित ERAN मावः, अगूठसद्भावमू-4 2०. Adjunct to निवेदितः, 
न गूढ: aye: (Neg. Tai.) ays: सद्भात्रो यस्मिन कर्मणि तत्‌ 
यथा sapqur (Avyayi), not hiding her real intentions. 
"NIS --न गूढ: VvE 


A] 


‘to hide’ +क्त, सद्भाब-—innocent 
thought. नैप्ठिकसुन्दरः-- sral सुन्दर: (कर्म०), the hand- 
some Brahmacarin. नेष्ठक- निष्ठापर्यन्तं aaaga fagalfa, 
ziza (= इक) (तदस्य amada, Pan. 5. 1. 57), one who 
observes the vow of celibacy till death. Cp. 

निष्टानिर्ष्यांत्तवाशान्ताः | Amara. 

A AES or life-long Brahmacdrin is enjoined to live 
at his guru’s house. Cp. 

नेष्टिको बद्मचारी तु बसेदाचार्यसन्निधो | 
तदमावे$स्य तनये quat वैश्वानरेऽपि वा || ४४72. 49. 
अव्यज्धितह॒षेलच्ञणः-न व्यञ्ितम्‌ अ्व्यक्ञितम्‌ (Neg. Tat.) 
श्रब्यङ्ितं quet equi येन सः ( a£» ), who did not betray 
signs ofdelight. Siva was pleased to hear that Parvati 
had fixed her heart on him but he did not reveal himself. 
अप्रच्छेत्‌ --1९ root च्छ has two objects: उमाम्‌ and the 
clause श्रयि ! इदम्‌ एवम्‌ श्रथ वा परिद्दास:, The following 
roots govern two objects:— 
"Trans. Being thus N E 
ed by her who wasin the 


know of Parvatis heart and who did not hide her 
honest intention, th Nin 
CC-0. Prof. St handsome. Nadesbiora Brahmacarin 
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revealed no वात वही d WERE (४९४३४ ng $ह?0१७३४॥०४ 
it was a fact or a joke. [62] 

अथाग्रहस्ते मकुलीकृताइुलो 
समर्पयन्ती स्फटिकाक्ष-मालिकामू | 
कथस्विदद्रेस्तनया मिताक्षरं 


चिर-व्यवस्थापित-वागभाषत ॥ ६३ ॥ 
अचन्वयः--अथ Ag: तनया मुकुलीकृताङ्गुलौ geet €फटिका- 
क्षमालिकां समर्पयन्ती चिरब्यवस्थापितवाक कथञ्चित्‌ AURA 
Balsa } 
वाच्यपारि०--...तनयया ,..समर्पय*त्या चिर्यवस्यापितवाचा ... 
AAAA | d 1 
हिन्दी--तव पवेत-दुहिता ( पार्वती ) ने स्फटिक पत्थर को माला 
को अपने हाथ के अगले भाग पर, जिसकी ग्रगुलियॉ. थर्धालल फूल के 
समान थीं, रखी और बड़े प्रयत्न से चिरकाल में वक्तव्य को निश्चित कर 
थोड़े अक्षरों में बोली | " 
Syn. मकलींकृत--०1०8९१. qra crystal. e 
ति —rosary- ate — mountain . तनया-daughter 
faarqua— in measured language. चिरव्यवस्थापितवाक्‌ — 
» spee er a long time. ‘ 
who adjusted her speech after a : 3 
sinha | अथ श्रनन्तरम्‌ az: तनयाः पार्वती सुकलीकताजुलो 
> i f f : 5 a 
aqdangal gaaat दृस्तश्रेति ps तर 
3 g E» » ५,२,२० ) ald 2) 
इस्तयोगुणुगु शिनोमेंदात्‌ | (45%) ; E Ae 
अग्रहस्ते। (स्फटिकाक्षमालिकाम_) स्फटिकानामक्षमालिका ke 
te मज्न्तीकथव्रवित[महताकध्न चिर्यवस्था ü 
काम्‌ समर्पयन्ती AS ले ता 
एतेन लजोपरोधो व्यज्यते | मिताक्षरं परि 


अभाषत बभाषे || a ll 
भाषत ब C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Notes. EH qdur—the daughter of the mountain 
Himalaya, i.e. Parvati. सुकुलीकृताङ्गलो -त्रमुङुलाः मुकुलाः 
कृता इति ग्रमुकुलीकृता:, सुकुल +च्विञ- कृताः ( कृभ्वस्तियोगे संपद्य- 
कर्तरि स्विः Pan. 5. 4. 50). मुकुलीकृता; BAAN यस्य सः (ago) 
तस्मन्‌ of which the fingers were closed in the form of a 
bud. अग्रहस्ते--अग्रश्चासो हस्तश्रेति ( कर्म० ) forehand. It may 
be objected that the words 49 and gq are not indentica 
with each other and as such the Karmadháraya compound 
is inadmissible. Butit may be said that they are identical 
through their relation of सप्रवयव and अवयविन्‌, Vamana 
explains such formations by his Sutra. हस्ताग्राग्रहस्तयोगुण- 
गुणिनोमेंदाभदात्‌. If it be taken पद्ठीतत्पुरुष the form would 
be इृस्ताप्रम्‌, According to some such compounds are 
घष्ठीतत्पुरुध and included into राजद>तादि class; therefore the 
second member of the compound takes the first place. 
स्फटिकाक्तमालिकाम्‌- स्फटिकानाम्‌ ग्रक्षमालिका ( पष्ठीतत्पु० ) 
a rosary of crystals, ताम्‌, चिरव्यवस्थापितवाक--चिरेण 
ब्यवस्थापिता वाकू यया (बहु०) सा, who adjusted her speech 
after a long time. This indicates that she paused for long 
before she could utter a word. It suggests her control 
over her speech, and also her modesty. Girls are naturally 
modest in giving expression to their feeling of love 
before males. मिताक्षरम--मितानि aau यस्मिन्‌ (ago ) 
( कर्मणि ) तद्यथा स्यात्तथा ( Avyayi), in measured accents. 
अभाषत -#/माषू ‘to speak’ Impf. III. Sing. 

Trans. Then the daughter of the mountain (Parvati) 


placing the rosary of crystal beads in the forepart of her 


hand, of which the fingers were closed in j 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Colb the form of a 
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bud, having adjusted her speech after a long time, spoke 


in measured accents with great difficulty. L 63] 


यथा श्रतं वेदविदां वर त्वया 


~ los 


मनोरथानामगतिने विद्यते ॥ ६४ ॥ 

अच्वय:--( हे ) वेदविदां वर ! त्वया यथा श्रुतम्‌ श्रय जनः 

उचेःपदलङ्घनोत्सुकः इद तपः तदवात्तिसाधनं किल, मनोरथानाम्‌ 
अगतिः न विद्यते | ; 

वाच्यपरि०--...त्वं श्रुतवान्‌, AAT जनेन उच्चे:पदल ङ्घनोत्सुकेन 

( भूयते ), अनेन तपसा तदवासिसावनेन...- (भूयते), ..-श्रगत्या...। 

हिन्दी--हे वेदज्ञो में Ay! आपने ठीक सुना हे | यह ( तुच्छ ) 

जन उच्च पद को प्राप्त करने में उत्सक हे । यह तप उसकी प्राप्ति का 

साधन कहा जाता है | मनोरथों का कोई अगम्य विषय ( स्थान ) 


नहीं होता । 

Syn. KGF—ambitious. लङ्गन attainment (lit. 
transgression or crossing ) अवापि — attainment. साधन--- 
a means. श<अ्रगाति— want of scope, inaccessibility. 

यथेति । दै वेदविदां वर deg, त्वया यथा श्रुतं सम्यक 
श्रुतम्‌ | श्रुतार्थभवा55३--अर्य जनः, स्वयमित्यर्थः | ( उच्चेःपद्लङ्क- 
नोत्सुकः ) उच्चेःपद॒स्य शिवलाभरूपोन्नतस्थानध््य e क्रमणे 
उत्सुकः किंमत्रायुक्तमित्यत्राऽऽ६--इई्दं तपः ( तदवाप्षिसाधनं ) 
oca तस्य उचचेः्पदस्व WANA: MÀ: Mora | किल किलेत्यलीके। 
ऋति तुच्छत्वात्‌ श्रताघकमेवेत्यर्थ: | Ae त्यञ्यताम्ित्याशङ्कय दुराशा. 


at न JARANA श्राइ--मनोरथानां कामानाम ।. ma: 
C-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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अविषयः न विद्यते | न हि स्वशक्तिपर्यालोचनया कामाः प्रवर्तन्त 
इति भावः | ६४ II 


Notes. वेद्विद्राम्‌वेदं बिदम्तीति वेदविदः तेत्राम , of those 
who know the Vedas. वर-V ०c. Sing. the best. This is 
addressed to Siva who was disguised as a Brahmacarin. 
त्वया तथा श्रतम-35 you have heard. Suppy तथा after यथा, 
यथा may mean rightly, truly. The phrase स्या तथा Hd 
would mean ‘as you have rightly heard’. This inter- 
pretation would dispense altogether with the necessity of 
supplying तथा after यथा. अयं जन:-- It refers to Parvati 
herself. उड्डे:पदलद्वनोत्सुक:--उच्चे: quer sug उत्सु 
( तत्पु० ), eager to attain the exalted post. It refers to 
hez desired marriage with Siva. The word aga which 
means ‘crossing’, 'superseding' has been used here merely 
in the sense of ‘attainment’, since Parvati would rise to 
the position that Siva possesses, तदवाप्रिसाधनमू--तत्याः 
Wala: सावनम्‌ (तत्पु०), a means of obtaining that. किल-- 
falsely. Cp. Mallnatha ।किलेत्यलीके; the penance, a means 


of attaining it, does not seem to be so. 


Parvati seems to 
have lost her faith in penance, 


मनोरथानामगतिन विद्यते-- 
there is nothing that is inaccessible to desire. 


: : Desire 
can expire to obtain anything, 


Trans. O you the best among the y 
Itis just as you have heard. 
eager to attain the exalted post, 


edic Scholars ! 
This person is (Iam) 


KA The penance which is 
a means of attaining it does not seem to be so. There 


is nothing that is inaccessible to desire, [64] 
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अथाऽऽह quii विदितो महेश्वर- 
स्तदर्थिनी त्वं पुनरेव बतसे | 
v AU M S 


FAFA FATA 
तवानुद॒त्ति न च RARR ॥ ६५ ॥ 
अन्वयः--श्रय वर्णी ग्राह-- महेश्वरः विदितः, त्वं yat 
तदथिनी तसे, (GL) तम्‌ अमङ्गलाभ्यासरतिं विचिन्त्य तव 
HII कर न च उत्सहे | 
वाच्यपरि०- ...वर्णिना उच्यते, महेश्वरेण विदितेन ( भूयते ) 
सया...तदर्थिन्या वृत्यते, (मया) ... उत्सह्यते | 


नहीं होता i? 

Syn. अमङ्गल — inauspicious. अस्यास — repeated 
use. &Íq — pleasure. AJAA — approval, 

अथेति | अश्र quit Fara, “वर्णिनों asara” gerna 
श्राह उवाच इत्यर्थः | mkia yard छट प्रयोगी ierit: जरत्या 
वामनः | क्िमित्याद--मह्वेशवरः महादेव; अमति शप: । बिदित: गया 
शायत इत्यर्थः । वुद्धवथंत्वाद वर्तमाने mena, quip ख च। 
येन ल्व प्राक्‌ मग्ममनोरथा कृतेति माव; dett त्य तीक विवश | 
तदर्थिन्येब तत्कासेव qai aan spi fer घाब | srein 
को aaas ( श्मङ्गला्य़ासर्रत ) Hg PEE d 
तिर्यश्य तं तथोक्तम्‌ । तम्‌ tac । fafs brat | शब डातून 
अनुसरणम | GS] न urdE न 4s wala || ४५ || 


RE Vi Shi stri Collection. 
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in the sense of the past is erroneous. Cp. Mallinatha 
#आहेति भूतार्थे लट्प्रयोगो भ्ञांतिमूल:” इत्याह वामनः 


महेश्वरः--महांश्रासौ इश्वरः इति (कर्म०), महत्‌ is changed to 
महा (आन्महतः समानाधिकरण जातीययो : Pan. 6. 3. 46). विदितः- 
is known; “मरय? isto be supplied after वेदित The 
Brābmachārin means to say that he was acquainted with 
the inauspicious habits of Siva such as the burning of 
Kama, indifference to Parvati’s penance etc. and he was 
amazed to see that Parvati still aspired after him- तदर्थिनी- 
aisar त्रस्तोति श्रथिनी, तस्य श्राथिनी, desirous of him, 
असङ्गलाभ्यासरतिः--न मङ्गलम्‌, श्रमज्ञलम्‌, ्रमङ्गलस्य अम्यासे 
रतिर्यस्य (ago) छ तम्‌, who takes pleasure in repeated use 
of inauspicious acts. अ्रमङ्कल may refer to Siva’s habit of 
wearing ashes, skull-bone etc. or his pleasure of doing 
evil deeds, such as the burning of Kama, indifference to 
Parvati's suit etc. अनुवृत्तिमू-- /JH'to follow, to appove 
of. नोत्सह-1 dare not. Kale qoutes the following 
parrallel from the Parvati Parinaya:— 


आलेपों भसितं विभूषितमहिर्वासः पितृणां वने 

sara: परिचारकाः प्रतिद्रिनं वृत्तिश्च भिक्षामयी । 

zá यस्य शुभेतराणि चरितान्याख्यार्ति सर्वे जना- 

स्तस्मिन्मौरध्यवशा-मतिस्तव रुचि aura कि zm || 10.12, 
Trans. Then the Brahmacdri said. “Mahegyara 


is eee tome and yet you have a longing for him. 
Considering that he delights constantly in evil habits 
, 


I dare not approve of 
Prof. E ere Collection [ 65 ] 
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अवरस्तु-नबन्धपर कर्थ नु 
करोऽयमामुक्त-विवाह-कोतुकः | 
करण शाम्भावलयाकृताहिना 
साहिष्यते तत्मथमावलभ्बनस्‌।। ६६॥ 
अन्वयः -- (हे) '्रवस्तुनिबंन्धपरे ! अआमुक्तविवाहकोतुकः ते श्रयं 
करः वलयीकृताहिना शम्भोः करेण तठाथमावत्तस्व्नं कर्थं नु सहिष्यते | 
बाच्यपरि०-—-...श्रायुक्तविवाहकोतुकेन... wad करेण... 
सहिष्यते । 


^ 
<i 


हिन्दी -हे तुच्छ वस्तु पर अभिलापा करने वाली ( पावती ) ! 
विवाह का कंगना बधा हुआ यह तुम्हारा हाथ साँप लिपटे शिवजी के 
हाथ के पहले ग्रहण को केसे सहन करेगा ? 

Syn, ऋप्रवस्तु--an unworthy object. निर्वेन्ध—per- 
sistence. विवाहकोतुक — auspicious nuptial string. aa — 
worn. वलय -- bracelet. aife—snake. BWadtaq—clasp. 

अवस्त्विति | श्रवस्तुनि gaga निबन्धः अभिनिवेश: परं 
प्रधानं यस्वाः तस्याः | सम्बुद्धिः अवस्तुनिबन्धपरे, पार्वति। आ।मुक्त- 
विवाहको लुकः श्र।मुक्तम्‌ afaa विवाहे aq कौतुक quus az 
यस्य स: | ते अयं करः “कोतुक मङ्गले हर्ष quum कुतूइले? इति 
शाश्वतः | बलयीकृताहिना भूषणीक्रतसर्पेण्‌ । शाम्भाः महादेव-य | 
करेण करणभूतेन | ( तत्प्रथमावलम्बन ) तदैव प्रथमं तस््रथप्रम्‌ 
अ्परिचितव्वात्‌ ञ्रतिभयङ्करमिति भाव; | त्च तदवलम्बर "qu 
कथ नु सहिष्यते, न कथञ्चिदपि सहिष्यत इत्यर्थः | शरग्रतो यद्भावि तद्‌ 
qussfagat प्रथमं करग्रह एव दुः इति भावः ॥ ६६ Il 

Notes. अवस्तुनिबैन्धपरे-/००. .ing. न वस्तु ATT 
( नन्‌ ayo) griega निर्बन्ब: qu यस्याः स (ago), aaga 


atya Vrat Shastri Collectio 
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you who are solely attached to an insignificant thing or 


object, i.e. you who have set your heart on Siva who 
is unworthy ofit. आमुक्तविवाहकोतुकः -ग्राब्ुक्त विवादस्य 
कौठुकं यस्मिन्‌ ( बहु०) सः, round which the nuptial string 


was tied. It qualifies करः. आपमुक्त--श्रासनमुचन क्त. „मुच्‌ 


‘to leave’ when prefixed with ब्रा? means ‘to put on, 
wear. कोतुक-(0€ marriage thread worn round the wrist. 
In support of this meaning Mallinatha quotes शाश्वत 
“कोतुकं मङ्गले Ù हस्तसत्रे कुतूहले?. वलयीक्ृताहिना--श्रवलयो 
बलयः कृत इति वलयीकृत:, वलयीकृत: यस्मिन्‌ (azo) 
a वज्चयीङ्गताहिः तेन, round which a snake has been tied as a 
bracelet. तत्प्रथमावलम्वनम्‌ू--तदेव प्रथम तखथमम्‌ , तत्प्रथमं च 
gaani तत्प्रथमावलम्बनम्‌ ( कर्म० ), the first clasp. The 
ascetic describes the contrast between Siva’s peculiar 
habits and Parvati’s traditonal inclinations at the occa- 
sion of marriage ceremony. Parvati, according to the 
traditional custom of her house, would wear around 
her wrist a nuptial thread but Siva, given to uncommon 


practices, would use a snake his daily ornament around 
his wrist, asa marriage thread. Jt would be a dreadful 


scene when Siva would take Párvati's hand in his, Cp. 


तस्योद्वाइनकाले च हा हा कतु भविष्यात | 


फणिकङ्कणसंयोगं यदा ते कङ्कणं भवेत्‌ || Siva Pur. 


Trans. O you who have Set yourself on an unworthy 
object, how this your hand, with the nuptial string tied 
to it, will bear the first clasp of Siva's hand wearing a 
serpent formed into a bracelet 7 [66] 
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त्वमेव — "ria चिन्त T TTT 
CANT तावत्‌ पाराचन्तय स्वय 
कः ते यदि ues: | 
TP Sor o 
at शोणित-बिन्दु-वर्षिच || ६७॥ 


A 


egga एव स्वयं तावत्‌ परिचिन्तय, कलहंसलक्ष॒ण वधू- 
ggd शोणतविन्दुत्रषि गजाजिन च एते कदाचित्‌ योगम्‌ अहत: यदि। 

वाच्यपरि०--. . .छबा ...... परिचिन्स्यताम्‌ , ...... एताम्याँ 
..-योगः श्रह्मते... | 

हिन्दी-तुस ही आए सर्वप्रथम विचार करो --नव विवाहिता 
aq का राजहं सांकित रेशमी वस्त्र ओर रक्तबिन्दुश्रों को वर्षा करने वाला 
( शिवजी का ) गजचर्म ये दोनों कभी मिलाप के योग्य हैं. ? 

Syn. कलहंस — swan. Z9 —silken garment. 
sitfira — blood. अजिन —hide. 

त्वमेवेति । दे गौरि, त्वमेव स्वयम्‌ srenar तावत्‌ इति मात्रार्थे 
याबन्भात्र विचारणीयं तावन्मात्रामित्य्थः | इदमेव उदाहृतञ्च गणव्या- 
ख्याने । परिचिन्तय पर्याजोचय । क्रिमिति १ कलहंसलक्षणां 
कलहसचिह्मम्‌ | “चिह्न लक्ष्म च लक्षणम्‌? इत्यमर:। वध्वाः नवोढायाः 
दुकूलं वधूदुकूलं “वधूः en नवोढ स्त्री? इति विश्वः। तथा 
(शोणितबिन्दुवर्षि y शोणितबिन्दून ai fer इति तथो क्तम्‌ आद मित्वर्थः। 
गजाजिनङच कृत्तिवातश्च तत्‌ पिनाकिन इस्याशयः। एते कदाचित्‌. 
जातु अ्रवि योगं सङ्गतिम्‌ अहतः यदि wea: किम्‌। एतत्‌ त्वमेव 
वरिचिन्तयेति पूर्वेणान्वयः | पाणिम्रहणे किल वधूवरयोः वस्ा्तप्रन्थिः 
क्रियते | कृत्तिवाससा पाणिपीडने तु दुकूलघारिए्याः तव कथं सद्धटिष्यत 


इति भावः ॥ ६७ Il 
Notes. Eita dnte. sufficiently. It also 


hastri Collection. 
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means quickly, first of all’. It is formed by adding 


“gg? affix after aq and substituting ता for qq ( ar 
agag: Pan. 6.3. 91.). According to ancient gram- 
marians it is formed by adding डावतु affix to the pronoun 
तत्‌. कलहंसलक्षणमू--$लहंतवत्‌ लक्षणं यस्य (ago) तत्‌, 
having the distinctive marks of a swan, on which the 
figure of swan is painted. It qualifies वधूदुकूलम, वशूटुकूलम- 
वध्वाः दुकूनम्‌ ( तत्पु ० ) the silken garment of a newly 
married lady. शोणितविन्दुवर्षि-शोणितस्य बिन्दून्‌ वर्षतीति 
तत्‌, (TTo ), showering drops of blood. गजाजिनम्‌-- 
राजस्य अजिनम्‌ (qo), the skin of the ग्ज दीघग 
Here the word गज refers to गडासुर who was killed by 
Siva, who danced with his body covered with the skin 
ned off from the body of the demon. The word 
शोणित? means the drops of blood. The blood 


have been dried up Jong before Siva was to accept the 
hand of Parvati. It would have been better if the ascetic 
had used the expression ‘stained with blood’ 


must 


instead of 


‘wet with blood’. The ascetie dissuades Parvati from her 


resolve to marry Siva Since there is incongruity of 
position between the pair. Her silken raiment is no 
match for his garment of hide, The former indicates 
richness, the latter poverty, and there 15 
ween the rich and the poor. Cp. 


ययोरेव समं वित्त ययोरेव समं कुलम्‌ | 
ani विवाहश्र न तु fagei: || 


no kinship bet- 


According to Majlinátha the ascetic means that it 
is difficult at the time of marriage to tie the bride's silken 
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garment with the bric egroom’s garmen निदा hence 


the inequality of marriage. 

Trans. Do you yourself think for a moment if 
these two things ever deserve union—your wedding silk 
garment embroidened with the figures of the swans and 
Siva's garment of hide dropping blood ? [67] 


A 


चतुष्क-पुष्प-प्रकरावकीणंयोः 
परेऽपि को नाम तवानुमन्यते | 
भ्रलक्तकाङ्कानि पदानि पादयोः 
विंकीण-केशासु परेत-भूमिषु ॥ ६८॥ 
अन्वयः--चतुष्कपुष्पप्रकरावकीर्णयोः तव पादयोः narazia 
पदानि विक्रीणुंकेशासु परेतभूमिषु परः aft कः नाम अनुमन्यते ! 
वाच्यपरि०--...परेण ..-केन -.-ग्रनुमन्यन्ते ! 
हिन्दी-मनोइर प्रासाद (aan विशाल आंगन ) म॑ पुष्पा के 
डेरो पर चलने योग्य तुम्हारे पैर की मुहावर से अंकित पद-चिह्ल का 
बिखरे हुए केशों वाली श्मशान भूमि पर कौन शत्रु भी अनुमोदन 


करेगा ? 
Syn. चतुपषप्क--9 quadrangular court-yard. प्रकर--- 


heap. iaa rai — placed on. विकीर्ण —strewed. परेतभूमि-- 
cremation ground. रर 

चतुष्केति । ( चतुष्कपुष्पप्रकराबकीणयोः ) चतुष्के गहविशेषे 
यः पुष्पप्रकरः, तत्र HARUN: न्यस्तथोः कुसुमास्तृतदिव्यमवनभूतर्‍या- 
रोबितयोरिस्यर्थः | तव पादयोः अलक्तकाङ्कानि लाक्षारक्षितानि पदानि 
वादाक्राराणि yaara fag, “पद शब्दे च वाक्ये च व्यवसायापदे- 
शादी: | zarga” इति विश्वः | विकीर्णाः विज्षिप्ताः केशाः शव- 
fade: यासु विक्ीर्णाकेशासु, "seed तत्र दृष्ट्चेति वचनात्‌? 
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“स्वाङ्गाचो TRB RES CRRA ARS OU ado ae ano SUE 
परेतभूमिषु प्रेतभूमिषु श्मशानेषु इत्यथः। परोऽपि श त्रपि को 
नाम अनुमन्यते न कोऽपीत्यर्थः । नामेति Berar | पिनाकपाशि- 
पाणिग्रहणे तस्य परेत भूसञ्चारिस्वेन साइचर्यात्‌ तवापि तत्र aasaga- 
म्मावीति भाव: || ६८ || 


Notes. चतुष्कपुष्पप्रकरावकीर्णायो:--चतुष्के पुष्पाणां प्रक? 
अ्रवकीर्णृयोः ( ago ), placed on heaps of flowers in the 
quadrangular court-yard. चतुष्क ऊचतुर +कन, The affix 
कृन्‌ is added to words denoting number in the sense of 
appellation ete. (सख्य या; संज्ञासद्वसूचाच्ययनेपु Pan. 5.1.58 ). 
Here the affix कन्‌ is added to the word चतुर in the sense 


of संज्ञा, It means a room having four pillars, a saloon or 


8 house with four halls facing each other ( चतुःरालम्‌ ) 
Here it is used in the latter Sense. पुष्यप्रकर —the heaps 
Parvati used to walk on flower-covered floors 
of her court-yard. अलक्तकाङ्कानि — possessed of the marks 
of red lac. The red Jac was applied to their feet by ladies. 
विकीर्णकेशासु A L] ~ 
adai: केशा arg (ago ) aig, strewed 
with the hair ( of corpses ?). It is difficult to understand 
how the cremation ground was Strewed with the hai 5 


since the dead body along with the hair must be offered 
to the fire. Or it may refer to th 


in Kaliddsa’s days of the relations 
their head shaved in the crem 
doing so at their house as at present, परेतभूमिपु-यरेता नां 
भूमिषु ( तत्पु ०), in the grounds of the dead, परेत--पर लोकम 
इतः गत: इति, परं दूरम्‌ इत दति वा, one who has gone to the 
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next world, or one who has gone on a distant journey. 


qi:—the enemy;. Cp. 
“afafa RaRa? Amara. 

The ascetic means to say that even the ene.ny would 
not like Parvati who used to walk on the flower-covered 
floors of her halls to tread on the cemetery grounds 
strewed with the hair. Itis inadvisable to prefer hard 
life to easy one. 

Transe. Who even a foe would approve the foot- 
prints marked with red paint, of your feet, accustomed 
to walk on the heaps of flowers in the quadrangular 
court-yard, to tread upon the burning grounds strewed 


with the hair ? [68] 
अयुक्त-रूपं किमतः परं वद 
त्रिनेत्र-वक्षः सुलभं तवापि यत्‌ | 
स्तन-इये5स्मिन्‌ हरिचन्दनास्पदे 
पदं चिता-भस्म-रजः करिष्यति ॥ ६९ ॥ 
अन्वयः--त्रिनेत्रवक्षः तव सुलभम्‌ AÀ अतः परम्‌ अयुक्तरूपं 
fuu? वद, यत्‌ दृरिचन्द्रनास्पदे अस्मिन स्तनद्वये चिताभस्मरजः 
पढं करिष्यति | 
बाच्यपरि०--त्रिनेत्रवक्षता...सुलभेन... ( भूते ), ..-परेण 
श्रयुक्तरूपेण केन ( भूयते ), उद्यताम्‌, . ,चिताभस्मरजसा, . .करिष्यते। 
हिन्दी (तुम ही) बताओ, महादेव का वक्षःस्थल तुम्हें सुलभ होने 
पर भी इससे अ्रधिक अनुचित क्या होगा कि हरिचन्दन के ( लेप के ) 
योग्य तुम्हारे इस स्तन-युगल पर चिता के भस्म-क्रण स्थान पा लेंगे | 
Syn. शअरयुक्तरूप1९०॥ह7५०॥५- faaa—siva, the 


three-eyed god. प्प्रास्पदू-7 place. 
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अयुक्तिति OR aes सकी ee ato] ep a a. 


तया सुलभम्‌ अपि age भवतोति aa) तवेति शेषे षष्टी, “न 


लोकाव्यय” इत्यादिना कृट्योगलक्षणपष्व्या निषेधात्‌ | अतः परम 


AAT ज़िनेत्रउत्ञोलाभात्‌ ग्रन्यत्‌ अयुक्तरूपम्‌ ग्रत्यन्तायुफ्तं कि वद, 


ने किञ्च दत्यर्थः | “प्रशंसायां रूपप्‌” इति रूपप्‌ प्रत्ययः | कुतः । यत्‌ 


यस्मात्‌ कारणात्‌ हरिचन्दनास्पदे दरिचन्दनश्य ग्रास्पदे स्थानभूते | 
अस्मिन्‌ स्तनद्वये ( चिताभस्मरजः ) चिताभस्म श्मशानभस्म तदेव 
रजश्चूण कतृ , पदं करिष्यति पदं निदास्यति, भुः भवस्व भस्माङ्ग- 
रागादिति भावः || ६६ ॥ 

Notes. AITE _श्र।तशयेन युक्तं युक्तरूपम्‌ ( युक्त -- 
रूपप्‌ ) न युक्तरूपमित्युक्तरूपम्‌ ( नञ्‌ तत्पुर ), quite unsuitable. 
The affix रूपप्‌ is added to words in the sense of प्रशंसा 
( axata} रूपप्‌ Pan. 5. 3. 65). त्रिनेत्रवक्त:सुलभम्‌--त्रीणि 
नेत्राणि यस्य स त्रिनेत्र: (ago ) त्रिनेत्रस्य ag: त्रिनेत्रवन्नः (तत्पु०) 
तत्र सुलभम्‌ ( TF ), easily obtainable on the bosom of the 
three-eyed god (Siva). It qualifies “चिताभमत्मरज;*. 
चिताभस्मरज:--चिताया मस्म एव रजः, the ashes of the 
funeral pyre. Siva’s body is always besmeared with the 
ashes of the funeral pyre. हरिचन्दनास्पदे -इत्चिन्द नस्य 
mie तस्मिन्‌, the place for sandal-paste. gazza 


(sandal-paste ) has been variously defined by 
writers. Cp. 


WE च gaden कपूरागुसुयोगतः | 
अथवा केशरेयोज्यं हरिचन्दनमुच्यते |} Padma P 
इरिचन्दनम्त्री स्यात्‌ त्रिदशानां adie? | 


agaa ठु nbl ज्योत्स्ना क्म jes || Medini. 
There is a great incongruity 


different 


urana 


between the ashes of 
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the funeral pyre and the yellow sandal-paste. Siva's 


body painted with ashes ill suits the bosom of Pürvati 
decorated with sandal-paste. Hence their mutual relation- 
ship is quite unbecoming. 

Trans. Say what can be more improper than this 
that the ashes of the funeral pyre on the hosom of the 
three-eyed god Siva will find a place on your breasts 
which have been a place for sandal-paste. [691 

इयं च तेऽन्या पुरतो विडम्बना 
९ 
agea वारण-राज-हायया d 
~ ES f c. eu 
लाक्य टद्धाक्षमाथाछत € 
महाजनः AT-BAT भविष्यति to ॥ 
न्वयः--इयं च ते पुरतः wear विडम्बना ऊढया MARS- 
erar त्वया अधिशित qA विलोक्य महाजनः Pe भविष्यति 
(इति ) यत्‌ । 

घाच्यपरि०--श्रनया... अन्यया विडम्बनया ( भूयते ),. .. 

गहाजनेन स्मेरमुखेण भविष्यते... येन (भविष्यति) । 


हिन्दी--थोर यह तुम्हारे सामने एक आर हंसी होगी कि विवाह 
हो जाने पर गजराज पर चढ़ने के योग्य तुम्हें ( शिवजी के ) बुद्ध बैल 
पर चढ़े देख सजन emu | 

Syn, Rrezasar—humiliation. ggr— married. वारग्‌-- 
elephant. agia—the old bull ( of Siva ). महाजन --11९ 
respectable people. स्मेर—smiling. 

इयमिति | इयं च ते तव पुरतः श्रादौ एव अन्या विडम्बनां 
afiera इत्यर्थः | का सेत्यत्रा55६-- ऊढया परिणीतया, बहे: कर्मणि 
क्तः V वारणराजहार्यया गजेन्द्रवाह्मया | त्वया अधिष्ठितम्‌. ग्रारूढ 
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वृद्दम॒क्षाणं वृद्धोत्तम | 'अचतुरेत्यादिना निपातः। विलोक्य महाजनः 
साधुजनः स्मेरसुखः स्मितमुख: भविष्यति उपहृतिष्यति इति यत्‌, 
इयमिति पूर्वेण सम्बन्धः । स्मेरेति “नमिकस्पिस्म्यजस” इत्यादिना 
र-प्रत्ययः || ७० || 


Notes. पुरतः--पुर+-वस्‌ , firstofall. विडम्वना= 
वञ्चगr—deception, but here it is used in the sense of 
‘mockery, humiliation, etc’ ऊढया -- बहू ‘to cary +t 
टाप्‌, Ins. Sing. The Past Passive Participle (क्त) 
has been used here in the objective case and it means 
‘married’. वारणराजहायया--वारणनां राजा इत TUUS: 
( Fo) तेन ed akar, fit to be carried or borne on the 
lordly elephant. Her position demanded that she, after 
her marriage, should grace an elephant while proceeding 
to her husband's house. But instead of riding an 
elephant she would disgrace herself and bea target of 
ridicule on the part of the Spectators when she would 
mount upon an old bull. वृद्धोत्मू-व्रद्धश्रासो sala gata: 
(क्र्म ) तम्‌ , an old bull. SW becomes g at the end 
of the Karmadharaya compounds ( जातोन्मशेक्षवृद्धोतो- 
पशुनगोष्ठश्त्राः Pan. 5. 4. 77). This also suggests the old 
age of the bride-groom. अविष्ठितम्‌ afa Vent ‘to sit’ 
नक्त. The rootJ/FdT when prefixed with त्याचि governs 
the Accusative case ( ग्रविशीढत्यासां कर्म Pan. 1.4.46) 
मद्याजन:-_महांश्रासी जनः (कर्म 


) इति, great men. According 
fo Mallinatha it means ‘respectable people’ Cp. 


न wears मदाजनानां शिरांसि नैवोन्नतिमाजगाम, 5159. 3. 28, 


म्मेरमुखः-स्मेरं मुख यर ate T 
BT CC-0. Prof. (वढ) तः, CUR Aamiling face, 
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Trans. Yet here is another matter of humiliation 
in store for you in the very beginning when good (or 


great) people will have smiling faces when, after 


marriage, they see vou, fit to be borne on a lordly 
elephant, carried by the old bull ( of Siva). [70] 
LI Lad he Q * 
ठयं गत wem शाचनायता 
g E Y 
समागम-पार्थनया 1पनाकचः । 


कला च सा कान्तिमती कलावत- 
स्त्वमस्य लोकस्य च नेत्र-झोमुदी || ७१॥ 

अन्वयः पनाक”; समागमप्रार्थनया सम्प्रति द्वयं शोचनीयतां 
गतम्‌ ar कार्तिमती कलावतः कला च AA लोकस्य नेत्रकोसुदी स्वं च। 

वाच्यपरि०...द्रयेन शोचनीयता गता, तया कान्तिमत्या... कलया... 
नेत्रकौमुद्या enar... 

हिन्दी--महादेव के समागम की इच्छा से अब दो पदार्थ शोचनीय 
अवस्था को ग्राप्त हुए हैं--वह प्रसिद्ध दीप्तिमती चन्द्रमा की कला और 
इस लोक की नेत्र-ज्योत्स्ना तुम | 

Syn. कपालिन्‌-—the skull-bearing Siva. समागम-- 
union. कलाबान्‌-the moon. कोमुदी — moonlight. शोच- 
नीयता--0९11019101९ condition. 

दरयमिति | पिनाकिनः ईश्वरस्य समागमप्रार्थनया प्रात्तिकामनया, 
क्रियमाणया इति शेषः | सम्प्रति द्वयं शोचनीयतां शोच्यत्वं गतम्‌। 
किं तदाह--सा प्रागेव इरशिरोगता । श्रत्र सेति प्रसिद्धाथत्यात्‌ न 
यच्छुन्दापेक्षा | agra काव्यप्रकाशे-“प्रक्रान्तप्रतिद्वानुभूतार्थविषय- 
्तच्छुन्दो यदुपादान ara इति । कान्तिमती | नित्थथोंगे मतुप | 


कलावतः चन्द्रस्य कला षोडशो भागः च । अस्य लोकस्य नेत्रकोमुदी 
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नेत्रानन्दिनीत्यथः । त्वं च | कान्तिमतीत्वनेत्रकोसुदोत्वविशेषणयो- 


रुभयत्रापि aaa: | प्रागेकेव शोच्या, सम्प्रति तु त्वसप्यपरे'त द्वयं 
शोच्यमिति पिरिडितारथ: | शोच्यत्वक्ध निकृष्टाश्रयणादिति भाव: || ७१ ॥ 


Notes. कपालिनः-कपालम्‌ अस्यास्तीति कपाली ( कराल ¬ 
इनि ), तस्य of the skull-bearing Siva. The expression 


is indicative of Siva's curious taste and wretchedness. 


This reading is preferable to पिनाकिनः. Cp. 

Za यतसित्यादौ पिनाकादिपदवैलच्येण किमिति कपाल्यादिपदानां 
कान्यानुगुणत्वम्‌ , Mammata. 

समागमत्रार्थनया--छमागनस्य प्रार्थना तया ( तस्पु० ) by your 
request or Gesire for union with Siva, कलावतः--प्रशस्ताः 
कलाः सन्ति ग्रस्येत कलावान्‌ तस्य, (कला --मतुप_), of the moon 
passessed of excellent digits, The afix EIT has been 


246९0 to कला in the sense of प्रशंसा ‘excellence’, Cp. 


“भूमिनिन्दाप्रशसायां नित्ययोगेऽतिशायने?, ep—that well-known. 
The Pronoun ag is employed here in the sense of 


familiarity and therefore it is not preceded by the relative 
pronoun zz. Cf. Mammata. 


प्रक्रान्तग्रसिद्धानुभूतार्थविषयरतच्छब्दो यदुपादानं नापेक्षते. 
नेत्रकामुदी-नत्रयों: कौमुदी ( तत्यु० ), moonlight to the 
eyes, 1. e.as pleasing to the eyes as the digit of the 
moon. Cp. 4 atya नयनयोरमृतं त्वमङ्गे Uttar. 


The verse is cited in the Kavyaprakasa and Sahitya 
darpana as an instance of अक्रमत्व ‘the absence of the 
proper arrangement of words ina sentence’. Here the 
particle च ought to haye followed æ instead of MIRES 
Cp. ‘aa त्वमित्यनन्तरमेव चक्र 2 | 
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Trans. By their desire for the union with Siva 
two things have been reduced toa pitiable condition— 


that lustrous digit of the moon and yourself the moonlight 
of the eyes of this world. [71] 


बपुर्निख्पाक्षमलक्ष्य-जन्मता 
दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु । 
वरेपु ag बाल-झगाक्षि | मृण्यते 
तदस्ति कि व्यस्तमपि ATAA || ७२ I 
अन्वयः--वपु: विरूपाक्षम्‌, ग्रलक्ष्यजन्मता, वसु (दिगम्बरत्वेन 
निवेदितम्‌, (2) बालस्र्गाक्षि ! वरेषु यत्‌ TA तत्‌ त्रिलोचने व्यस्तम्‌ 
afa nfa किम्‌ ? 

वाच्यपरि०--...वपुषा विरूपाक्षेण (pad ), ्रलच्यजम्मतया 
( भूयते )...दिगम्बरत्वं निवेदितवत्‌ , ... मृगयन्ते; तेन... व्यस्तेन... 
भूयते ...। 

हिन्दी-उनफा शरीर कुरूप Gb से युक्त है, जन्म अज्ञात है, 
धन नझता से प्रत्यक्ष है | हे aragna ! जो ( रूप धन आदि) 
( वर में ) égr जाता है, ag क्या शिवजी में एक भी है ? 

Syn. विरूपाक्ष-- possessed of deformed or odd number 
of eyes. Aaga AeAdI—upknown parentage. दिगम्बरत्व-- 
the state of having the quarters for a garment i. e. utter 
nakedness. वसु— wealth. व्यस्त separately. 

“कन्या वरयते रूपं माता fad पिता ATA | 
araar: कुलमिच्छन्ति भिष्टान्नमितरे जना: ||? 

इति लोकनामाभाषणम्‌ | तत्र किञ्चिदपि नास्तीत्याह वपुरिति। 
वपुः शरीरम्‌ | तावदस्य विरूपाणि बिक्कृतरूपाणि श्रन्षीणि नेत्राण erem 


“बरहर हा है "qur पच्ुप्रत्यय: | 
तत्‌ विरूपातुष्ठ हीही, GRA: Erana इति पचः 
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soa त्रिनेत्रत्वादिति क्षोरस्वासी । अतो न सौ.दर्यवार्ताऽगीत्वर्थः || 
९ अलक्ष्यजन्सता ) AAAA AMT जन्म यस्य तस्य भगवस्तत्तः, 
gaai न ज्ञायते इत्यर्थः । aaga जनिः? इति पाठे जनिः 
उत्पत्तिः अलक्षिता न ज्ञाता। “जनि त्पत्तिरुद्भवः?? इत्यमरः | वसु 
वित्तम्‌ | दिगम्बरत्वेन एव निवेदितम्‌, नास्तीति ज्ञापितम्‌ इत्यर्थः | 
यदि वित्त भवति तदा कथ दिगम्बरो भवति,श्रतो शेय निर्धनोऽयमिति | 
किं बहुना, हे बालमृगाक्षि पार्वति । avg azg, “बरो जामातृत्रोढारो' 
इति विश्वः | यत्‌ रूपवित्तादिक मृग्यते कन्यातदवन्धुमिरन्विष्यते तत्‌ 
त्रिलोचने sara व्यस्तम्‌ एकम्‌ अपि खमस्तं मा भूदिति भावः 
ale ० वेत्यर्थः || ७२ l 


Notes. विरूपाक्षमू--विरूपाणि a यस्मिन्‌ (ago ), तत्‌ 
having an odd number of the eyes, or armaq यस्मिन्‌ 5 
possessed of one deformed eye. 


The latter way of dis- 
solving the compound is bette: 


7 Since it refers to single 
deformed eye of Siva which usually remains closed but 
opens and works havoc at the dissolution of :he universe. 
The adj. is expressive of the deformity of Siva's body and 
the lack of handsomeness by virtue of which the bride 


selects the bride-groom, (कन्या मृगयते रूपम्‌), HARANATI- 
न WT ( लच्‌ +-यत्‌ ) रल चयम्‌ ("mo ), अलक्ष्यं जन्म 
यस्य स श्रलच्यजन्मा तस्थ भावः AAGA ‘Hal, unknowability 
of birth. The relations of the bride anxiously look for 
the nobility of descent on the Part of the bride-groom. If 
he belongi to a noble line of descent they are satisfied 
( बान्धव; कुजमिच्छुन्ति ), but Siva’s Parentage is unknown. 
The expression अलक्ष्यजन्मता is faulty. (अविमृष्टविधेयांशों 
दोष; ) Here the subject is birth (ie, जन्मता is the 
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अनुवाद ) and whatis predicate is the unknowability of 
birth (i.e. ARA isthe विधेय ). But this ठिघेय, as it 
forms part of the compound अलच्यजन्मता becomes sub- 
ordinate. दिगम्बरत्वेन — ia एव श्रम्बराणि यस्य ( बहू० Ja: 
दिगभ्बरस्तस्य भावः feared तेन, by his nakedness. Siva 
is said to be clad merely in elephants hide. This 
fact establishes his poverty and therefore disqualifi- 
cation for being acknowledged as the bridegroom. 
qaam — araar qu इति वालमृगः; ( कर्म० ) aer अक्षिणी 
( तत्पु० ) ताइशी श्रक्तिणी यस्याः (age ) arawat. Here 
the second afer is dropped as enjoined by सतम्युगमानपूबपद्‌- 
स्योत्तरपदलोपश्च. In such compounds the word following a 
noun in the Locative or a noun expressive of a standard 
ofa comparison is dropped. Later grammarians, like 
Vamana and Bhattoji have rejected this Vartika altogether 
as of no practical value. Htqq—Pass. Pr. III. S, "is 
sought’, त्रिलोचने -त्रीणि लोचनानि यस्य (age ) सः त्रिलोचन- 
स्तस्मिन्‌. व्यस्तम्‌-वि + Vaa “to throw -+-क्त, separately. 
Handsomeness, nobility of birth and wealth form the 
essential qualifications of an ideal bridegroom. Cp. 
कन्या वरयते रूपं माता वित्तं पिता कुलम्‌ | 
बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टान्नमितरे जना: | 

Trans. His body possesses deformed eyes, his 
parentage is unknown, and his wealth is inferrable from 
his nudity, O you possessed of eyes like those of a 
young doe! is that, whatever is sought in bridegrooms, 


found even partially in Siva ? [72] 
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निबतेयास्मादसदीप्सितान्मनः 
क तद्विधस्त्वं क्क च पुण्यलक्षणा ! 
अपेक्ष्यते साधुजनेन वेदिकी 
इमशानशूलस्य न यूपसत्क्रिया ॥ ७३ ॥ 
अन्वयः-अस्मात्‌ असदीप्डितात्‌ मनः निवर्तय, तद्विधः d? 
पुण्यजक्षणा त्वं च क ? साधुजनेन श्मशानशूनस्य वैदिकी यूपसत्किया 
न अपेक्ष्यते । 
वाच्यपरि०--... निवत्यताम्‌ | तद्विघेन ... (भूयते), पुण्यलक्षणया 
त्वया... ( भूयते ), साधु जन:...वेदिकीं यूपसत्क्रियां न अपेक्षते । 
हिल्दी--इस अनिष्ट मनोरथ से मन हटा लो,कहाँ उस प्रकार का 
वह ( अमंगलकारी शिवजी ) और कहाँ शुभ-लक्षणों वाली तुम ? 
सज्जन खरोग श्मशान भूमि के vez की यज्ञीय-दुण्ड के वेदोक्त संस्कार 
की इच्छा नहीं करते | 
Syn. Add—evil. श्मशानशुल —a stake erected in 


the cemetery for impaling criminals. यूपसत्क्रिया--६९ 
Consecration of a sacrificial post. 


निवतंयेति । अस्मात्‌ असदीप्सितात्‌ श्रनिष्टमनोरथात्‌ । मनः 
fada निवारय ( तद्विधः ) सा पूर्वोक्ता विधा प्रकारो य॒स्य तथोक्तः 
अमङ्गलशीज्ञ इत्यर्थः, क ? महृदन्तरमित्यर्थः | पुण्यलक्षणा! प्रशस्त- 
भाग्यचिह्वा त्व चक ? श्रतो न तव mand इत्यर्थः | तथा हि-र्‍साधु- 
जनेन “साधुर्वाधुषिके चारौ सजने चामिधेयबत्‌” इति विश्वः | 
क रमशानभूमिनिखातस्य म्रध्यशङ्कोः । वैदिकी वेदोक्ता 
यूपी नाम पशुबन्धनसाधनमूतेः संस्कृतदारुविशेष:, तस्य स 
i रोषः, तस्य॒ सत्करिया प्रोक्ष- 
u seis । यूपसत्क्रिया न अपेच्यते नेष्यते तथा श्मशा- 
TRES Tarra न क्रियते तथा त्वमपि तस्मै न घटते zfa 


तात्पर्यार्थः ॥ ७३ ॥ 
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Notes. असदीप्सितात्‌-न सत्‌ aad ( नञ्‌ तत्पु० ) 
amaa तदीष्प्ितञ्ञत sacked (क io) तस्मात्‌ from an evil 
desire. The Ablative is used in connection with that 
from which one is kept off. ( बारणार्थानामोप्पित: Pin. 
1.4. 27). क्क तद्विधः etc. The repitition of shows the 
great incongruity between the two. ( See P. 8 ). The poet 
illustrates the disparity between the two by referring to 


the contrast between the sacrificial post and the impaling 
stake in the cemetery. साधुजनेन -साघुश्चाशौ जन इति स 
साधुजनः ( कर्मण ) तेन, by good people. वैदिकी ~ वेद + ठञ्‌ 
(इक) -+डीर , १७ ordained in the Vedas यूपसत्क्रिया 
यूपस्य सक्रिया ( तत्पुर ), the worship of a sacrificial 
Siva is likened to the stake in the cemetery and theret 

Parvati is asked to divert her attention from him to 


stake 


St 


Someone else. Cp. 
तत्परित्यज्य गिरिशमुपेन्द्र वा शचीपतिम्‌ i 
वरय त्वं विशालाक्षि ! वरयोग्यो तु तो तव || Siva Pura. 
श्मशानशूलस्य —a stake was created in the cemetery on 
which bodies of criminals were impaled. 

Trans. [पाया away your heart from ths evil desire, 
How great is the disparity between him of that sort and 
you possessed of auspicious marks ! No good men would 
demand the same purificatory ceremonies for an inpaling 
stake in the cemetry as is ordained in the Vedas lor a 
sacrificial post. [73] 


इति द्विजाती प्रतिकूलवादिनि 
co BRA Baa dil a d Boh. 


—— 


Sen पर. 
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विङ्गाञ्चत-ञश्रलतमाहते तया 


बिलोचने तिय शुपान्त-लोहिते ।। ७४ 1 
अआन्वयः-द्विजातो इति प्रतिकूलवादिनि ( सति ) प्रवेयमानाधर- 
ARIAT तया उपान्तलोदिते बिल्लोचने विकुश्चितश्रूलत॑ तिक्‌ 
आहिते | 
वाच्यपरि० --... प्रवेगमा णाधरलक्ष्यकोपा सा...अ्रादितिवती। 


हिन्दी--इस प्रकार ब्राह्मण के विपरीत भाषण करने पर पार्वती ने, 
जिसका क्रोध ्रधरोष्ठ के काँपने से विदित होता था, GH चढ़ाकर, 
कोश्रों की ओर लाल आँखों से तिरछी नज़र डाली | 

Syn. प्रतिकूल —contrary. प्रवेपमान--५७।४०।०४. लक्ष्य- 
visible. विक्कुद््रित— contracted. श्रलता—creeper-like eye- 
brow. उपान्त corner. (spar in Hindi ). लोहित--1०१. 
आहित — placed. directed 

इतीति | इति एवं qang द्विजाती द्विजे प्रतिकूलवादिनि धति। 
( प्रवपमानाधरलच्यक्रोपया ) प्रवयमाणेन JAAA Agia श्रधरोष्टेन 
लक्ष्य: अनुमेयः कोपः क्रोवः यस्याः तथोक्तया तया | Wael 
उपान्तलोहिते प्रान्तरक्ते विलोचने (agaran) aza 
ad Gad यध्मिन्‌ तत्‌ तथा सञ्रमङ्गमित्यर्थः। तिर्यक सांच 
आहिते fated AIUT, तियरेद्यतेस्यथः || ७४ || 


Notes, द्विजाता-द्रे जाती यस्य (ago) a; द्विजातिस्तस्मिन, 
(see P.78). प्रतिक्रूलवादिनि--॥तिकूल बदतीति प्रतिकूल- 
afa, तस्मिन्‌, who spoke Contrary to her desire प्रवेपमाना 
वरलच्यको पया-प्रवेउमानेन अधरेण लक्ष्यः कोयो यस्याः (बहु o Ja 
whose anger was visible by the quivering of the lower lip. 
उपान्तलाँहिते-उपान्तयोः लोहिते (ago), red at the corners 
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विकुव्वितभ्रूलतम्‌--विकुश्चिते wed यस्मिन्‌ (age) az विकुचित- 
edu, in a manner in which her creeper-like eye-brows 
were contracted. तियंगाहिते —were cast side-ways. The 
quivering of the lower lip, the redness of the eyes at the 
corners and the contraction of the eye-brows are all 
indicative of the anger, which was caused by the words 
of the twice born uttered against her desire. 

Trans. When the Brihmana was speaking contrary 
to her desire, she, whose anger was reflected in the lower 
lip, with the creeper-like eye-brows contracted, cast 
side-ways her eyes red at the corners at him. [74] 

उवाच चेनं परमार्थतो हरं 
न वेत्सि नूनं यत एवमात्थ माम्‌ | 
ञ्रलोक-सामान्यमचिन्त्य-हेतुक 
द्विषन्ति मन्दाश्चरितं महात्मनाम्‌ ॥ ७% ॥ 
शप्रन्वयः --एनं उवाच च परमार्थतः हर न AKT नूनं, यतः माम्‌ 
way स्थ, मन्दाः श्रलोकसामान्यम्‌ अचिन्त्यदेतुक महात्मनां चरितं 
द्विपन्ति | 
बाच्यपरि०--एप्रः ऊचे च, ...द्रः...विद्यते.., ...अहम्‌ 
..-ऊचे, मन्दैः... द्विष्यते | 

हिन्दी और (पार्वती) उसे बोली -्वश्य तुम वास्तविक रूप 
से महादेव को नहीं जानते, इससे तुम मुझे ऐसे कहते हो | मूढ लोग 
महात्माग्रों के असाधारण श्रौर दुर्बोध कारंण-युक्त चरित से (aaraa) 
द्वेष करते हैं | 

Syn. परमाथेतः--1००॥५. अयिन्त्य-—incomprehensible, 
inserutable &geepuenossada Wanaka Collection. 
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उवाचेति १०३५ Dasa रक्षस रिति 0 
परमार्थतः तत्वतः हरं न वेत्सि न जानासि नूनम्‌। कुतः ? यतः 
साम्‌ एवम्‌ उक्तया रीत्या आत्थ ब्रत्रीपि ‘qa: पञ्चानाम दितः? इति 
रूपसिद्धिः | अज्ञानात्‌ एवायं शिबद्वेषस्तव इत्या शयेना55३- मन्दाः 
मूढा: | “मूढाल्यापड्निर्भाग्वा मन्दाः? इत्यमरः | लोकधामान्यम्‌ 
इतरजनधाधारणं न भवतीति अलोकसामान्यम्‌ । अचिन्त्यहेतुकं 
दुर्बोधं महात्मनां चरितं द्विषन्ति. Rag दूषयन्ति | विद्रांतस्तु 
कोऽप्यत्र देतुरस्तीति ag मन्यन्ते इत्यर्थः | ७५ || 


Notes. परमार्थतः--६7८।५ really. The affix alee is 
added to the word परमार्थतः in the sense of the Ablative. 
( पक्नम्यास्ततिल्‌ Pan. 5. 3. 7. ). The word परमार्थतः can be 
construed with हरम्‌ as well as with न qf. In the former 
case it would mean ‘one who was Siva in reality.’ It was 
Siva in the guise of the ascetic who wishing to ascertain 
her inclinations about himself, spoke contrary to her desire. 
In the latter case the meaning would be ‘you do not really 
know. (परमार्थतो न afe), The contruction of the sentence 
would run (1) परमार्थतो इरम्‌ एनम्‌ उवाच च, नूनं तं न वेत्सि, 
Jd: माम, एबम्‌, AIEA or (2) एनम्‌ उवाच च, इर परमार्थतः न 
वेत्सि, यतः माम्‌ TIH. ANA. अलोकसामान्यम--लोजे पु छ [मान्यं 
लोकशामान्यं नास्ति लोकशामान्यं यस्य तत्‌ (बहुश) which differs 
from that of the mankind, extra-ordinary, 'अचिन्त्यहेतुकम्‌ — 
न चिन्त्यम्‌ शरचिन्त्यम्‌, अचिस्त्यो der तत्‌ (3go), the motive 
of which is inscrutable, These epithets are Pregnant with 
the reason as to why Siva’s conduct of life is inscrutable. 
This appears to be an answer to the Brahmacarin’s state. 


ment that he knew Siva well, ( विदितो मद्देशश्‍वरः 0. 65 ) 
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Parvati means tosay that his knowledge of Siva was 
incomplete and incorrect and therefore his conclusions 
derived from it were not justified. 

Trans. And she said to him “You do not truly know 
Siva at all since you have expressed thus to me. ‘The 
dull-witted hate the life of the great which differs from 
that of the uncommon run of mankind and the purpose of 
which passes comprehension. [75] 

बिपत्प्रतीकार-परेण मङ्गलं 
निपेव्यते भूति-समुत्सुक्रेन वा | 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः 
किमेभिराशोपहतात्मदृत्तिभिः। ७६॥ 
अन्वय:--विपत्यतीकारपरेण भूतिसमुत्सुकेन वा मङ्गलं निषेव्यते 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः सतः अ्शोहतास्मवृत्तिभिः ufa: किम्‌ £ 
वाच्यपरि०--... विपत्मतीकारपरः भूतिसमुत्सुकः... ...निघेवते..., 
केन ( भूयते ) | 

हिन्दी--अपनी विपत्ति का प्रतीकार ( उपाय ) करने में दत्तचित्त 
बा ऐश्वर्य की इच्छा करने वाले पुरुप से शुभ पदाथ का सेवन किया 
जाता है, परन्तु जगत्‌ के ग्राश्रयदाता और निरभिलाषी होने पर 
शिवजी का, ग्राशा के द्वारा अन्तःकरण की बृत्तियों को दूषित 
करने वाले, इन ( मंगलमय पदार्थों ) से क्या लाभ! 

Syn. प्रतीकर—counteracting- समुत्सुक — eager. 
निपेव्यते —is resorted to. MA—protector. श्राशा-- 
desire. sea —destroyed , corrupted, over powered. afa— 


function. f à 
ana श्रमङ्गजाम्यासरतिम्‌. इस्पा्ुक्तं दूपणजातं विपदि- 


त्यादिभिः पडभिः AA: परिदठैमारभते--विपदिति | विपत्प्रतीका- 
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रपरेण अनर्थी बिनी इत्यर्थः ae eaga 
बहुम्‌” इति दोघं: | भूतिसमुत्सुकेन ऐश्वर्यक्रामेन वा मङ्गलम्‌ 
गन्धमाल्यादिक निपेव्यते | शरणे साधुः श- एः | “तत्र साधुः इति 
यत्प्रत्ययः? । “शरणं गृहरक्षित्रोः” इत्यमरः | जरतः शरण्यः तस्य 
जगच्छरण्यस्य निराशिषः निरभिलाषस्य सतः शिवस्य p “्राशोरुरग- 
zara विषवाक्याभिन्नाषयो:?इति शाश्वत: | (आशोपहुतात्मत्रृक्तिभिः) 
आशया वृष्ण्या उपहता दूपिता wage: Gab तेः | एभिः मङ्गलेः 
कि ? वृथा इत्यर्थः । gd मङ्गलमित्येकवचनस्य जात्यभिप्रायत्वात्‌ 
एमिरिति बहुवचनेन परामशों न विरुध्यते | इए्टावाप्त्यनिष्टपरिहाराथिनो 
हि agaranfaata: तदुमयासंसृष्टस्य ठु यथाकथञ्चित्‌ ग्रास्ताम्‌, को 
दोष इत्वर्थः ¡ एतेन CARRANNA? इत्युक्त प्रत्युक्तम्‌ || ७६ || 


Notes. विपत्प्रतीकारपरेण-विपदा प्रतिकार; पर: यश्य 
( Ago ) विपत्यती ru: तेन, who is intent on warding 
off calamities. प्रतीक्रार—T॥€ इ of प्रति is optionally leng. 
thened. ( उपर गस्य घञ्यमनुष्ये Aga Pan. 6. 3. 122). Thus 
We have प्रतिकार as well. भूतिसमुत्मुकेन भूतो agaa: तेन, 
eager to obtain prosperity. मङ्गल निषेव्यते~— auspicious 
things are resorted to. जगच्छरण्यस्य---जगतां शरण्यध्तस्य 
( dedo ) competent to protect the world. शरणयः ~ 
शरणे SIE, शरण--यत्‌ (तत्र साधु, Pan. 4 4. 98 ). निराशिष:- 
निर्गता श्राशी: यस्मात्‌ स निराशीः तस्य निराशिषः one who is 
Without desire. आशोपहतात्मत्रत्तिमि;--ग्राशया उपहता आत्मा 
येषां (age) ते, श्राशोवद्तात्मानस्तेपां afafa: ( तत्पु ), 
with these actions of those whose minds are oye 
by desire. But this way of dissolving 
tates the change of एभिः to श्राभिः, 


rpowered 
the comp, necessi 
In case we retain the 
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present reading we will have to dissolve the compound 


thus: आशया उपहता आत्मनों वृत्तियेः, तानि श्राशोपह ताह्मब तीनि 
( ECTS ) d: it qualifies qfi: which refers to uut: 


Parvati means to say 


that auspicious things are 


resorted to by those who wish to counteract calamities 
and obtain prosperity but Siva being desireless and the 
protector of the world has nothing todo with them. 
Trans. Auspicious things are resorted to by one 
who is eager to counteract evils or is anxious to increase 
his wealth. What has he, whois the protector of the 
world and free from desires, to do  wlth these 
( auspicious things ) which corrupt the functions of the 
soul by desire (or what has he......... to do with these 
actions of those whose minds are overpowered by 


desire ). [ 76 ] 
अकिञ्चनः सन्‌ प्रभवः स सम्पदां 
त्रिलोकनाथः पितृसद्म-गोचर: | 
स भीमरूपः शिव इत्युदीयते 
न सन्ति याथाथ्यं विदः पिनाकिनः॥। ७७॥ 
ऋप्रन्वयः~8: श्रकिञ्चनः सन सम्पदाम प्रभवः Agana: 
सन्‌ त्रिलो नाथः भीमरूपः ( सन ) शिव इति उदीर्यते पिनाकिनः 
याथार्थ्यविदः न सन्ति । 
वाच्यपरि०--तम श्रकिञ्चनं aed... पितृसडागो चर ...भिलोकनाथं 
भीमरुपम ... उदीरयन्ति ...याथार्थ्यविद्धिः...भूयते | 
हिन्दी - वह महादेव दरिद्र होकर भी wadami का afi 
स्थान है, पितृ-भूमि ( श्मशान ) में रहता gar भी ब्रिभुवनपति है 
बह भयानक मूर्ति ता, f gal d ककरी कहा जाता 
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है, व्िशूलधारी शिवजी की वास्तविकता को जानने वाले पुरुष 
नहीं है | 

Syn. अकिद्धत--7००- 3W4—source. पतृसदा--- 
the abode of the dead, i. e. the cemetery. याथाथ्यविदः = 


those who understand reality. 


अकिद्धन इति । सः इरः। न विद्यते ङिञ्चन द्रव्यं यस्य सः 
SIJAA: द रद्रः सन्‌ सम्पदाम्‌ , प्रभवति श्रम्मादिति प्रभवः कारणम्‌ 
पिव्रसद्मगोचरः श्यशानाश्रयः सन ( त्रिलोकनाथः ) त्रयाणां लोकानां 
नाथ: “तद्धितार्थः? इत्यादिनोत्तरपदसमासः । स देवः भोमरूपः भयङ्क 
रकारः सन्‌ शिवः apaan: इति उदीयते उच्यते | श्रः पिनाकिनः 
हरस्य ( याथाथ्यंविदः ) यथामूतोडर्य: यथार्थः तस्य भावः याथार्थ्यं 
ततत्वं aa (az: न सन्ति | लोशेतरमदि्नो AART यथाकथञ्चित्‌ 
अवस्थानं न दोषायेति भावः। एतेन "asa इति 
ate परिहृतं वेदितव्यम्‌ || ७७ || 


Notes. अकिचनः--नास्ति किंचन यस्य सः, one who has 
nothing. It is a Tatpurusa compound of the मयूरव्यं तकादि 
class and not a Bahuvrihi. ( मयूरव्यं तकादयश्च Pan. 
2. 1. 72 ). संपदां AWa:—the source of prosperity. Although 
Siva is poor still he is the source of wealth. त्रिलोकनाथ:-- 
saaa) लोकस्त्रिलोकस्तस्य नाथः (मध्यमपरलोपि तत्पु’), 
Mallinatha dissolves the compound as “त्रयाणां लोकानां 
नायः | तद्धितार्थ-इत्या दिनो तरपदसमा8:”., But this is not sound, 
fora त्रियद तत्युरुष is not allowed unless the latter number 
signifies a measure (परिमाण ), Therefore compounds 
like the present should be taken according to the 


Bhasyakara as of the sreqfugiics, lass, तिहूमृ्मगो चरः 


mv L5 
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पितणां सद्य गोचरः यस्य ( ago) सः, who frequents the ahode 
of the deceased forefathers, i. e. who haunts the cemetery. 
भीमरूप:--भीम॑ रूपं य॒स्य (ago ) सः one who is of dreadful 
aspect. fa! —one of auspicious form. याथार्येबिदः-¬ 
qaasi यथार्थः (प्रादि ago) यथार्थस्य भावः याथार्थ्यम्‌ 
तस्य विद:, who know reality. 


Parvati says that Siva is 1 10586558९१ of opposite 
qualities in as much as he is poor as well as a donor, the 
lord of the three worlds as also the dweller in the cemetery 
and of terrible countenance as well as of auspicious form. 
These contrary qualities make it absolutely impossible 
for one to know him in reality. 

Trans. Though poor, here is the spring of riches, 
abiding in the cemetery he is the lord of the three worlds, 
though of terrible aspect he is called auspicious. ‘There 


are none who know his real nature. [771 
विभूपणोद्वासि पिनद्ध-भोगि वा 
गजाजिनालम्बि दुकूल-धारि वा | 
कपालि वा स्यादथवेन्दुरेखरं 
न विश्व-मूर्तेरवधारयेते qu: ॥ ७८ N 
अन्वयः--विश्वमूर्तें: ag: विभूषणोद्भासि स्यात्‌ पिनद्धभोगि वा 
( स्थात्‌ ) गजाजिनालम्बि ( स्यात्‌ ) दुकूलधारि ( श्यात्‌) कपालि 
वा स्यादू श्रथवा इन्दुशेखरं ( स्यात्‌ ) न अवधार्यते | 


वाच्यपरि०-... वपुषा विभूषणोद्धासिना..., पिनद्धभोगिना..., 


गजाजिनालम्बिना, दुकूलघारिण्‌,.., कपालिना..., इन्दुशेखरेण ...। 
(ज नाः) . CBT AOA [Satya Vrat Shastri Collection. 
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हिन्दी--विश्‍वमूत्ति शिवजी के शरीर का निश्चय नहीं किया जा 
सकता, वह ग्राभूपणों से शोभित हो या फणधारी साँप से लिपटा हो, 
गज-चर्म से डँपा हो वा रेशमी वस्त्र धारण किए हुए हो, ( सिर पर ) 
कपाल हो वा शिर पर चन्द्रमा हो ( कोई नहीं ठीक जानता ) | 

Syn. विभूषण —ornament. उद्घासिन -- glittering. 
fare — tied. fim — snake. szEqTfst —- having a skull. 

देवस्य लौकिकमलौकिकश्च प्रसाधनं नास्तीत्याशयेना55इ--विभूप- 
णोद्वासीति | fags मूर्ति: यस्येति Aagi: usq: शिवध्य वपु: 
शरीरम | भूषणैः उद्धासत इति विभूषणोद्धासि स्पात्‌। पिनद्धभोगि 
आमुक्तमुनद्वमं वा स्यात्‌ । पिनद्वेति नद्यतेरपिपूर्वात्‌ कमोणि क्त: | 
“वष्टि भागुरिरल्लोपमवाप्योर्पसगेयो:” इति ग्रकारलोप: | गजाजिना 
लम्वि स्यात्‌, श्रथवा दुकूलधारि स्यात | ऋपालमध्यास्तीति कपालि 
्रह्माशिरःकपालशेखरं वा स्यात्‌, इन्दुरोखरं वा स्यत्‌ | न अवधार्यते 
न निर्धार्यते «d सम्मवतीव्यर्थः । एतेन “त्वमेव तावत्‌?” इति alate 
प्रत्युक्तमिति ज्ञेयम्‌ || ७८ ll 

Notes. विभूषणोद्गासि-विभूषणेः उद्धाऽत इति तत्‌ (तत्पु०), 
shining with ornaments. पिनद्धभोगि--पिनद्धा भोगिनः यस्मिन्‌ 
(azo) ततू , wrapped by hooded snakes. This is in contrast 
with the foregoing epithet. The presence of objects of 


opposite and varying nature together on his person. 
illustrates the curious tendency of Siva. पिनद्ध—श्रपि di 


SAE, ‘to bind’, The a of the preposition त्रपि is 
optionally dropped. ( ‘ale मागुरिरल्जोपमवाप्योपर्गंयोः? ), 
गजाजिनालम्वि-गजस्य श्रजिनम्‌ "use इति (ao), 
wrapped in elephants skin. दुकूलधारि- gga धारयतीति, 
possessed 06९18. 389६1 Shash GHROTA, श्रस्मिन. 
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अस्तात तत्‌. कपाज्ञी—It refers to the. RRR Brahma’ 


head. Šiva once got angry with Brahmi on the 
latter's proud declaration that Siva had sprung from 
his forehead. Siva in fury, created the fierce form of 
Külabhairava, who severed one of the heads of Brahma 
with nails and put it on his crest. (काशीखण्ड ४ इन्दरशेंख रपू-- 
arg: शेखरे यस्य ( बहु०) dd. having moon on his crest. 
These adjectives qualify qg? विश्‍वमूर्ते:--विश्‍वं ale यस्य 
(age ) a agag: तस्य, of him whose self is the universe. 
न ग्रतधार्यते— cannot be determined or circumscribed. 
Trans. His body may be shining with ornaments oF 
wrapped by hooded snakes; it may bear silken garments 
or the elephant's hide, it may have moon of the skull 
on its crest, —the form of him whose self is the universe 
caunot be determined or circumscribed. [78 ] 
qzg-du md कल्पते 
Df os si Su fem शुद्ध 
aa चिता-भस्म-रजा विशुद्धये | 
नर [oo क्रि - तं 
तथा हि तृत्याभिनय-क्रिया-च्यु 
Ar S.. n f ri H a 
विलिप्यते मालामरम्बराकसाम्‌ ॥ ७५ ।। 
gaa azg iaia श्रवाप्य Papiae fayt wage 
gau, तथा दवि ठत्यामिनयक्रिपाच्युतम ( तत भरा ) renidet 
मौलिमिः विलिप्यते । 
बाच्यपरि० --... थिवामश्मरजता,,. BOUT । ss MERN 
विलिम्पन्ति । 
हिन्दी--चिता-मरम की भलि भी असके miea को पाचा 


सचमुच शुद्धि के लिए समर्थ हो जाती है| इसी लिए Cm ula है 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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कि ) ताण्डव तृत्य के समय अभिनय क्रिया से गिरी हुई ( वह भस्म ) 
स्वगेवासियों ( अर्थात्‌ देवताओं ) के सिरां पर धारण की जाती है । 

चिता— funeral pyre. संसर-contact, touch. 
अवाप्य having got. HdH— indeed, surely. अभिनय-— 
movement of the body. gesticulation. gą —dropped 
अस्वरा ou those whose abode is in heaven, i. e. gods 
मोलिभि — on heads. Tवालप्यते—is rubbed on. 

“धञ्रयुक्तरूपं किप्रतः परं वद” इति cele प्रत्याइ--तदक्षेति | 
( तदङ्गसंसगंम्‌ ) तस्य शिवस्य ag तस्य संसगम्‌ -श्रवाप्य श्रासाद्य 
( चिताभस्मरजः ) चितामस्मेव रजः विशुद्धये कल्पते aa पर्याप्नोति 
इत्यर्थः | अलमशथयोगात्‌ “नम: स्वस्तिस्वाहा”? इत्यादिना चतुर्थी | 
धरुवं शोधकत्वं प्रमाणखिद्धमित्यर्थः । प्रमाणमेवाऽऽह-तथा हि प्रसिद्ध- 
मेवेत्यर्थः | ( ज्रत्याभिनयक्रियाच्युतं ) नृत्ये ताण्डवे यः अभिनयः 
श्र्थव्यश्ञकचेष्टाविशेष: स एव क्रिया तया निमित्तेन च्युतं पतितं faar- 
भस्मरजः इति शेषः | अम्वरोकसां देवानां मौलमिः विलिप्यते 
त्रियते | aga चेत्‌ कथमिन्द्रादिमिश्रियेतेत्यर्थापत्तिः श्रनुमानं वा 
प्रमाणमित्यर्थः || ७६ ॥ 

Notes. चिताभस्मरजः--चितायाः भम्मनः रजः ( तत्पु‘ ), 
the dust in the form of funeral ashes. तदङ्गसंसगैम्‌ तस्य 
Beal ds: तदङ्गसंसगंः तम्‌ (do), the contact with his 
body. The pronoun तद refers to Siva अवाप्यते- 
कवन ANG HRI (-ल्यप्‌ ), having obtained. sqm. Ind. 
certainly. विशुद्धये कल्पते; sufficient to cause purifica- 
tion. Here the predicate कल्पते 15 expressive of the 
sense of MH ‘sufficient, enough etc, and therefore 


governs the Dative case विशुद्धये, (नम: स्त्र्‌ 
CC-0. Prof. Satya Ve Shastri Calle हवाहालंबपड्यो ara 
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Pan. 2. 3. 16 ). According to others the Dative is used to 
express the purpose for which anything is done or the 
result to which anything leads. ( क्लृपि सपद्यमांने च 
Var). नृत्यभिनयक्रियाच्युतम्‌- चये श्रमिनयः एव क्रिया तया 
च्युतम्‌ ( तत्पु० )5 dropped through the movements of the 
imu arna ओ ऊः येषां (बहुः) 


तेषाम्‌, of the gods whose abode is the heaven. 


body in the dance. 


This verse is an answer to the ascetic’s statement 

( V. 69 ) that Párvatis bosom would be besmeared with 

the ashes of the funeral pyre which are applied on his 

| body by Siva. Parvati defends herself by saying that 

the funeral ashes become sacred by their contact with 

Siva's body and when dropped down in dance are held 
over their crests by the denizens of heaven. 

Trans. Certainly the particles of funeral ashes become 
purifying by their contact with his body anditis there- 
fore that they are rubbed on the heads of the denizens 
of heaven when they fall about by the movements of his 
body in the course of his dance. [79] 


असम्पदस्तस्य TTT गच्छतः 
प्रभिन्न-दिग्वारण-वाहनो zu | 


करोति पादाबुपगम्य मोलिना 
विनिद्र-मन्दार-रजोऽस्णाङ्गली ॥ ८० ॥ 
अन्वय;--प्रभिनदिग्वारणवाहन: दया असम्पद: JIT गच्छतः 
तस्य पादौ मौलिना उपगम्य बिनिद्रमन्दाररजोऽरुणाङ्कुली करोति | 
वाच्यपरि०--प्रमिनदिग्वारणवाहनेन वृष्णा... क्रियते | 


feces Rd sz ) दिशा का हस्ती-रूप वाहन वाला इन्द 


at Shastri Collection. 
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पास आकर प्रणाम करके निर्धन वेल पर जानेवाले उस ( शिव ) के 
पैरों को विकसित मन्दार पुष्पों के पराग से लाल ग्रॅगुलियां वाला 
करता हे | 

Syn, प्रभिन्न- rutting. वृषा-- Indra. वृष-- bull. विनिद्र-- 
full-blown. सन्दार---0712 of the trees of paradise. 

“agad दिगम्बरत्वेन निवेदितं वसु?, “इयञ्च तेऽन्या पुरतो 
बिडम्बना” इत्यादि च तत्रोत्तरमाइ- असम्पद इति। ( प्रभिन्नदिग्वा- 
रणावाहनः ) प्रभिन्नः मद्लावी दिग्वास्ण: दिग्गज: वाहनं यक्ष्य सः 
ऐरावतेन ऊढ इत्यथ:। वृषा देवेन्द्रः आसम्पदः दरिद्रस्य gaq गच्छतः 
वृषभारूढव्य तस्य iyd पादो मों लना मुकुटेन उपगम्य प्रणाम्य 
इत्यथः | ( {वनिद्रमन्दाररजोरुणाङ्गली ) विनिद्राणां विकसितानां 
मन्दाराणां कल्पतरुकुसुमानां रजोमिः परागैः श्ररुणा agaa: ययोः 
तौ तथोक्तौ करोति | दिग्गजारोहिणाम्‌ इन्द्रादीनामपि AA इन्दु- 
मौलेः किं सम्पदा ? qurüzupar को दोप्र इयथः || ८० ॥ 


Notes. प्रभिन्नदिग्वारणवाहनः -प्रमिन्नः दिशः वारणः वाहनं 
व्रस्य (बहु ०) सः, riding ona rutting elephant of the quarter. 
It refers to the elephant Airavata which is Indra’s 
vehicle. प्राभन्न—प्र +-भिदु+क्त, itis an appellation of an 
intoxicated elephant. ( Cp. 'प्रमिन्नो गर्जितो मत्तः? Amara.) 


He is so called because his temples are burst open 
for shedding rut. वृषा णता. अ्सम्पद्‌--नास्ति सम्पद aeq 
(azo) सः AAA तश्य, of him who is possessed of no 
wealth. ब्रृषेण्‌ गच्छुत:--४)7० rides on the bull.  fafag- 
मन्दाररजोरुणादुली-बिंनद्रा णां मन्द राणां रजोमि: श्ररुणाः argerat 


ययोः (ago) तौ, whose toes are made reddish with 
E ( ढु i -6. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ithe 
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pollen of the full-blown Mandara flower. सन्दार-1115 
one of the five trees belonging to the gods:— 
पञ्चेते देवतरत्रो मन्दारः पारिजातक; | 
संतानः कल्यवृक्षश्व ufa बा इरिचन्दनम्‌ || Amara. 
Indra is said to wear Mandara flowers on his fore- 
head and when he bends his forehead upon the feet of 
Siva the latter's feet are made reddish with the pollen 
dust of blossomed Mandira flowers. Cp. 
* जम्भारिमोलिमन्दारमालिकामधुचुर्बिनः? Kunda. I 1. 
The verse is an answer to the ascetie's statement 
that Siva possesses no wealth. Parvati says that though 
he is poor he is honoured even by the lord of the gods. 
Trans. Borne on the rutting elephant of the quarter 
Indra coming near touches with his head:the feet of the 
poor god riding his bull and makes his toes reddish with 
the pollen dust of the full-blown Mandara flowers. [80] 


विवक्षता दोषमपि च्युतात्मना 
त्त्रयेंकमीशं प्रति साधु भाषितम्‌ | 
यम्रामनन्त्यात्मश्ुवोऽपि कारणं 
कथ स लक्ष्यप्रभवो भविष्यति ॥ ८१॥ 
grag; च्युतात्मना दोषं विवक्तताऽपि त्वया ईशं प्रति एकं 
साधु भाषितम्‌ , यम्‌ RW ate कारणम्‌ अआमनत्ति सः कथं 
लक्ष्यप्रभव: भविष्यत | 
बाच्यपरि०--च्युतात्मा... विवक्षन्‌... त्वं... भाषितवान्‌ यः 
...राग्रायते, तेन... लक्यप्रभवेण भविष्यते | 
ferdi—aa नीच-आत्मा ने दोप-मात्र कहने की इच्छा होने पर 
भी शिवजी के १९0.९ चमी; बाळ अही द मझा भी कारण 
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कहते हें, वह केसे ज्ञात-जन्म वाला हो सकता है ( अर्थात्‌ उसका जन्म 
क्यों कर जाना जा सकता है ) | 

Syn. च्युतात्मन्‌--०४९ possessed of a fallen or depra- 
ved soul. $xri—Siva- आ्रात्मभू- the self-born Brahman. 
वआामनन्ति--1€291१. प्रभव-- birth. 

यदुक्तम्‌ श्रलद्धपजन्मतेति तत्रो तरमाह--विवक्षतेति । च्युतात्माना 
नश्ध्वभावेन श्रत एव दोषं दूषणं विवक्षता बक्तुमिच्छताऽपि त्वया 
isi प्रति एकम्‌ ्लच्यजन्मतेति इदमेकं वच इवर्थः | साघु भाषितं 
सभ्ययुक्तम्‌ कुतः १ यम्‌ इश्वरम्‌ आत्मसुवोऽपि व्रह्मणोऽपि ' ब्रह्मात्मभू: 
सुरज्येष्ठः? इत्यमरः | कारणमामनन्ति उदाइरन्ति, विद्वांस इति शेषः | 
“पपाघ्रा्मास्थाज्रादानि” इव्यादिना मनादेशः । सः ईश्वरः कर्थ 
लच्यप्रमबः ? लक्ष्यजन्मा भविष्यति १ अनादिनिधनस्य भगवतः; 
कारणुराङ्का कलङ्कश्च नान्विष्यत इत्यर्थः || ८१ ॥ 

Notes. च्युतात्मना--च्युतः आत्मा यस्य (Ago) स च्युतात्मा 
तेन, one possessed of a fallen soul. विवन्तृता-अक्‍्तुम्‌ इच्छता; 
Aqu rar RE, Inst. Sing» desirous of speaking. ‘The 
ascetic wanted to point out Siva's defect that his birth 
was questionable but this very fact—the unknowability 
of his birth—was 4 point of honour, for he is said to have 
created the creator himself. Z% nfa—The Accusative 
is used in connection with प्रति ( Var. अभित:परितःसमया- 
निकरपादाप्रतियोगेडपि), आत्मभुवा-श्रात्मना भवतोति श्रात्मभूः aa, 
by the self-born Brahman. कारणम्‌ the source, the 


creator. Cp. at ü aai विदधाति पूर्वम्‌, 
This is said by identifying the lord of universe श 


a D CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
with Siva, Otherwise Siva is sprung from the forehead of 
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Brahman. च्या [मनन्ति--य्रा + V gp ‘to praise’ Pr. III. Sing. 
With the addition of the prefix ST the meaning of the 
root tar is changed to ‘to consider, regard’. ल्क्ष्यप्रभव:-- 
शक्य: प्रभवः यस्य (ago ) सः, whose birth is known. 

Trans. You of depraved soul, although desirous of 
repeating his faults, have said one good point about 
Siva. How could the origin of him, who is regarded 


as the cause of even the self-born Brahman, be 


known ? [811 
अल विवादेन यथा श्रुतस्त्वया 
! तथाविधस्तावदशेषमस्तु सः | 
ममात्र भावेकरसं मनः स्मितं 
4 कामत्रत्तिवेचनीयमीक्षते ॥ ०१ Il 
आन्वयः--विवादेन अलम्‌, खया यथा सः तः अ्रशेषं तथाविधः 
aag AM, मम मनः ठु D भावेकरसं (सत्‌ ) स्थितम्‌। कामवृत्ति: 
बचनीय॑ न xd | 
बाच्यपरि०-..-स्वं यथा तं श्रुतवान्‌, - ..( तेन ) तथाविधेन... 
DAI, ..-मनसा ,..भाविकरसेन स्थितम्‌..-; कामवृत्तिना...ईचयते | 
` हिन्दी --कगड़ा बन्द करो । तुमने वह ( शिवजी ) जैसा सुना है, 
ge adm यैसा ही हो । मेरा मन यहाँ केवल प्रेम-रस में लीन है। 
स्वच्छन्द प्रवृत्ति ( स्नेह-भाव ) वाले जनापवाद का विचार नहीं करते | 
Syn. विवाद-- quarrel, dispute. भावेकरस —pervaded 
solely by the feeling of love. कामबृत्ति —one who acts at 
his own free will. वचनीय- 111 report, scandal. 


galaa | श्रथवा विवादेन ALA AAA p त्वया तावत्‌ यथा 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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वेन प्रकारेण स इश्वर: श्रुतः अशेषं seta तथाविधिः तावत्प हार: 
एव अस्तु | सम मनः तु अत्र ईश्वरे ( भावेकरसम्‌ ) भाबः Iq: 
एक: अद्वितीय: रसः श्रास्वादो यस्य तत्‌ तथा स्थितम्‌ । तथा हि काम- 
त्तिः स्वेच्ञाव्यवहारी वचनीयम्‌ ग्रक्यानसङ्गापत्रादं न faa न 
विचारयति। न दि स्वेच्छारु चारिणो लोकापः दादू बिभ्परतीति भाव:||८२॥ 


Notes. विवादेन अलम्‌ No more of disputing. Instr. 
is used with FF when it means ‘no more’. (See P. 89). Cp. 
Wea महीपाल तव श्रमेण, Raghu 11. 34. 


TAAT: etc,—Supposing that Šiva as described by 
the ascetic is disqualified to be the wooer ofa lady of 
rank, even then. Parvati says. her inclinations towards 
him do not receive a set-back, for she has set her heart on 
him without considering his merits or defects भावकरसम- 
माव एक: रस; यस्य (ago ) तत, which is solely intent on 
love, i.e. which does note give place to reason and is 
solely led by impulse. कामवृत्तिः-झामः वृत्तिः यस्य़ (ago) सः 
one who acts at his sweet will वचनायम —scandal or ill 
report. न Z«id—-does not take care for. True love does not 
take into consideration the defects or the merits of the per- 
Son concerned. The person in love is solely swayed by the 
sentiments of love,and is blind to all sorts of blemishes Cp 


रागाअनमिदमचणोर्व्येल्यरति प्रायशो गुणान्‌ विषये 

दोषाक्षनं तु दोपाननुभयसक्ति््यनक्ति 333144 || 
Trans. No more of disputing; let him be 50 exactly 
as you have heard him to be My mind solely swayed 


by the sentiment of love is set on him. One who acts 
according t@ome'erdesayadvetShesté alain report. [821 


bes vs 
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निवायेतामालि | किमप्ययं az: 
पुनर्विवक्षुः स्फुरितोत्तराधरः । 
न केवलं यो महतोऽपभापते 
श्रुणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ ॥ ८३ N 
अन्वयः —( 2) श्रालि! (त्यया) स्फुणेतोत्त [घए ग्रयं g: 
पुनः किम्‌ श्रपि fram: निवार्यताम्‌. यः महत: अपभाषते न केवलं 
मः तस्पात्‌ यः alfa सः अपि aure ( भवति ) | 
बाल्यपरि०-...स्फुरितोत्तरधरं इमं बढ़ .. „Raga नि त्रासय, येन 
मदान्तः अपभाष्यःते, -..तेन... येन श्रयते तेन... पापम जा (सूयते) | 
हिन्दी - हे सखि ! फिर कुछ कहने की इच्छा वाले तथा फडक 
रहे होठों वाले इस ब्रह्मचारी को मना कर दो । ( क्योंकि ) जो महा- 
पुरुषों की निन्दा करता हे न केवल वही परन्तु जो उस ( निन्दा 
करने वाले ) को सुनता है वह भी पाप का भागी होता है | 
Syn. आली --१ female companion. Bsal—upper, or 
much. ga Brahmacarin, a talkative fellow. faa = 
desirous of speaking. अपभाषते —speaks ill. 
निवार्यतामिति । है आलि सखि, “श्रालिः रखी वयस्या q” 
इत्यमरः |. स्फुरितोत्तराधरः स्फु एण भूयिष्ठो ठः | "pj बटुः unn: 
पुनः किमपि faa; वक्‍तुमिच्छु:, दुवः सब्नन्तादुप्रत्यय; । निवायताम्‌ | 
afg वक्‍त॒मेव कथं न ददासीत्पाइ--तथा हि, यो महतः पूज्यान्‌ 
अपभापते श्रपवदति न केवलं स TAT भबति; श्रत्र स्मृतिः 
“गुरोः प्राप्त परीवादो न श्रोतव्यः कथञ्चन | 
कणौ तत्र पिधातव्यौ गन्तब्यं वा ततोऽन्यतः ॥” इति | 
किन्तु तस्मात्‌ महृतामपवादकात्‌ पुरुषात्‌ यः श्रृणोति महदप- 
वादक वा rff caso (ओोऽक्ि TEAR ॥ ८३॥ 


" 
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Notes. अआलि-—Voc: my friend! Cp. “ग्रालिः सखी 
वयल्या च? Amara. स्फुरितोत्तराधर:--त्फुरितम्‌ Saat यस्मिन्‌ 
(बहु०) सः, whose upper aud lower lips were trembling; or 
स्फुरितम्‌ उत्तरं यस्मिन्‌ (go) सः स्फुरितोत्तरः, स अधरः यस्य 
( d£» ). Here the word उत्तर has been used in the 
sense of ‘much, excessive’. As an adjective to स्फुरित 
it ought to have been placed before स्फुरित but has been 
irregularly made the second member of the compound 
spaa? by including it in the वाहिताग्म्यादि group 
( वाहिताग्न्यादिपु च Pan. 2. 2. 37). Or उत्तर may be taken 
in the sense of ‘mixed with’ and the compound may be 
analysed as स्फुरितेन उत्तरः श्रधरः यस्य ( बहु० ) सः, whose 
lower lip was quivering. The fact of the ascetic's 
quivering of the lips is denotive not of the angry heart 
within but of the desire of further speech. faz: — 
वक्‍तवुमिच्छुः, ५ अच्‌ --तनून-उ, desirous of speaking. fandan- 
Pass. Imp. III. Sing., should be stopped. Cf. 

निवार्यतामयं fagtaag: स्फुरिताधरः | 
न तावन्निन्दकः पापी यथा RIAA || Vayu Purana 
अपभापते — ४ भाष्‌ ‘to speak’ when prefixed with aq 
means 'tospeak ill’, पापभाक्र -पापं भजत हत, a sinner. 
Not only the one who talks ill of the great but also he 
who hears the abuse from him shares the sin. Cp. 
यः करोति महादेवनिन्दामात्मविनाशिनीम्‌ : 
स पापिष्टतरस्तस्माद्यः श्यणोति स पापभाक्‌ || 


The hearing of the elder’s blemishes is prohibited 


by the treatises op स्री VewerGC Set onn. ) 
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Trans. Stay, my friend, this Brah macarin whose 
upper and lower lips are quivering and who ( therefore ) 
seems to utter more. Not only he who speaks ill of the 
great but even he who hears him shares his sin. [83] 

इतो गमिष्याम्यथ वेति वादि 
aqa बाला स्तन-भिन्न-वल्कला | 
स्वख्पमास्थाय च तां कृतास्मत' 
समाललम्बे द्ृपराज-केतनः d <४॥ 
अन्वय:--अ्रथ (A ) इतः गमिष्यामि इति वादिनः 
स्तनभिन्नवल्कला बाला चचाल वृषराजकेतनः स्वरूपम्‌ श्रास्थाय 
कृतस्मितः ( सन्‌ ) तां समाललम्बे । 

हिन्दी-- अथवा मैं यहाँ से चली जाती हँ” यह कहती हुईं वह 
कुमारी ( पार्वती ), जिसके स्तनों पर से वल्कल faan गया था, चल 
पड़ी थोर (तब) बैल के चिह्न की पताका वाले ( शिवजी ) ने अपना 
रूप धारण करके सुस्कराते हुए उसको पकड़ लिया । 

Syn. भिन्न - loosensd. wqeq—form. चृषराजकेतन-11० 
bull-bannered god. समाललम्बे —held. 

सम्प्रति गन्तब्यपत्मःश्रयते-= इत इति । अथ वा इतः AAA 
गमिष्यामि इति वादिनी वदन्ती | ( स्तनभिन्नवल्कला ) स्तनाभ्यां 
faaan रयवशात्‌ कुचसस्तचीरा बाला पार्वती चचाल | 
बृपराजकेतनः वृषभध्वजः च स्वरूपमास्थाय निजरूपमाश्रत्य कृत- 
स्मितः सन्‌ । तां पार्वती समाललम्बे जग्राद ॥ ८४ ॥ 

Notes. वादिनी-- ५बदु-+-णिनि+डीप , who was 
speaking. स्तनभिन्नवेल्कला-स्तनाभ्यां भिन्नं बल्कलं यस्या:(बहु०) 
सा, whose bark garment was loosened from her breasts. 
It ind Qe Pme Setrpiwranürtáent osiagadhas the elevation of 


m 


at 
eit 


) 
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her breasts. Her elevated breasts, as she moved hastily, 
struck against the bark garment which she wore and it 
got loosened. It suggests that Parvati had reached the 
stage when she could choose a man of her choice. 
वृषराजकेतनः --वृषर[ज: वेतने यस्थ (32e) सः, one whose 
emblem is a bull. It is an epithet of Siva. स्वरूपमास्थाय- 
manifesting himselfin true form. Formerly Siva was 
talking with Parvati in the guise of an ascetic, now he 
removed that unreal wear and revealed himself in true 
colours. कृतस्मितः--कृतं स्मत येन (ago ) सः, who was 
smiling. His smile indicated his acceptance of Parvati’s 
i suit. समाललस्वे -म्म्‌+ श्रा+ ४ लम्ब्‌ Perf. III. Sing., held. 
The root Vm ‘to hang’ when prefixed with सम्‌ and 
Zl means ‘to hold’. 


Trans. "Or I shall go away from this place", so saying 
the maiden, whose bark-garments got loosened from her 


ty breasts, started and the bull-bannered god assuming 
T his own form held her smilingly. [84] 
* N क्ष्य्‌ em. थु A e 

vf त qa वंपथुमता सरसाडु-याए- 


निक्षेपणाय पदमुद्धतमृद्ठन्ती | 
मागाचल-व्यतिकरांकुलितेव fag: 
शलायिराज-तनया न यया न तस्थौ ॥ ८०॥ 
अन्वयः तं वीय वेव्थु-ती सरशाङ्गयष्टिः निक्षेपणाय उद्धतं 
पदमू रद्वदन्ती शैलाधिराजतनया मार्गाचलव्यतिकराकुलिता सिन्धुः इव 
न ययौ न वस्त्रौ | 
वाच्यपरि०--...वेपथुनत्या सरसाङ्गयष्टचा ,..उद्ददन्त्या शैला- 
घिराजतनयया atten beya piverastacssciog यये न तस्ये | 


T 
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हिन्दी--उस (शिवजी) को देखकर कॉपती हुईं पसीना-पसीना Se 


शरीर वाली और कहीं रखने के लिए पैर को उठाए पर्वत-राज-पुत्री 
मार्ग में पर्यत द्वारा बाधा प्राप्त होने से भ्रान्त नदी के समान, न गईं 
न उहरी | 

Syn. d|ua-having seen. AYRAT-trembling. ATH- 
wet. "gag —slender form. अचल —mountain. 5यतिकर- 
contact, obstruction. शेल mountain. 

तमिति। d देवं वीचय वेपथुमती कम्पवती सरसाङ्गय ष्टः 
Raani, महा देवदश न देव्याः “स्वि रभावोदय उक्तः | निक्षेपणाय 
रन्यत्र विन्याक्षाय उद्धुतमुत्किप्त पदम्‌ A उद्वहन्ती शेलाधि- 
राजतनया पार्वती, ( मार्गाचलव्यतिकराकुलिता) मार्गे aaa: 
der व्यतिकरेण «areca, sad नेन इति यावत्‌ , श्राकुलिता 
सम्भ्रमिता सिन्धुः नदी ga) “देशे नदविशेपेऽऽ यौ fa gat सरि 
स्त्रियाम? इत्यमरः । न ययो न तस्थो, लजयेति भावः | 
वपन्ततिलका वृत्तमेतत्‌ || ८५ Il 

Notes. वीक्ष्य--वि+ ४ iw कत्वा(स्ल्यपू), having seen. 
वेपथुमती--वेपथुः rer अस्तीति वा; the मतुप्‌ affix is added to 
वेपथु in the sense of excessiveness ( ज्रातिरायाथे मतुपू ), 
means ‘greatly quivering वेग्थु— वेप ‘to tremble’ + aga 
( ट्रितोड्युच्‌ Pan. 3. 3. 89), 494 is one of the eight Sattvika 
bhavas enumerated below:— 

स्तम्भः स्वेदोऽथ रोमाञ्चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः | 
वैवण्यम श्रप्रलयावित्यष्टी सास्विका गुणाः | 

सरसाङ्गय्ट्रः-रसेन सह ada इति सरसा (ago), सरसा 

श्र द्य ष्टिर्यक्ष्याः (बहू०) at, whose slender frame was wet (with 


perspiration) pp eag itos aba Eola is indicative 


168 Digitized by Sargai ðundation and eGangotri 


her breasts. Her elevated breasts, as she moved hastily, 
struck against the bark garment which she wore and it 
got loosened. It suggests that Parvati had reached the 
stage when she could choose a man of her choice 
वृषराजञकंतन:-वृधराज: व तने यस्य (329) सः, one whose 
emblem is a bull. It is an epithet of Siva. स्वरूपमास्थाय- 
manifesting himself in true form. Formerly Siva was 
talking with Parvati in the guise of an ascetic, now he 
removed that unreal wear and revealed himself in true 
colours. कृतस्मितः--कृतं सिनत येन (ago ) सः, who was 
smiling. His smile indicated his acceptance of Párvati's 
suit. समाललम्वे H+H श्रा+ vw Perf. III. Sing., held. 
'The root VER ‘to hang’ when prefixed with eq and 
Zif means ‘to hold’. 

Trans. ‘‘Or I shall go away from this place", so saying 


| the maiden, whose bark-garments got loosened from her 
h | breasts, started and the bull-bannered god assuming 


his own form held her smilingly. [84] 
i त dica वेपथुमती सरसाङ्ग-यष्टि- 
; निक्षेपणाय पदमुद्धतमुद्वहदन्ती । 


मार्गाचल-व्यतिकराकुलितेव सिन्धु 
शेलाधिराज-तनया न ययौ न तस्थौ ll ८५॥ 
अन्वयः- तं Aaa वेव्थु-ती सरसाङ्गयष्टिः निचेपणाय उद्धतं 
पदम्‌ zzgl शेलाधिराजतनया मार्गाचलव्यतिकराकुलिता ferg: इव 


न ययौ न तस्थौ | 


वाच्यपरि०--,..वेयथुनत्या सरसाङ्गयष्टया ...उद्गदन्त्या शेला- 
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हिन्दी--उस (शिवजी) को देखकर काँपती हुईं पसीना-रसीना हुईं 
शरीर वाली और कहीं रखने के लिए पैर को उठाए पर्वत-राज-पुत्री 
सागं में पचेत द्वारा बाधा प्राप्त होने से श्रान्त नदी क ससान, न गईं 
न ठहर | 

Syn. वीक्ष्य-17ए19 seen. quymi-trembling. सरस- 
wet. agats —slender form. अचल — mountain. ब्यतिकर- 
contact, obstruction. शेल mountain. 

तमिति। d देवं dor वेपथुमती कम्पवती aga 
स्तिन्नगात्री, महा देवदश? न देव्याः तात्त्वि #भावोदय उक्तः । निक्षेपणाय 
रन्यत्र विन्याताय wan us पदम्‌ अङ्त्रिम्‌ उद्वहन्ती शेलाधि- 
राजतनया पार्वती, ( सागाचलव्यतिकराकुलिता ) मार्गे aaa: 
der व्यतिकरेण भमाइस्या, sad नेन इति यावत्‌ , श्राकुलिता 
सम्प्रमिता सिन्धुः नदी इव। “देशे नदविशेपेऽञ्रौ सि धुर्ना सरिति 
स्त्रियाम्‌? zem ! न ययो न तस्थो, लजयेति भाव:। 
वम्न्ततिल्का वृत्तमेतत्‌ || ८५ ॥ 

Notes. वीक्ष्य--वि+ våg +क्ला(<ल्यप्‌ ), having seen 
वेपथुमती-वेपथुः अध्या श्रस्तीति ar; the मतुप्‌ affix is added to 
4qq in the sense of excessiveness ( ग्रतिशयार्थ मतुपू ), 
means ‘greatly quivering’ वेग्थु- बेप्‌ ‘to tremble’ -F अथुच्‌ 
( ट्रितोऽश्रच Pan. 3 89 ) "qs is one of the eight Sattvika 
bhavas enumerated below:— 

स्तम्भः स्वेदो$थ रोमाञ्चः स्वरभङ्गोऽथ वेपथुः | 
वेवर्ण्यम्रुप्रलयावित्यष्टौ सास्विका गुणाः di 
सरसाङ्गर्याष्रः-रसेन सहृ ada इति सरसा (ago), सरसा 
AAA AT: (age) सा, whose slender frame was wet (with 


perspirationy m bead ddition of alg to Ag is indicative 
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ot the ized be Saga trust Founsalig? andpfenggiivering and 
perspiration were due to the sight of Siva. निक्षंपणाय- 
for the purpose of placing (the foot on ground). saJgdq— 
raised up. उद्ठहन्ती -34+ बहू ‘to carry परात eq * 
= A - Y शि E 
शेलाधिराजतनया- शलानाम्‌ श्रयं शेनः ( शिला-+-श्रण ) शेलानाम्‌ 
अधिराज: शेलाघिराज: (तत्पु०), ‘the lord of the mountains’ तक्ष्य 
त c. A -e 
तनया (तत्पु०), Parvati. सागाचलव्यतिकराकुलिता-मार्ग अ्रचलस्य 
व्यतिकरेण agiia सा (तत्पु०), obstructed'by the forcible 
contact with the mountain on its way. सिन्धु ¬ river. 
Just as a river, with its gait obstructed by the rocks on 
its journey, neither goes nor stays similarly Parvati by 
the touch and sight of Siva could neither stay nor walk. 
Trans. On seeing him, the daughter of the lord of 
the mountains quivering and perspiring, with her foot 
aised to plant on the ground, could neither move nor 
stay, like a river hampered by the obstruction of a rock 


on its way. [85] 
za प्रभृत्यवनताङ्गि तवास्मि दासः 
क्रीतस्तपोमिरिति वादिनि चन्द्रमोला | 
अद्वाय सा नियमजं कृमपुत्ससज 


केशः फलेन हि पुननवतां विधत्त ॥ ८६॥ 
इति श्रीक'लिदासकृतों कुमारसम्भवे महाकाव्ये 
पावेतीतप:फलोदयो नाम पद्मः सरग: 

अ्रन्व॒यः--बन्द्रभी नी 'दे श्रवनताङ्गि ! uu wafa तब तपोभिः 
क्रीतः दासः यस्मि मवामिः इति वादिनी ( अति) ) सा wer नियमजं 
छमम, saa; दि क्लेशः फलेन पुनः नवतां Grat | 
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बाच्यपरि०--. .क्रीतेन दासेन भूयते । ...तया ,..नियमज: क्लमः 
उत्ससजे ...क्लेशेन ...नवता विधीयते | x i 
हिन्दी “हे मुक्रे हुए शरीर वाली ! श्राज से लेकर तुम्हारा 
तप याश्रों से खरीदा हुआ में तुम्हारा दास हूँ |” शिवजी के एला Fe 
पर वह तुरन्त यम-नियम ( घत-उपवास )s से उत्पन्न gu पारश्रम i 
भूल गई क्योंकि परिश्रम फल प्राप्ति से झिर नयायन प्रदान करता है | 
Syn. अवनत stooping. Ale = pure hased. नचर द्रमोलि— 
Siva, the moon-crested god. अह्वाय--! mmediately. 
muU—fatigue, weariness. «ar —suffering, fatigue. विधत्ते -- 
imports. 
अद्येति | चन्द्रमौलौ शिवे, हे अवनताङ्कि, पार्वति अद्य प्रभति 
्रस्मादिनादारम्येत्यर्थः | प्रभ्तियोगादय्रेति स्तम्यर्थवाचिना पन्चम्थर्था 
यंते । तव तपोभिः क्रीतः | दासङ दाने | दासते ग्रात्मानं ददाती 
दासः अस्मि इति वादिनि बदति सति, सा देवी sara सपदि 
छाग्फटित्पज्ञसाहयाय RIE eu सपदि द्रुते? इत्यमरः | TAIHA 
तपोजन्यं HH क्लेशम्‌ उत्ससजे, फलप्राप्त्या HU विसस्मार इत्यथः | 
तथा हि क्लेशः फलेन फलसिद्धया पुननेवतां विधत्ते, पूर्ववदेव AINA 
श्रापादयति इत्यर्थः | सफलः क्लेशो न क्लेश इति भाव: d ८६॥ 
इति श्रीमन्महामहोपाध्यायको लाचलमल्लिनाथसूरिविरचितायां 
कुमारसम्भवव्य़ाख्यायां सञ्जीवनीसमाख्यायां पार्वती- 
तपःफलोद्यो नाम पञ्चमः सर्ग: 
Notes. ्रवनताङ्गि-्रवनतम्‌ ag यस्याः (ago) 
aagal, O you possessed of stooping limbs ! अद्य प्रभृति 
from today. तपोभिः क्रीतः—Devotion is the sole means 


of winning over a deity. Siva has been purchased by 


Parvati 19०४६ SAY? YRR in the form of 
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austere penances. वन्द्रमोलो--चन्दरः atat सस्य ( Ago )a 
चन्द्रमौलिस्तस्मिन्‌. zigia-immediately, forthwith. Cp. 
"धजयाग्टित्यज्ञसाह्याय द्राङसङ्छु सपदि gau" Amara. ^ 
नियसजम्‌ -नियमात्‌ sex. born of austerities. उत्ससज- 
उत्‌+/सुज्‌ to give up’ Perf. III. Sing. Parvati forgot 
all her weariness caused by her practising penance since 
she obtained the object of her desire. She now became 
refreshed by the attainment of the fruit of her severe 
penances. नवतां विधत्ते does cause freshness, or rather a 
person feels more joyous when he or she attains the 
wished—for object through many sufferings. Cf. 
सुखं .इ दुःखान्यनुभूय शोभते घनान्थकारेव्विव AITTA | 
Also, 
तव हस्तदानचतुरस्तपसा हि कृतो$य़मस्मि दासजनः | Pár.Pari. 
Trans. ^O you of stooping limbs ! henceforth Iam 
your slave purchased by your austerities.” Just as Siva 
uttered these words Parvati forgot instantaneously the 
weariness caused by the toil of her austerities. The 
attainment of fruit removes fatigue and refreshes 


one. [ Bb 1 
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APPENDIX 


Discuss the Gate of Kalidasa. 

What do you know about the native place and edu- 
cation of Kalidasa ? 

Why Kalidasa has been called “the brightest star 
in the firmament of Indian poetry"? 

What do you know about the chief characteristics 
of Kalidasa’s poetry ? Quote relevant passages. 
Name and classify the works of Kalidasa in their 
chronological order. 

Explain “उपमा कालिदासस्य”, Quote relevant passages. 
Discuss the style of Kalidasa. 

Why is the Kumara-Sambhavam so called ? 
Mention the chief characteristics of a Maha-Kavya 
and show how the Kumara-Sambhava is a Maha- 
Kavya. 

“Had Kalidasa not written any drama, his Uma- 
Varni-Samváda' would have declared him the 
dramatist.” Discuss. this statement fully. 

Describe fully after Kālidāsa the beauty of Parvati. 
Summarise the dialogue of Uma and Varni. What 
is your impression about it ? 

Sketch the character of Parvati. 

Give an account of the meeting of Parvati and Siva 
disguised as an ascetic as described by Kalidasa in 
his Kumára-Sambhavam. [ P. U. 1919. ] 
Describe briefly the severe penances practised by 


Parvati. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. ` 
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16. How Kalidasa's name is connected with the line 
“afa कश्‍्चिद्वाखिशेषः? 

17. ‘Translate into English :— 
Stanzas 1, 4, 9, 13 16, 23, 25, 30, 31, 33, 36, 39, 4 
45, 54, 61, 64 73, 75, 77, 82, 83 85, 86 

18. Explain with reference to the context :— 
1 d, 4 ०-१, 5c-d, 9 c-d, 16 d, 19 c d, 26 c-d, 30d 
31 d, 33 d, 39 c-d, 43 c-d, 44 ९ d, 45 c-d, 48 c-d 


61 c-d, €4 d, 73 c-d, 75 d, 77 d. 83 c-d, 85 d, and 86d* 


19. Write grammatical notes on the following :— 

मनोमव, सौमाग्य, मुनित्रतात्‌ निवारयन्ती, मनीषिताः, ईप्सित 
प्रतीप, मनस्विनी, मनो-यज्ञ, सन्न, गरीयसा, शिखण्डिमत्‌, farted, 
प्रतिक्षणम्‌, aizi, बाहुलतोपघायिनो, द्वयम्‌, श्रतन्द्रिता, TAIT 
जातवेदस, SIUI, (acu, उटज, पावन, तावतू, ALT विजित्य 
र॒सात्मकस्य,प्रियंव दा,श्रहनिशम्‌, र्लपयन्ती, शरीरबद्ध:, सपया सस्त्रिया 
समित्कुशम्‌, ग्रावजित,वीदधाम्‌, दन्तवासठा तुलाम्‌ zd, प्रयुञ्जते 
ugda:, मद्दीघरः,साप्तपदीनम्‌, प्रशुमना:, सुश्रु, पन्नगरत्नसूचये, IEP, 
समाधिना अलम्‌ दिवाकर, मनोगत, श्रम्मोज, व्यायतपातम्‌, तदा 
quía, भावस्थम्‌, जगत्पतेः, AI, As, AAA, चतुष्क, 
ग्रयुक्तरूप, Told, कलावतः, 
90. Comment on the following :— 

विनाकिन, ATAARE A gA जातवेदस, , उदारदशने,इविभुक + 
पारणाविधिः, sata, Aadan, साप्तपदीनम्‌, जटिलः, सपर्या, 
द्विजातिमाव, कृथोदरि,पन्नगरत्नसूची, शशाङ्कलेखा, पुरारि, पुष्पधन्त्रन, 
aux, नीलकण्ठ, चन्द्रशेखर, रीता, परेतभूमि, त्रिनेत्र, दिगम्वरत्वम्‌, 
यूपसत्किया, ages, पिनद्धभोगि, वर्णी, गजाजिनालम्बि, चन्द्रमौलिं, 
कपाली, GU AR Eds. Satya Vrat Shastri Collection 
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hi PO p M jv 
| 8 [2. मनसा ईपिताः मनस OL 1. निश्चसितं निश्वस्तं 
Shar | 01. 2. दूयते यते 
10, 12, are से जैसे ` aa | 97. LI, ०सञ्चितं १ सञ्चितौ 
17, 26. ०निबद्वा . ०निब्द्धया । 08. 14. सा a 
18, 6. मोज्ञी माङ्गी 108, 6. heap keep 
» 10. कृता कृतो 110, 20. ow वण; oa: वण: 
20, 25. सूत्रं BATA सूत्रः 121, 5. favour favoure 
अक्षः qa: 198, 6. suppiy Ene 
25. 19, व्यवध्यन्त व्य़वधेन्त » 22. aspire expire 
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